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4 Bpanxo Tomosuu

Beenenune

B Hacrosimieln KHMre paccMaTpuBarOTCsA CcrocoObl riaroisHoro aewcteus (CI'JI) B
cepOCKOM, XOpPBAaTCKOM M OOIIHSALKOM s3bIKaxX. AHalIM3 OTHOCUTCS K M3YyYEHHUIO JIaHHOHM 4acTu
[JIATOJIBHOM JIEKCHKH B SI3bIKaX, KOTOPBIEC SIBJISIOTCA HACIEIHUKaMU cepOOXOpPBATCKOTO S3bIKA.
OH sABIsUICA HA MPOTSHKEHUM IOYTH 1EJIOT0 MMHYBILETO CTOJIETHS JIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM
cepOOB, XOpBAaTOB, YEPHOrOpLEB U OOCHUHCKMX MycyilbMaH. [l HauMMeHOBaHUS s3bIKa
OONIHAKOB (CIIaBIHCKOTO HACEJICHUs MCIAMCKOTO BEPOMCIIOBEAAHUS, MPOKUBAIOLIETO OOJIbIICH
yactbto B bocHum u I'epueroBune, wmenbiieid B Cepbuu, YepHoropuu u XopBaTuH)
UCIIONIBL3YIOTCSI B HACToOsIee BpeMs 1Ba HasBaHus — bosanski jezik ‘Gocuuiickuii si3bIK’ U
bosnjacki jezik ‘6ommsakuit 5361k’ Ha mepBoM HactauBaroT OocHUiickre MycyinbMmane Bosnjaci
(OomIHSAKM), B TO BpeMS KaK C XOPBAaTCKOM U CEpOCKOI CTOPOH OHO OCHApUBAETCS U YKa3bIBAETCs
Ha TO, YTO O0Jiee OIpaBJAAHHBIM SBJISETCS TJIOTTOHUM, 00Opa3oBaHHbBIN He 10 TeppuTopuu (Bosna
‘Bocaus’ — bosanski jezik ‘GocHuiickuil S3bIK’), HA KOTOPO# MPOXKHUBAIOT HE TOJBKO OOLIHIKU
(HO W cepObl M XOpBaThl), a MO HauWOHANbHOCTH (Bosnjaci ‘Oommsku’ — bosSnjacki jezik
‘OOLIHALKUHN A3BIK’). BOCHUIICKUM S3bIKOM WM SI3IKOM BOCHUU (S13BIKOM, KOTOPBIM FOBOPST BCE
xutenn bocHuu u ['eprieroBUHBI) MOKHO CUMTATh M SI3bIK OOIIHSKOB, M SI3BIK CEPOOB, M SI3BIK
XOpBaToOB, IO3TOMY HaM KaxkeTcs Oosee 11enecooOpa3HbIM  s3bIK  OOIIHSAKOB HAa3bIBaTh
6omHsAnkoM. C Apyroil CTOpoHbI, OOIIHAKHM, cepObl M XOpBaThbl JIOJKHBI OBITH B3aMMHO
MaKCHUMaJbHO TOJEPAHTHBIMA K JTOMY OOJIbIIE€ MOJUTHYECKOMY, HYeM JIMHTBHCTUYECKOMY
BOIIPOCY W HE HAaBSA3bIBAaTh HU TO HHU JIPyroe, a JaBaTh BCEM BO3MOXHOCTH BBIOMPATh
HalMEHOBAHHE 0 COOCTBEHHOMY YCMOTPEHHMIO. 3/1eCh HaJ0 J00aBUTh, YTO COBCEM HEIABHO
(ocenpto 2007 rosa) MpoBO3IJIAIIEH €I11€ OJIUH SA3bIK — YepHOTOpckuid. ObIIee YMCI0 roOBOPSIIIUX
Ha BCEX ATUX f3bIKAX BBIMIAAUT TaKUM 00pa3oM: cepOCKuil s3bIK 11 MHIUIMOHOB, XOpBaTCKHUA
SI3bIK 6 MUJUTHOHOB, OOMIHSIKHE 361K 2,3 MuuIHoHa, yepHoropckuit s3eik 136.500 (cormacho
nocienHe nepenvicu HaceneHus 22% skuteneil UepHOTOpWHU BBICKA3aJI0OCh 32 YEPHOTOPCKHMA
S3BbIK KaK POJHOM, a TOJaBiIsoniee OOJIBIIMHCTBO ONPOLICHHBIX BBIOPANO CEPOCKHIA SI3BIK).

O6mas udpa, TOBOPSIIUX HA JAHHBIX S3bIKAX, COCTABISET 0KOJI0 20 MUJLTHOHOB.
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Anamu3 CI'Jl cocrour u3 Tpex udactedl. B mepBoil paccMarpuBaeTcs BOINPOC, Kak U
Hackoibko CI'Jl m3ydeHsl B cepOOXOpBAaTCcKoOi jmreparype. Bo BTOpoil yacTu mpeacTaBiIeHBI
obmue B3msiapl Ha CIJ[. B maHHOM paszmene Takke JeJaeTcss HX pasTpaHudYCHHE |
kinaccudukanus. B Tperbeit yactu npoBoautcs aHaim3 ocHOBHBIX CI'JI. M3 Gosbmioro yucia
CI'/] BeIOpaHBI T€, KOTOpPBIE SBISIOTCS CAMBIMHU XapaKTEPHBIMU Ui CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO H

OOIIIHAIIKOTO S3BIKOB.

B Hactosiieir pabore Mbl IpecienoBaad Ieib 1) paccMmoTperh TojkoBanus CIJI B
CYIIECTBYIOILIEH JuTeparype, 2) MPEACTaBUTh M ONKMCATh MX OCHOBHBIC PAa3HOBHIHOCTH, 3)
OXBAaTUTh KaK MOYKHO 0OJIbIlI€ TAKUX IJIaroJ0B U NMPUBECTH JUIsl HUX TUIUYHbIE ITpuMepshl. M3-3a
OorpaHuueHusi B 00beMe MyOJIMKallMi OHU JA0TCSI ¢ KOHTEKCTOM JIMIIb B KAYECTBE MIUIIOCTPALIUU.
Oco0oe BHMMaHHE B aHANU3€ YJEJICHO COOTHOIICHHUIO CIOCOOOB TJIArOJBHOTO JEHCTBHUS U
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX Tpynn. Bce riarosisl, KOTOpbIE pacCMaTpUBAKOTCA WA YIOMHUHAKOTCS,
CONPOBOXKAAET CEMaHTHuYecKas HuH(popMalus Ha pyccKoM s3bike. LlutaTel U3 HeMeukux
UCTOYHUKOB JAlOTCS B MOJIMHHUKE. B KayecTBe OCHOBHOIO MCTOYHMKA TOJIKOBAHMUS
UCTIONB3YIOTCSl cepOCKO-PYCCKHUE M XOPBATCKO-PYCCKHUE CIIOBapu (Ui OOIIHALIKOTO SI3bIKA HET
TAKOro cJjoBaps). 3aJlaHHBI HW3JaTeIbCTBOM O0BEM KHUIM HE IO3BOJMJI IPOBECTH Ooiee
NOJPOOHBIM aHAJIM3 COBMAJEHUM, CXOJACTB U pa3IWdYUil Mexay cepOCKMM, XOpBAaTCKUM U

6OHIH$IHKI/IM SI3BIKAMMU.

OCHOBHYIO YaCTh HCCJIEIYEMOIr0 MaTepHana COCTaBJISAIOT TEKCThl U3 MapajiebHOIOo
I pamuc-kopmyca®  (http://www-gewi.kfunigraz.ac.at/gralis), xotopelii MbI co3mamu IS
U3y4EeHHUsS] CIIABIHCKHMX SI3BIKOB, B IIEPBYIO OuYepelb CEPOCKOro, XOPBAaTCKOrO M OOIIHSIKOTO.
JIOTOIHUTENBHBIA MaTeprual Mbl Opajid W3 CepOCKHX M XOPBATCKUX OJHOS3BIYHBIX KOPITYCOB

(OTCYTCTBYET KOpPIYyC AJIs OOIITHSIIKOTO SI3BIKA).
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H3yyeHHOCTH CIIOCOOOB IJ1ar0JIbHOIO 1€ CTBUS

0. Tlo oTHOIIEHUIO K KaTEropuu TIJArojbHOrO BUAA CHOCOOBI IJIaroJIbHOrO JIEHCTBUS
HAMHOTO MEHbIIIe H3y4ueHbl. [IpudnHbI TakOMy SIBJICHHIO pa3Hble. Bo-mepBbix, cama karteropus
BHJIa HAXOJIUJIACh B CEpOOKPOATUCTUKE IMOYTH BCETJa B TEHU IIMPOKOM CUCTEMBI IIArOJIbHBIX
BPEMCH, B IEPBYIO OYepellb MPETePUTAIBbHBIX. [l03TOMY, IEHTpaIbHBIM BOMPOCOM OBUIH
BpemeHa. C Jpyroil CTOpPOHBI, TaMm, TJ€ MEHbLIE TIJarojbHbIX BPEMEH, CHUTyalus
MpOTUBONOJI0XKHAs. Hanpumep, B pycckoM si3bike Bce (GOpMBI MPOIIEANIESTO BPEMEHH CBEJICHBI Ha
onHy Gopmy (hopmy Ha -J1), YTO TOBJIEKIIO 32 COOO0I M OCOOBIN YKIIOH PYCCKUX SI3BIKOBEIOB: OHU
00JIbIIIe UHTEPECOBAIKMCH KATETOPHEH BU/IA, YEM BPEMEHU. XOTS MOHITHIO CIIOC00a TIIarojbHOTO
nevictBus (Aktionsart, manee CI'J[) ucmonusiercs B 2008 romy cTO JieT, 3a Takod OOJBIION
nepuoj B cepOOKPOATUCTHKE OMYOIMKOBAHO OY€Hb Majo paboT o Hux. Cam ¢akT, 4YTO HET HU
OJIHOM OTAENbHOM KHHMIM WJIM MOHOrpaduu, CBHUIETEIBCTBYET O TOM, Hackoiabko CI'J]
HAXOJIUJIUCh JIaJIeKO OT IIMPOKOr0 M MPHUCTAIBHOrO HHTEpeca. Bce TO, YTO HaM WU3BECTHO,
OMyOJIMKOBAaHO JIMIIL B paMKax paccMOTpeHusi kareropuu Bujga. B wuccnemoBanuu CI'J]
HaOmoaeTcss U apyroit aucbananc: uHTepec k CI'J[ Oonbliie MpOSBISIIM XOpBATCKUE, YeM
cepOckue A3BIKOBEbI, XOTS MEPBYIO CTAThIO, B KOTOPOU B 3aryaBun ynoMuHarotcst CI1/I, Beimia

B benrpane (aBrop Anekcanap bemuu).

1. B Cep6CKOM SI3BIKO3HAHUU BBIACIIAOTCA TPpHU UMCHMU! AneKcaH):[p BGHI/I‘-I, Muxauio

CreBanoBuy u Mpera I'purkar.

[TepByto pabGoTy, B 3arjaBuM KOTOPOH TaKk WM WHA4Ye 3aTpardBacTCs JaHHas
npobnemaTuka, Hammcan Anekcannp bemnu (Aleksandar Beli¢) ma Hemenkom s3bike (,,ZUM
slawischen Aktionsarten® — , K cmaBssHCKHMM croco0aM riaroibHoro aciicteus™; Beli¢ 1924).
Habmonenust Anekcanjipa bennya kacaroTcs TarojbHOTO BUa B CepOCKOM SI3bIKE, OJTHAKO OH
moJjiaraji, 4ro CHUCTeMa, YCTaHaBIMBaeMas JJIsi 3TOTO s3bIKa, MOXET WUMETh 3HAYCHUE W JUIs
JPYTUX CIaBSHCKHUX SI3BIKOB. ABTOP KOHCTATHPYET, YTO PEUYb MJET O SBJICHHUSIX, KOTOPbIE YaCTO
UCTOJIKOBBIBAOTCS HMHade. OH WUMeN B BHIY, IPEXAE BCEro, MPaBHUJIO, COMIACHO KOTOPOMY
HECOBEPIICHHBIC TIaroJIbl 00pa3yrTCs OT COBEPIICHHBIX IMyTEM JICPUBAIIUH TI1arojJbHON OCHOBBI.
Takue ryIaroyibl Ha3bIBAIOTCS WTEPATUBHBIMH, W TaKOE MX HAMMEHOBaHHE (IO €ro MHCHHUIO)

BIoJiHEe ymMectHO. [Ipu paccMorpenuu riarosioB Sesti ‘cects’, sedeti ‘cumers’ u sedati ‘cagutbes’
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CTaHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO 37ECh BBICTYNAIOT TPH PA3IMYHBIX 3HAUCHHs: SESti ‘TPUHATH
cuisuee moyoxenue’; Sedeti ‘HeorpaHMYEHHOE BpPEMsI HAXOIUTHCS B CHUASYEM IIOJIOXKCHHHU;
sedati ‘HeorpaHWYEHHOE YHCIIO pa3 NMPUHHMAThH CHJsUYee MojoxeHue . bennu mpemymnpexnaer,
YTO HEJIb3s1 CMEUIMBATh BUJ 3THUX IJIAroJIOB U MX 3HadeHHe. Kak pa3 1o s3ToMy BOIIPOCY MHEHUS
YYEHBIX CYIIECTBEHHO PacXOoIATCs, OJHAKO, KaK benndy KaxeTcs, IpUYNHA PACXOKIACHUN JICKUT
B HM3BECTHBIX HEIOPAa3yMEHUSX MU HE COBCEM IpaBWIIbHOM aprymeHTauuu. OH HIpUBOAUT

HECKOJIBKO ITPUMEPOB, KOTOPBIC, KaK OH CYHUTACT SABJIAOTCA 6CCCHOpHBIMI/IZ

Cos. Hecos. (utepar.) Cos.

prelomiti ‘mepenomuts’ prelamati ‘nepenambiBaTh’  iSprelamati‘nonepenomars (Bce)’
razbiti ‘pazouts’ razbijati ‘pa3ouBarp’ narazbijati “nopa3ouBats’
izostaviti ‘BbImycTUTD’ izostavljati‘Beimyckats’ poizostavljati ‘moBsimyckaTh’

B kauecTBe nmpuMepoB MPOTHUBOIIOJIOKHOTO XapakTepa Ajnekcanap bennd ykaspiBaroT Ha
takue riaronbl, kak dovoditi ‘mpuBOaUTH, MOBOAMTH’, iZVOZiti ‘BBIBO3UTH’ W Jp., KOTOPbBIE
SIBJISIFOTCSl HECOBEPILICHHBIMHU, XOTS MO cpaBHeHUIo ¢ VOditi, VOziti u T. 1. OHH BBICTYMAIOT Kak
cnoxkHple. OIHAKO OJTH TJAarojsl 3aHUMAIOT B CEpOOXOPBATCKOM S3bIKE JBOWCTBEHHOE
THIOJIOKEHHUE: ¢ IPOCTBIMU Tiaronamu Voditi, voziti oHu cBsi3aHbI JHIIb (HOPMAIBHO, 10 CYLIECTBY
K€ OHHU TPEJCTaBISAIOT COO00M MPOM3BOIHBIE 00pa3oBaHus OT coBepiieHHbIX dovesti (devedem)
‘puBecTH, goBecTH’, izvesti (izvezem) ‘BeiBe3tTn’. Ha TO, 4YTO 3TO JAEHCTBUTENBHO TaK,
YKa3bIBAIOT TJIarojbl JAHHOTO THIA, KOTOPBIE YK€ B CBOEM BEIIECTBEHHOM 3HAYEHHHU COJEpPXKAT
00a »tu otHomeHus. Hampumep, riaron Navoziti MoXeT MMeTh ABOSIKOC 3HAUCHHE: C OJHOM
CTOPOHBI, OH MOXKET OBITh HTEPATUBHBIM OT NAVeSti (“Be3si, HaexaTh HAa YTO-TMO0’ | T. JI.) ¥ TOT/IA
OH HecoBepiieHHOro Buaa. C apyroi CTOpOHBI, IJIaros Navoziti MokeT OBITh CBS3aH C
HECOBEPILCHHBIM VOZiti, 1 B 3TOM cilydae OH SIBIISIETCS COBEpIICHHBIM, Hampumep, Navoziti se
‘HaKaTaThcsl (HA JIOAKE) BAOBOJIb, HarpeeTech (Mo ycramoctu)’'. ClenoBaTenbHO, TaHHBIC
TJIAroJibl He TPEJICTABISIOT COO0M HUKAaKOTro OTKIIOHEHHSI OT OCHOBHOW cXeMbl. Ecin OT HUX Kak
OT HECOBEPIIICHHBIX IIAr0JI0B 00pa30BaTh MyTeM MPUCOSTUHEHHUS IPUCTABKH HOBBIC TJIAr0JIbI, TO
9TU TIOCHeNHUEe OyAyT coBeplieHHBIMH, Hampumep: nadovoditi se, naizvoziti se u 1. 1. (co
3HAYE€HHEM ‘JIOBECTH COOTBETCTBYIOIIEE JCHCTBUE IO TOTO MOMEHTAa, KOTJa HACKy4YUT UM

3aHUMAThCA ).
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T'oBOpst O TOM, YTO OT OCHOBBI COBEPIIEHHOTO IJIarojia MoCPEJCTBOM MPUCOCTHHEHUS K
Hel (MO K TPOM3BOJHOM OT Hee OCHOBE) cyddurca oOpasyercs HECOBEPIICHHBIN
(uTepaTuBHBIN) BU, benny yka3pIBaeT, 4TO U3 3TOrO MPaBUIIa, HA TIEPBBII B3I, HKMEETCS OJTHO
UCKIIIOYEHUE: B COBPEMEHHOM CepOOXOPBATCKOM SI3bIKE OT HECOBEPIICHHOIO IJIarojia MmyTeMm
npubasieHus -NuUti odOpasyercsi coBepiieHHbIN, HapuMmep: lupati ‘ymapsats’ : lupnuti “ynaputs’,
kucati “ctyuars’ : kucnuti ‘crykuyts’ u T. a. J{ns benuya 3aech eno He B MI3MCHEHUH BUA, a B
U3MCHEHHHM COOCTBEHHOTO 3HAYEHHUs TIJaroyia, T. €. To, 4Tro Ttemeph HaszbiBaror CI'/I.
[Tpou3BOAHBIE TIIAr0Jibl BRICTYIIAIOT CO 3HAYEHUEM ‘BBIMOJHHUTD JeiicTBUe oauH pa3’. [Ipu sTom
OHH MMEIOT TaK)Ke JUMUHYTUBHBIH (YMEHBIIUTEIBHBIN) OTTEHOK U, CJIEI0BATEIHHO, B H3BECTHOM
CTEMEeHHN MPUOIMKAIOTCS MO0 CBOEMY 3HAYCHUIO K HECOBEPIICHHBIM THMHHYTHBHBIM TJIarojiam
(lupkati ‘morpomsixuBats’, kuckati ToctykuBath’ U T. 1.). IMEHHO MOTOMY, YTO HEKOTOpBIC
OeCrpUCTaBOYHBIC TJarojbl Ha -NU-ti XapakTepU3ylOTCS pealbHBIM 3HAYCHHEM JCHCTBUS,
BBIIIOJIHCHHOTO B OJMH MOMEHT, ,,Crlelu(UUecKas COBEPIICHHOCTh , MPUCYIIAs 3TOMY
cybdukcy,  OKHA ~ pacCMaTpWBAThCS  KaK  CICIACTBHE  Xapakrtepa  JCHCTBUS,
AcCOIMHUPOBABLIETOCS y Psiia TAKHX TJIAr0JIOB ¢ JaHHBIM cyhdurcoM. Takum obpazom, cybdukc
-nu-ti BoBce He SIBJISICTCS MOKAa3aTeleM COBEPIICHHOCTH BOOOIIE, a JHIIb MPHIACT IJIaroy

crienu(pUIecKuil CMBICIIOBOM OTTEHOK.

B kuure ,Savremeni srpskohrvatski jezik: Gramaticki sistemi i knjizevnojezicka
norma“ (,,CoBpeMeHHBIN cepOOXOpBaTCKUil s3bIK: [ pamMmaTHuecKue CUCTEMBl U JIUTEPATypHO-
sa3bIKoBast HopMa“) Muxaunio CreBanoBud (Mihailo Stevanovic) paccmaTpuBaeT TaaroibHbIN BUL
U ceMaHTHuYecKue BuaoBbIe mapbl (glagolski vid i semanticki vidski parovi, Stevanovi¢ 1970/11:
507-524). CteBaHoBHUY He coryiaceH ¢ A. Ma30oHOM U IpyrMMU CTOPOHHUKAMU MHEHHSI, COTJIACHO
KOTOPOMY BBIICTICHUEM U OTPEEICHUEM Pa3TUYHbIX CEMaHTUYECKUX TPYII U MOATPYII HEIb3s
NoHATh TaronbHbiid BuI (Stevanovic 1970/11: 512). [IpaBna, OH MOAYEPKHUBAET, YPE3MEPHOE
YlIeHEHUE, KOTOpOe OOBIYHO TMPUBOIUT K CMEIICHHIO BUIOBBIX M HEBHJIOBBIX MOMEHTOB, HE
MO3BOJISIET PACKPBITh XapakTep TiaroibHoro Buaa. Ho, mobGaBnser CTeBaHOBWY, WMEHHO B
CEMaHTHUKE OTICNbHBIX THIIOB TJIaroja W TOJBKO B CEMAHTHKE, OXBAaYCHHOW paMKaMu
[JIarOJIBHOTO BUJIA, JIEXKHUT CYTh JJaHHOU mpobisiembl. B atoii pabote on He numet o CI'Jl, Ho nox
MOHSTHEM ,,CEMAaHTUYECKUE BUIOBBIE Maphbl* MOJpa3yMeBaeT Kak pa3 ux. OH yIIOMUHAeT JBa
CEMaHTHYECKUX THIIA: HavalbHO-3aKOHUYCHHBIC Tarobl (pocetno-svrseni glagoli) tuma zapevati

‘3ameTh’ W MHrpeccHBHBIC rimaroibl (ingresivni glagoli), kotopsie, MO0 MHEHHIO aBTOpa, OYCHb
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OJM3KKM K HAaYaJbHO-3aKOHUCHHBIM IJIarojiaM Tuma zagristi ‘3arpei3th’, zasedi ‘3aceun’. Cpeau
IPYIII TJ1aroyioB, paccmarpuBaeMbix M. CTeBaHOBHYEM M UMEIOIIUX IpsiMoe oTHorreHue k CI/,
MOJKHO BBIJIEJIMTh HadajdbHO-3aKOHYCHHBIC Iiiarojbl (zavrS$no-svrSeni glagoli) tuma zazvoniti

‘3a3BeHeTH’, Zaigrati ‘3amrpats’, zapevati ‘3amers’, zaplakati ‘3amnakates’ u ap.

Upena I'purkat (Irena Grickat) namucana GoJbIlyr0 CTaThi0 O AMMHUHYTHBHBIX TJIAroJiax
(Grickat 1955). O ee B3risinax cM. TJiaBy, MOCBALICHHYIO JUMUHYTHUBHOMY CIIOCOOY TJ1arojbHOTO

IEUCTBUSL.

2. B xopBaTckoM s13bIKO3HAHUHU BbIAETsIETCS 0HA pabota: MoHorpadus xxypo I'pybopa
(Puro Grubor), omybnukoBaHHas B ABYX 4YacTsax B ,, Ipymax FOrocmaBckoil akajgeMuu HayK |
uckycctB® (JAZU) B 1953 roay monx Ha3BaHueM ,,AclieKTyalibHble 3HaueHus ™ (,,Aspektna
znacenja‘““). OHa npezactaBnsieT co0oil camblil 3HauUMTENbHBINA BKIa B u3zydeHue CIZI. Xors ee
3arjiaBue SKCIUIMIUPYET TOJIBKO OJIHY KaTerOpui0 — BUJ, B HEHl OYEHb YacTO 3aTParuBaOTCs
Borpockl CI'JI. ABTOp 32 OCHOBY HCCIIEIOBaHUs OEPET MO3UIIMIO, XapaKTEPHYIO MOYTH JJIs BCEX
cepbokpoatuctuyeckux padot: CI'J] paccmarpuBaroTcs Kak 4acTh BUJIOBBIX 3HaueHuil. Ha sTom
rwiane ['pyOop rimaroibpHBIA BUJ TOJKOBAN B MEPBYIO ouepensb mo otHomeHuto k CI'Jl, koTopsie
OH OYeHb pEIKo yHoMHuHaeT. TakuM o00pazoMm, peyb HUIAET O OKCIUIMIUTHOM aHalu3e
acrmeKTyaJabHbIX 3HaYeHUAX U uMImuiuTHoM aHanu3e CI'/[. Ho eciiu repmun CI'J] kpaitHe penko
BCTpEYaeTcs, 3aT0 KOHKpeTHbIe HauMeHoBaHus CI'/] mosydaroT Mmo4YTH T€ e Ha3BaHMs, YTO U B

TCOpHUUn CFI[ (TI/IHa HWHXOATHUBHBIC, TUMHUHYTUBHBLIC, CATUBHLIC U JIP. FJ'IaFOJ'ILI).

Bce rmaronsr [Ix. ['pyOop paszienseTr Ha ABe OCHOBHBIE TPYIIIBI — SBOJFOTUBHBIE TIIAarOJIbI
(razvojni ili evolutivni glagoli) u rmaroner cocrostaus (glagoli stanja). Tlepsbie 0003HaYaIOTCS
kak R-glagoli, Bropsie kak S-glagoli (Grubor 1953: 11). DBONIOTHBHBIE TIIATOJIbI JAJICE YWICHSITCS
Ha TMOJTHIIBI MO TPEeM KpuUTepusM: 1. Mo crmocoOy BKIIOUEHHS B Mapbl, 2. MO KOJIUYECTBY
peanuzyeMoro JelcTBHs U 3. 1o TUMy jAeiicTBus. Ha ocHoBe mepBoro Tuma (croco0a BKIFOUSHHUS
B BHJIOBBIC TIAPHI) OH BBIJEISET NepPEKTUBHBIC U UMITEp(EeKTUBHBIC 3HaueHHs. CaMyto MIUPOKYIO
rpynny mnopoxzaaer auddepeHunanys 3HaYeHUH IO BTOPOMY KpHUTEpUI0 (IO KOJIMYECTBY
peanu3yeMoro JecTBHs). 31IeCh MOSIBISACTCS OJWHHAINATH THUIIOB TIJIArOJIOB: TTaHTHBHBIC
(pantivni), TtotuBHbie (totivni), wuHxoatuBHbie (inkoativni), dunuTuBHBe (finitivni),

nuMuHATHBHBIE (deminutivni), ayrmentaruBHbie (augmentativni), maiiopatuBnbie (majorativni),



10 Bpauko Tormosuy

uHTeHCUBHBIE (intenzivni), catuBubie (Sativni), cyocturarusHbie (Supstitativni), caensie (slijepi)

nim verba caeca.

B pasnene o knaccuduxanuu rinaronos Jxypo I'pyOop koHCTaTHpYET, UTO IPU U3Y4EHUU
BUJA YaCTO HE YyJAENseTcs JOCTaTOYHOIO BHUMAHUS Pa3IMYHBIM TPYNIMPOBKAM IJIarojioB, a
MHOTI'/Ia JIaXKe U BOBCE HE MPUHUMAIOTCA B PACUeT, BCIEACTBUE YEro 0COOEHHOCTH KaKOro-audo
rJlaroyia Wik Kakux-Tu0o0 TJIarojioB pacCMaTpPHBAIUCh Kak oOIiee CBOWCTBO IJiaroja BoOOIIe
(I'pybop 1953: 7). B kauecTBe mpumepa OH IPHUBOAMWT HEMELKHE TJIAroyibl erjagen ‘morHarh,
JOoroHsATh” W besteigen ‘B3oiTH, BCXoAuTh (Ha BEpIIMHY)', a TAaKkKe cepOO-XOPBATCKUIl IIaroi
doplivati “HomIBITh, MPHUILIBITE’, YTO HABOIUIO HA MBICIb, OYATO BCE IJIAroJibl COBEPIICHHOTO
BUJA BBIPAXKAIOT KOHEYHBI MOMEHT JCWCTBHUS, €ro 3aKOHYEHHOCTh, PEe3yJIbTaTHBHOCTb,
TOYEYHOCTh, MTHOBEHHOCTh. B CBfA3M € 3TUM OH yKa3bIBaeT Ha TO, YTO B SI3bIKO3HAHUU MOSBUIIOCH
Te4eHHue, HallpaBJeHHOe POTHB Nojo0Horo nonumanus (Capay, Arpemnis, (Kapuesckuii, benny
U JIp.), HO €IMHCTBO B3TJISJIOB €Ile He JIOCTUTHYTO, HE CO3/1aHa MOUIMHHAS OCHOBA JUIs aHAIIN3A,
HE OIpPEJCIICHO IMOHSATHE, KOTOPOES OXBATWIO Obl BCE YACTHBIC CIIy4aW, — OJHHM CIIOBOM, Nije

pogoden ¢avao u glavu ‘B TOUKY eIlle He Tomau’.

Kak mbI yxe ckazanu, ['pyOop paziuuaer 1Be OCHOBHBIE TPYMIIbI IN1aroyioB: P-riaronst u

C-r1arosiel.

P-rnaronel — 3TO rarosibl pa3BUTHUS, T. €. IEUCTBUS U CTAHOBJICHUS, KAaKUMU SIBJISIOTCS
ore ‘mamer’; raste ’paCTeT’.l ABTOp JaeT Takoe TOJIKOBAaHUE MEepBOro Iiaroja: CHayaaa 6oposaa
HAuMHAeTCs, 3aTeM CTAaHOBHUTCA Bce Oojiee JUIMHHOW, 3a IEpBOM JIOKUTCS BTOpas, pabora
IPOJBUTAETCS BIIEpe] — HJIET NaxoTa; pacTeHHE BCXOJUT, CTAHOBUTCS Bce Oouibllie U OoJblie —
pacter. B mepBom ciyyae peub HAET O JEHCTBHHM, BO BTOPOM O CTAaHOBJIEHHMM, HO B O0OUX

CJIydasx Mbl UMCEM JICJIO C Pa3BUTUCM.

C-rnaroiisl SBJISIFOTCS TJIAroJIaMM COCTOSIHHSI TUTA JeSt ‘ecTh, CyIecTBYeT , leZi “Jexut’.

YV HUX HUYETO HE MCHSCTCs, HC pa3BUBACTCA, BCC Hpe6BIBaCT B ITOKOC.

B 10 Bpems kak rpymnma P upe3BpryaitHo oOmupHa (K Heil OTHOCATCS MMOYTH BCE TJIaroJibl),

Jpyras rpynna oueHb Majia. ABTOp OTMeEuaeT, YTO KaTeropus BHJa ,,00iiee HeobOXxoauma' ams

! B aToit pa60Te ABTOP NPHUBOAUT NPUMEPLI HE B I/IH(i)I/IHI/ITI/IBG, KakK 3TO B HAaCTOSIIEC BpEMsL 06H1€HpI/IH${TO,
a BO BTOPOM JIMIE €11. YucCia.
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nepBoi rpynmsl rnarojoB. OH yKa3bIBAaeT Ha TO, YTO B PEUYH OLIyIIaeTcsl OOJbIIast HOTPEOHOCTD
pas3nn4arh, CTPOUT JIM KTO-JIMOO JOM MITH TIOCTPOUII €r0, YEM TO, CHIAJI JIU KTO-TUOO0 3Ty HOYb HITH
npocnain ee. I'py0op IpUXOIUT K BBIBOJY, YTO BHJ B IJIarojax COCTOSHUS YacTO MPEACTaBIIsIET

c000¥ KaK ObI U3JIUITHIOK POCKOIIb.

Hecosepmiennslii Bua P-riaronos nepenaer pasBuUTHE, IIPOLECC COBEPLICHMS JIEHCTBUS
WIN CTaHOBJICHHS B JIFOOOM BpeMeHH U Ha Jo0oi ctaauu (I'pybop 1953: 78). Hecosepruenusbii
BUJI KaK Pa3 U BbIpAKAET JCUCTBHE MM CTAHOBJICHHE B TO BPEMsl, K KOTOPOMY OHH OTHOCSTCS, BO
BpeMs JICWCTBHsI WJIM CTAHOBIICHHS, B JaHHOW TOuYke WX mporekaHus. OH o003Ha4YaeT JIro0yio
CTaJuI0 pa3BUTHs (Ha4ajao, cepenuHy, KoHem). Hanpumep: Ore mamrer’, Orao je ‘maxain’, orace
‘Oynmer maxath’, raste ‘pacrer’, rasla je ‘pocma’, rasée ©Oymer pactu’, ore prvu, srednju,
poslednju brazdu mamer nepByto, cpenHio, mocieaHow 60po3ay’, pocetni dio prve brazde
‘HayaJbHYI0 YacTh mepBoii Ooposawr’, poslednji dio poslednje brazde ‘mocnemHioro uacth

nocJyeHe 60po3ibI’.

HecoBepiieHHbIN BUI MOXKET OXBaThIBaTh U BCE BpeMs JEHCTBUS (CTAHOBJIEHUS), BCE €r0
craguu: Lani smo cijele godine, sve $to smo imali orati, orali nas dva zajedno. ‘B mporiiom roay
BCC TO, YTO MBI AOJI’KHBI OBl (BC)HaXaTB, MbI BECH I'OJ ITaxajan BI[BOGM.’. Ho u 31€Ch CaM
raros 00O3Ha4YaeT JIMIIb MPOLECC COBEPIICHUSI NEHCTBUSI, MOKA3biBasg €ro B KAaKOW-TO TOYKE

pa3BUTHA.

[To MHEHHIO 3TOro aBTOpPAa HECOBEPLICHHBIM BHUJ IJIaroJIOB Pa3BUTHS HE BBIPAXKAECT
BpPEMEHH (T. €. ero NMpOoJODKUTEIbHOCTH, TEYEHHS), OH TOBOPUT JIUIIb O PA3BUTUU JEHCTBUS WIIN
CTaHOBJICHUS, a BpeMsi MOKeT ObITh 0003HAYEeHO IpyruMu ciioBamu: dva sata ‘apa gaca’, dugo
‘monro’. Ha oTHOIEHWE TeueHHs ACHUCTBHS BO BPEMEHHM MOTYT yKa3biBaTh CJIOBa Bpoje brzo
‘ObICTpPO’, SPOr0 ‘MEUIEHHO’, HO CaM IJIaroj He BBIPaXKaeT 3TOr0 OTHOIIEHHUS. TeM He MeHee
HEeIb3 ,,0e3 yiiepoa /i HayKu™ yIycKaTh U3 BUY, YTO IJ1aroj JOBOJUT JO 3aBEPILEHUs TO, YTO
BBIP)XEHO B ApYyrux cinosax. M ato sBisercs ero ocobennoctrto. s I'pybopa oaHo neno ore
brzo ‘mamrer ObicTpO’, a apyroe Ore SPOr0 ‘mameT MeMIeHHO . 31ech pedb HIET O
MOTEHLIMAIbHON, BO3MOKHONH OCOOEHHOCTH, KOTOpasi HE MOKET OBbITh HCKIIIOUEHA, HO SIBJISIETCS

He 00s13aTelIbHOI.

C apyroii CTOpOHBI, HECOBEPILIEHHBIA BUJ I1aroJioB cocTosiHusl, C-T1arosoB, yKa3bIBaeT,

B KaKOM COCTOSIHMHU KTO-THOO WU YTO-JIHOO HaXoauTCs B KaKoii-1100 MOMEHT BpPEMCHH, T. €.
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npeCTaBysieT JUIo (IPEAMET | T. [.) B COOTBETCTBYOIIEe BpeMs: jest ‘ecth’, bIi0 je ‘Obut’, bice
‘Oyner’; lezi ‘mexut’, leZzao je mexan’, lezace 'Oynet nexats’. Ho ecnu HET pa3BUTHS, TO HET U
HC MOXeT ObITh W CTaauid pa3BuTHs. JlaHHBIE TIJIAarojbl, Tak e Kak W P-Tiarosnsl,
HEMOCPEICTBEHHO HE BBIPAXKAIOT BPEMEHH, XOTS OHU U HE MEePealoT HUKAKOe JIPYroe pa3BUTHE,
KpOME Pa3BHUTHS BPEMEHHU, a CJIOBA, YKa3bIBAIOIINE HA IPOIOJDKUTEIBHOCTD THIIa dva sata, druga,
MOT'YT COIPOBOXATh riiaroj. Ho eciy HEeT WHOTO pa3BUTHS, KPOME BPEMEHHOI'O, TO HE MOXKET
OBbITh 0003HAYCHO W OTHOIICHUE PA3BUTHUS JCHCTBHS KO BPEMCHH, T. €. HE MOXKET ObITh TOMETHI

brzo wmu sporo.

W3 cka3zaHHOTO aBTOp JieJIaeT BBIBOJ, YTO TepMuH trajni glagol ‘mmurenbHblii raron’ He
MOJXOJUT HH K HECOBEPIICHHBIM TJarojaM pa3BUTHS, HH K HECOBEPIICHHBIM [JIarojam
cocTosiHMSA, Tak Kak trajni glagol ykassiBaeT Ha BpeMs, a HU Te, HU JAPYTUE HE 3TO HE BBIPAXKAIOT.
[ToHsATHO, YTO JEHCTBHE, CTAHOBICHHE U COCTOSIHUE, TIEPeAaBacMble HECOBEPIICHHBIMH
rJIarojiaMu, JUISITCS, HO CaMH TJIAroJibl 0003HAYAIOT HE 3Ty JUIMTENIBHOCTD, & TO, YTO JICHCTBUE U
CTaHOBJICHHUE COBEPINAIOTCS, YTO KTO-TO (YTO-TO) HAXOIWTCSA B JaHHOM COCTOSHUHU. Takue
TJIaroJIbl HEMOCPEJACTBEHHO HE TOBOPSAT O JUTUTEIBLHOCTH, O BPEMEHH, HO OHHM YKa3bIBAIOT Ha ATY

JJIIHUTCIIBbHOCTD.

CoBepIIeHHBIC TJIAarojbl Pa3BUTHS BBIPAKAIOT TIOJHYIO 3aBEPIIEHHOCTH ICHCTBUS WIIH
CTaHOBJICHUS OT Hayaja J0 KOHIIA, 3aBEPIICHHOCTh BCETO JEHCTBHS WM 3aBEPUICHHOCTH
OTIpEeIeNIEHHOT0 KOJMYECTBa 3TOT0 ASUCTBUS: UZOrao sam ‘a Bcmaxan® (‘Bce, 4TO s Mpeanosarail
BCIaxXaTh ATOI BECHOM WJIM OCEHbIO, WIM INEpBYIO 0Opo3ay, MepBble TpH OOpo3Abl U T. 1.°);
narasli kukuruzi ‘Beipocna kykypy3a’ (MHE 10 KOJIEH, IO IMOSIC HJIM BhIIIe Moero pocrta). 1o
MHeHHI0 ['pyOopa 37ech WAET pedb JIMIIb O 3aBEPIICHHOCTH Pa3BHTHS, a HE O KaKOM-JHOO
Bpemenn (Grubor 1953: 9). B MoMeHT coBepleHUs OEHCTBHS 3aBEpIICH M €ro MOCIEAHUIN
MOMEHT. BpemeHHass momera MOXeT ObITh INpHJIaHA, HO HE TaK HEMOCPEACTBEHHO, KaK Y
HECOBEPILCHHBIX TJ1aroJioB, HalpuMep, Uzorao za tri dana ‘Bcmaxai 3a Tpu AHs (2 HE mpsiMo: tri
dana ‘tpu mus’), brzo ‘Oeictpo’, SPOro ‘memieHHo’ (HO HH B KoeM ciaydae He dugo ‘monro’);

uzoracu do nedelje "Bcnanry 10 BOCKPECEHBS .

N3 d4wncaa COBCPHICHHBIX TIJIAroJIOB, COOTBETCTBYIOIIMUX HCCOBCPUICHHBIM TJIarojam
COCTOSAHUA, OOAHU OTHOCATCA YIKC HC K IIarojiaM COCTOAHHA, a K IJiarojiaMm pa3BuTHs, HAIpUMEP

le¢i “neuw’, sjesti ‘cects’. K HuUM moOaBnsieTcss BCE TO, 4TO OBUIO CKA3aHO BBIIIE O TJIATOJIAX
2 2
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pa3BUTHSI, IPYTUE K€ U CaMH SBJISIFOTCS IJIarojaMu COCTOSIHMS, Hampumep oOstati ‘ocrarbes’,

zabaviti se “3amepxathbes’, zadrzati se ‘3aepKaTbCsi, OCTAHOBUTHCS, OCTATHCS .

n Y 9THUX IJIaroJioB (bopMa HACTOAIICTO BPEMCHHU HE MOXET BbIpaXKaTb IOAJIUMHHOI'O
HACTOAIICTO, XOTA OHU WU JOITYCKAIOT TaKUe 00CTOATENLCTBA BPEMCHH, KaK dva sata (I[Ba qaca’,

dugo ‘nomro’.

Jbxypo I'pyOop Hammcan OTAEIbHYIO TIJIaBy, MOCBSAIICHHYIO pPa3OMBKE TIJIaroJioB Ha
TPYHIBI C TOYKU 3pEHUsI 0COOCHHOCTEH BUA, YTO MO CYTH JIeja MPeACTaBIseT co00i eneHne Ha
crocoObl TiaronbHoro neiictus (I'pybop 1953: 10-100). CHauanma OH [enmaeT MOAPOOHBI
aHaJM3 TJarojoB pa3BUTHs (IBOJIOTHBHBIC) WK P-riaroioB u coctostHust (cTaTUBHBIX) win C-
riraroyioB. OH KOHCTaTUPYET, 9YTO BO BCEX pabOTax O IIAroJbHOM BHJIC B OOJBIICH HITH MEHBIIICH
CTereHn OOHapYXUBAETCS TOT HEJOCTATOK, YTO MEXKIY ITHMH JIBYMsI IPyHIIaMH HE TIPOBOAUTCS
YeTKOro pa3nuyus. [7aronbl cocTosHUS OOBIYHO WM COBCEM HWTHOPUPOBAIKCH, MU
OTOXJICCTBIISUTHCH (C TOYKH 3PSHHMSI BHJIA) C IJIAr0JIaMU Pa3BUTHS, XOTS B JPYTHX OTHOIICHUSX HX
CBOCOOpa3ue MpU3HABAIOCh. ABTOpP Jlajiee yKa3bIBAeT HA TO, YTO SIBIISICTCS BAXKHBIM IS TCOPHUU
CIoco00B TNAroJbHOTO ACUCTBUS: 00€ TPYMIbI pas/ieleHbl TTYyOOKOW, MOYTH HEMpPOXOAMMON
npornacteio. C OAHON CTOPOHBI, SBONIOTHBHBIC TJIAroyibl HECOBEPUIEHHOTO BHIA BBIPAXKAIOT
NEHCTBUE WM CTAHOBJICHWE B Pa3BUTHH, C JIPYTOW — JBOJIOTHBHBIC COBEPIICHHBIC TJIArOJIBI
YKa3bIBAIOT Ha OMPEJCIICHHOES KOJMYECTBO JCHCTBHS WM CTAHOBJICHHUS B €0 3aBEPIICHHOCTH.
XoTs cTaTHBHBIC TIJ1aroiibl He 0003HAYAIOT HU JEHCTBUS, HU CTAHOBIIGHUS, HU Pa3BUTHUA, HU
3aBEpPIICHHOCTH, BCE JK€ COCTOSIHME MOKET OBITh BBIpAXXEHO B 000mX BuAax. HecomepiineHHBIE
TJIaroJIbI COCTOSIHHSI COOOIAIOT, YTO HEKTO (HEYTO) HAXOJIUTCS B TOM HJIM WHOM COCTOSTHHH, a

COBCPHICHHBIC — CKOJIBKO BPEMCHU IIPOBEIT Cy6’BeKT 1 JaHHOM COCTOSAHHMH.

Ecnu CcoBepIliCHHBIC TJIArojbl Pa3BUTUS CBSA3aHBI C OOBEKTOM, BO3HHUKAIOIINM HIH
U3MCHSIIOLIMMCS. B pe3yibTare JACHCTBHS, WM MPOIMICHHBIM PACcCTOSHUEM, a O BPEMEHH Kak
TaKOBOM 3/1€Ch HET U PEYH, TO TJIArOJbI COCTOSIHUS KaK OBl ,,0T 0Caabl HA HEIOCTATOK YEro-TO
0oJtee CyIeCTBEHHOr 0 TOBOPSAT JIMIIIb O BpeMEHH: nacinio kucu moctpowns qoM’, HO 0Stao cijelu
no¢ ‘ocTajcs Ha BCIO HOUb . B mepBoM ciyyae BHUMaHUE COCPEJOTOUYEHO MPEUMYIIECTBEHHO Ha
00BEKTe, BO BTOPOM K€ — JIMIIb HAa BPEMEHH; ISl OJHHX [IJIArOJIOB BpEMs SIBISIETCS
BTOPOCTETNICHHBIM 00CTOSITEILCTBOM, IS PYTUX YK€ — OCHOBHBIM U EAMHCTBCHHBIM: Sagradio po

kuce ‘moctpon mongoma’, Ho 0Stao dva sata ‘ocrascs Ha 1Ba daca’.
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Oo6crosiTenbcTBo dUQO “IONTO’ HE COYETACTCSl C COBEPIICHHBIMH TJIarojaMHu Pa3BHTHS,
TaK KaK OHU BBIPAXKAIOT BCE 3aBEPIICHHOE JICHCTBHE, a ITOTO HET, TOKA HE OCYILECTBIIEHA camast
HOCJIEAHAS €ro 4vacTuua. VM3-3a 3Toro JoiruM MoKeT OBITh HE 3aBepIIeHHOEe ACHCTBHE, a
OXHJAHWE, MPEALIECTBYIOMIEE OSTOH  3aBepUIEHHOCTH. [pybop  MOJUepKMBaeT, 4TO
o0crosiTenbeTBO AUJO HE MOKET OBITh MCKIIFOYCHO allPUOPH U JUIS OTHX TJIAroJIOB: B COYETAHHU C
OTPHIIAHUEM OHO OTHOCHUTCSI K IIEPHOAY BPEMEHHU, B TEUCHHUE KOTOPOTO COBEPIIECHO BCE ICHCTBHE,
OT Hayaja JI0 KOHIa; a 0e3 OTPHLAHKS — KO BPEMEHH I0CIIe 3aBeplleHus AeicTBum; cp. dugo je
izvrSena ‘NaBHO 3aBEpIICHO (I€70), MHOTO BPEMEHH NpPONUIO C TeX MOop, KaKk OHO ObLIO
3aBepiieHo’. HampoTuB, TpH COBEpPIICHHBIX TJIArojiax COCTOSHUS OOCTOSITENIBCTBO  0Y20
OKa3bIBACTCsI BIIOJIHE YMECTHBIM: 0Stao je tamo dugo ‘oH ocTajcs TaM Haaoiro’, Tak Kak B 3TOM
cllydae pa3BUBaeTCs TONbKO Bpems, a dUgO Kak pa3 W ecTb oOo3HaueHHe BpeMeHHu. Jlis
COBEPIICHHBIX IJIarojIOB COCTOSHUS BPEMS 3TO TO )K€, UTO JJIS TJIaroJioB Pa3BUTHUS — PACCTOSIHUE!
presao kilometar, 10 km, mnogo ‘mpormren kumometp, 10 kM, MHOrO’; 0Sta0 munutu, sat, mnogo,

dugo ‘ocraiics Ha MUHYTY, Ha Yac, HAJI0JT0’ .

Hanee I'pyOop maeT knaccugpuKaluio riarojioB pa3BUTH (T. €. ACHCTBUS U CTAHOBJICHHUS)
Tuna Ore ‘mamer’, raste ‘pacrer’. OHa TPOBOAMTCA IO TpPeM MpHU3HAKaM: MO CIOCO0Y
00pa3oBaHusi BUJIOBBIX Map, MO KOJUYECTBY COBEPIICHHOTO JIEUCTBUS, BBIPAXKEHHOTO TJIarojioM
COBEPIIEHHOTO BHUAa (MO0 KOJMYECTBEHHOW XapaKTEPUCTHUKE 3aBEPIICHHOCTH ACHCTBUS WU

CTAHOBJICHUA T'JIAroJIOB COBCPHICHHOT'O BI/II[a) U 110 TUITY JIENCTBUSL.

I[TepBblii KpuTEpHil MOIPa3yMeBaeT TO, 4TO MPHU 00Pa30BaHUH BUIOBBIX Map MCIOIb3YyeTCs
nepexTuBanus (MPUCOETUHEHUE TPUCTABKU K TIJIarojly HECOBEPIIEHHOTO0 BHJAA) WIH
umnepdextuBanus (cypdukcaabHOe paclIMpeHHe OCHOBBI COBEPIIEHHOTO TIJIaroja), a Takke
SBIISICTCS JIM MCXOJHBIM TJIarosl MpocThIM (OeCIIpUCTaBOYHBIM) MIIH CIOXKHBIM (IIPUCTAaBOYHBIM).
Jbxypo I'pybop pa3nuyaroT AEBSTh Pa3HOBUAHOCTEH, KOTOpBIE JUIS CHOCOOOB TIJIaroJIbHOTO

JEHUCTBHS SBIISIOTCS HE CYIICCTBCHHBIMMU.

Knaccudukanuss Ha OCHOBaHHMM BTOPOTO KpUTEpHs (KOJWYECTBA COBEPIICHHOTO
JIEHCTBUSI) MMEET TMPsSIMOE OTHOIICHHE K crocobam riaronbHoro emictBus. Jxypo ['pybop

BBIACIIEICT OAUHHAAUATD I'PYIIIL I'T1aroJIOB.

1. MantuBHbIe Tiaaroas! (pantitivni glagoli) Beipaxarot nmocrenennoe neiicreue (sagraditi

kucu ‘moctpouTh 10M’), TOUHEE yKa3bIBAIOT HA TO, YTO BCE JICUCTBUE (CTAHOBIICHHWE) OT Hayaja
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710 KOHIIA WJIHM OTIPEJIeIeHHAs €0 YacTh B TIOJHOM €€ 00beMe COBEPIIAeTCsl MOCTEIIEHHO, YacTh 3a
qacTelo: gradi kucu — sagradio kucu ‘ctpout — moctpowst qom’ (Beck); sagradi trecinu kuce
‘HOCTPOMII TPETHIO YacTh J0oMa’ (BCIO TPETHIO 4acTh); plete carapu — oplete carapu, pd carape
‘BSDKET YyJIOK — CBs3ajia 4YyJIoOK, MOJOBUHY 4yika’ W T. 1., ide — dode ‘uner, exer — mpuiien,

npuexan’ (Hanpumep, u3 Crmnra B 3arpe0, uiu B 100yto Touky 1o mytu u3 Crumra B 3arpe0).

2a) Torusubie rmaroisl (totivni glagoli) mepenaroT monHoe neiicTBue TuMa ispeci janje
‘TIO’KapUTh ATHEHKA’: IEWCTBUE COBEPIIAETCS I[EJIOCTHO, OHO MOXKET OBITh 3aBEPIICHO TOJBKO
BCE MOJIHOCTBIO (HO HE YacTh €ro): pece janje — ispece ga “KapuT — U3xapui Oapaiinka’; Kuje —
skova sjekiru “xyer — BbikoBa Torop’ (Henb3s cka3ath PO Sjekire ‘monromnopa’, KaKk Mbl TOBOPUM
oplete po carape); ide — izade iz tunela ‘uaer — Boimien u3 TouHens’. Pa3BuTre AeHCTBUS U 371€Ch
IPOUCXOJUT MOCTENEHHO (MOXKHO CKasaTh ispeCe ga na pod ‘W3kapuil €ro HamoJOBUHY’), HO
BaXHO, UTO JCHCTBHEM >KapKU OXBATBhIBAETCS Ccpaszy Bech Oapallek, JecTBHEM KOBKH — Cpa3y
BCS Macca jKeJie3a, IPU BbIXOJE U3 TOHHENS PEUIAlOIIUM SBJISETCS TOJbKO MOCIEAHUA MOMEHT,
MIEPECEUCHUE TpaHuLbl MEXAY ,.BHYTpU U ,,BHE. HecMOTps Ha TO, 4TO pa3nuyue MExXIy
NMAaHTUBHBIMA W TOTHUBHBIMU TJarojamu Oa3upyeTcss He Ha 3HAYeHMHM BHJA, a Ha crocode
neictBus, ['py0op cunuTaeT, 4ToO HEeNb3sl MpeHeOperaTh 3TUM pa3InuueM, €CIIU Mbl XOTUM MPUITH

K TOYHOMY OTIPE/ICTICHUIO BUJIA.

20) TortuBHble cemapatHbie raronbl  (totivni  separatni  glagoli) oGo3nauaroT
3aBEPIIEHHOCTh KaKOW-THO0 CaMOCTOATEIbHOM YacTh JEHCTBHSI HECOBEPIIEHHOTO TIaroja: guce

‘BopkyeT’ — guKNU “mipoBOpKOBAJ, U314l OJIMH BOPKYIOIIUi 3BYK .

3. UuxoatuBHeie raarodsl (inkoativni glagoli) ykaspiBarot Ha Havano (3aBepLICHO HAYAJIOo

JeicTBUsA): pjeva — zapjeva ‘moet — 3anen’, ide — pode ‘unet — mormern’.

4. dunutuHbie Taaroisl (finitivni glagoli) o6o3navator peanusanuio mociaeaHed 4acTH
nericTBHs (bIpakaeTcsl 3aBEpIICHHOCTh MocienHed wactu aevictBus: gradi — dogradi kucu

‘CTPOUT — TOCTPOUI IOM”).

5. IumunytuBHbIe rnaronsl (deminutivni glagoli) mokaseiBarot, 4To AelCTBHE SBISETCS,
Kopoue, ueM OObIuHO: zvizdi — pozvisda ‘cBuctuT — mocBucten’; place — poplaka ‘mmauer —

HoIIaKain .
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6. AyrmeHtatuBHbIe Tiarojbl (augmentativni glagoli) mepenaror aeiictBue, KOTOpoOe
BbIIC HOPMAJIbHOT'O, KOTOPOC MNPCBLIIIACT HOPMAJIBHBIC TIPaHHULbI WX KC SABIACTCA

npeyBeandeHsIM: pece janje — prepece ga “Kaput — repexapui dapaiika’.

7. MaiiopatuBabie  rimarosnel  (Majorativni  glagoli)  BelpaxkaroT  peaHM3alMio
PEUMYIIECTBEHHOTO KOJIMYECTBA: HEKTO OCYHICCTBHII OOJIbIIEE KOJIMYECTBO MCUCTBHS (WUIH
JIydIlie COBEPIIWI €ro), ueM KTO-TO JIPYroii: pjeva — natpjeva je ‘moer — mpeB3oliei €€ CBOUM

neareM’ (Hampumep, Mustonr — Buiy, Qero, pycaiky, Humdy).

8. Murencusnbie rinaroisl (intenzivni glagoli) coobmiaror 0 ToM, 4TO I€HCTBHE JOCTUIIIO
BEPIINHBI, BBICIICH TOYKH JKEIaeMOro CyOBEKTOM Da3BHTHs: Pjeva — raspjeva Se ‘moer —

pacrmiencs’.

9. Caruuble rmaronel (Sativni glagoli) o6o3HauaroT, 4YTO [OEHCTBHE SIBIACTCS
JIOCTATOYHBIM IS CyObekTa (JeiicTBHE COBEpIIEHO B 00beMe, BIIOJHE JOCTATOYHOM IS

cyobekra): kopaju — nakopali se ‘xomarot — HaKoma Kuch (BIOBOJIb) .

10. Cy6ctuTyTHBHBIC I1aroiisl (Supstantivni glagoli) nepenaroT 3akoHUYEHHOCTD JACHCTBHS
JI0 YPOBHS JIFOOOTO COCTOSIHUS, JIFOOOH cTaauu B OyAyiieM: nuie — ako uspise§ ‘MUIIET — €CIU

Hanuuieulb, nonuuieulb ",

11. Cnemnsie rnaroinsl (Slijepi glagoli, verba caeca) yka3siBaioT Ha TO, YTO peanH3arus
JICACTBUSI 3aBUCHT OT CKPBITBIX BEICH, TOYHEE JEHCTBHUS 3aBUCHT OT CKPBITHIX OOBEKTOB HITH OT
TaKHX, KOTOPBIX, MOXKET OBITh, U BOOOIIE HET, a CyObeKT 3Toro He 3Haet: lovi — ulovi zeca “noBut
— moiiman 3aiiiia’; moli — izmoli od mame grozd ‘npocut — Beimpocuit y Mambl BUHOTpaay . Eciun
Obl 371€Ch JICHCTBHE PETYISAPHO JOCTHTAN0 yCIexa, STH TJAroibl Momagaad Obl B TPYIITY
TOTHBHBIX (BCE NECHUCTBHE 3aBEPIIEHO W HACTYIMAET M3MEHEHHE OTHOIICHWH) WM MaHTHBHBIX
(prosi — isprosi torbu brasna, po torbe ‘mpocut — BBIPOCHI MEIIOK MYKH, monMenika’). Ho 3asig
yOexas Ui ero BooOIe He ObUIO, BUHOTPaAa Y MATEPU HET MM MbI €r0 HE 3aCIYKHIH U T. JI.
JleiicTBre MOXET OBITH IMOJHOCTHIO 3aKOHYEHO, a yCIeXa HeT, TaKk KaK YCIeX 3aBUCUT OT
(akTOpOB, JIEKAIINX BHE ICUCTBUSA. 31€Ch TJIATOJ COBEPIICHHOTO BHAa YaCTO HE SBIISCTCS
IPSAMBIM ~ BHJIOBBIM JTyOJIETOM COOTBETCTBYIOIIETO HECOBEPIIEHHOTO: OH BBIPAXKAeT He

3aBepIICHUE JEUCTBHS, a TOJIBKO ero cinenctsue (I'pydop 1953: 11-13).

B xnaccugukanus riarosioB pa3BuUTHs Ha OCHOBAaHHMU TPETHETO KpUTEpHUs (XapakTepa

JICUCTBHSI) BBIACISIOTCS TPHU TPYIIBL: a) B pe3yibTare ACHCTBHs 4YTO-TO BO3HHKaeT: gradi —
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sagradi kucu ‘CTpOWT — MOCTPOWI AOM’; 0) B pe3ylbTaTe ICHCTBHUS YTO-TO M3MEHSETCS: Ore —
uzora njivu ‘mamier — Beraxai 1moJie’; B) B pe3ysbTaTe JeHCTBUSA KTO-TO (YTO-TO) MepeMeIacTcs B
npoctpanctee: ide — dode ‘maer — mpumen’. DtH Tpynmbl ['pybop Has3bIBaeT KpPEaTHBHBIMHU,
TpaHC()OPMATUBHBIMH W  MOTHUBHBIMH. Bce TpHU pacCMOTpEHHBIE TPYIIBI  B3aHMHO

IEPEKPEIINBAIOTCSL.

OtnenbHyto knaccuukanuio aenaer ['pyOop s CTaTUBHBIX TJIArOJIOB, T. €. TJIArojioB
COCTOSIHUS, TTpeObIBaHus B MOKoe. OHU BBIPAXarOT COCTOSHUE, B KOTOPOM KTO-TMOO (4TO-1100)
HaxoauTcs. B mporecce npeObIBaHUS B TAKOM COCTOSSHUM HUYTO HE BO3HHMKAET, HE U3MEHSETCS,
HE MepeMEeIaeTcsl, TOIbKO BpeMs TEUET, [JIarojl yKa3blBaeT Ha €ro MpOoJOJIKUTEIbHOCTb. ABTOP
KOHCTpaTHPYET, YTO 3[eCh peub MOXET W/TH JIMIIb O 3aBEpIICHHOCTH BpeMenu (vremenska

izvr§enost).

141 3JCCTh FPY6OP BBIACIEICT OJAWMHHALAATh TIPYyIlll, HO OHHU ABJEIIOTCA JIMIIb
MNOTCHUUAJIbHBIMHU, TaK KaK 4 ABYX HMX HHX aBTOp HC HAXOAUT KOHKPCTHBIX IMIPUMCPOB

(IOATOMY MOHO TOBOPUTH O JIEBATHU IPYIIIAX).

1. TlanTuBHBIC Tharonsl: OStaje — osta ‘ocraercs — ocraincs’; Zivi — proZivje “KUBET —
npoxun’; lezi — preleza ‘nexur — mponexan’; Stoji — prestaja ‘crout — mpoctosi’; Spava —
prespava ‘cout — mpocnan’; muci — premuca ‘MOTYHT — TpoMordan’; miruje — premirova
‘IpeObIBaeT B MOKOE — IPOOBLT B MOKOE’.

2. ToTuBHBIE Tnarojbl: Zimuje — zimova, prezimi ‘sumyer — mepesumoBan’; danuje —

danova, predani ‘mHroer, mpoBOAWT JeHb (rae-aub0) — MPOBEN, AeHb’; nociva — noci, prenoci

‘HOYYET — IIEpEHOYEBA .
3. axoaTtuBHBIE TIarojbl. ABTOp KOHCTATHPYET, YTO TAKHUX HET.

4. OUHUTUBHBIC TIATONBL: leZi — obleZa ‘nexuT — oTIIekal, MpoJexan (10 KoHIa)’; spava
— dospava ‘cnur — pgocman’. B maHHBIX [arojax 3aBeplIeH M IOCIEAHUNA OTPE30K

OMpCACIICHHOI'O0 TPOMCIKYTKAa BpCMCHU.

5. JlumMuHyTHBHBIE TIIarosl: jest — da pobude ‘ects — moObITE ; ZiVi — da pozZivi “)KUBET —

MOXUTH ' ; leZi — poleZa ‘nexuT — moJexain ; Spava — pospava ‘Crur — rmocrmain .

6. AyrMeHTaTHBHBIE TJIATONbL: leZi — preleZa “NeXUT — Mepenexa, Jexal J0JblIe, YeM

HYXHO’; Stoji — prestaja, ‘cTtout — nmepecrosur’.
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7. MaiiopaTiUBHbIC TJIArOJIbl: Zivi — nadzivje “KUBET — mepexumn (kKoro-nm6o)’; sjedi —

nadsjedi ‘cumut — nepecuaen (Koro-in6o)’.
8. IHTEeHCUBHBIE TJIAT0JIbI, 10 MHCHHUIO aBTOPA, OTCYTCTBYIOT.
9. CaTHBHBIE IJIAr0JIbl TAKXKE HE XapAKTEPHBI JUTS JTAHHBIX TJ1aroJIoB.

10. CyOCTUTYTUBHBIC TJAroJibl. mozZe — uzmoze ‘MOXKET — TOIYyYUT BO3MOXKHOCTD,

cMOXeT’; Zeli — uzzeli “Xo4ueT — 3axouer’.

11. Verba caeca. I'pybop ykasbIBaeT, 4TO MPUMEPbI OTCYTCTBYIOT Ul MEPEAadd 3TOrO

3HA4YCHU:.

ABTOp OTHEIbHO BBIAEHAIOT BuAoBble mapel Tuna C—P. OH yka3biBaeT Ha TO, YTO
CYLIECTBYIOT BHUJOBbIE IIapbl, HECOBEPILIECHHBIM YJIEH KOTOPBIX SBJSETCS CTATUBHBIM, a

COBGpH.ICHHBIfI — 3BOJIFOTHBHBIM. CIOI[a OTHOCATCA TPU T'PYIIIILI IT1Ar'0JIOB.

1. TepueccuBHbie riarossl (percesivni glagoli), cooTBeTcTBYIOIIME HHXOATUBHBIM: [eZi —
leze “nexut — nier’; stoji — stade ‘crout — cran’; sjedi — sjede ‘cumut — cen’; kleci — kleknu “crout
Ha KOJICHSIX — CTaJl HA KOJIeH! ; Spava — zaspa ‘cout — 3acuyn’, bdi — probudi se ‘6oapctByer —
npocHyscs’; muca — umuknu ‘momuut — 3amomuan’; bijeli se — pobijelje ‘Geneercs — mobenen’;

Zeli — poZelje “xo4eT —3axoTen’.

2. NnrencuBnble rnaronsl (intenzivni glagoli): lezi — razleza se ‘nexut — paznexancs’;

sjedi — usjedi se ‘cuauT — 3acuaerncs’; spava — raspava se ‘cuT — pasocrnancs’.

3. CaruBnbie Tiaronsl (sativni glagoli): lezi — nalezi se ‘nexut — Hanexancs’; sjedi —

nasjeda se ‘cumut — Hacuaescs ; muci — namuca se “MOJTUUT — HAMOJTIAJICS .

O pabore [xypo I'pybopa Anekcannp benwu nHammcanm oOmupryto perensuio (Belid
2000/13: 284-292). B Heii OH yKa3bIBa€T Ha TO, 4TO I pyOOp MCIONB3yeT Ha3BaHHUE ACNEKM IS
[JIarOJILHOTO BUJA W JUIsl TOTO TIAroJIbHOTO 3HAYEHHUS, KOTOPOE BBICTYMAET KaK TIaroiibHBIHA
K (Beli¢ 2000/13: 284). B cBsi3u ¢ pa3zelieHHEM IJIarojioB Ha TJIaroibl Pa3BUTHUS U TIIATOJS
cocrosiuus, A. benwu cumtaer, uyto k. I'pyOop xoren 3ameHuTh Ha3BaHus Arpeist porasni
‘Bo3pactaromue’ u jednaki  ‘oguHaKOBBIE’, KOTOpBIE I CaMoro bemnya  SIBISIOTCS
HerpuemieMbiMi. Ho OoH cumTaer, uro m Ha3BaHus ['pybOopa He myumie 3Tux. benwmu nanee
yKa3bIBae€T Ha MHTEPECHYIO BEIllb: BCE INIarojbl 0€3 MCKIIIOYEHHS OTIMYAroTCs OOIIel 4epToil: y

HUX TMOCTOAHHO YaCTHU 3HAYCHHUA MCHAIOT APYyr Apyra. I'maromnsr MMO3TOMY BCCrJa ABJISIFOTCA
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JTUHAMHUYHBIMH, TPOIIECCHBIMU M TIOJIBMXKHBIMU, HECMOTPS Ha TO, KaKUM 00pazoM 3TO y HUX
MPOUCXOIUT. bennu e KOHCTaTHpPyeT TO, YTO BbIAENeHHBbIe ['pyOOpOM riaroyibl pa3BUTHS U
[JIAroJIbl COCTOSIHUSL HE MMEIOT 3HadeHus i riaroasHoro Buaa (Belic 2000/13: 285), Ho, Kak
MBI 3HACM, OHH SBJISIOTCS BXKHBIMHU JUIsSI CIIOCOOOB TJIAroJIbHOIO JCHCTBUA. belrd HaxouT oHy
BelIlb, KoTopas peneBantHa it CI'Jl: kpeatuBHbIE, TpaHCHOPMAITMOHHBIE 1 MOTUBHBIC 3HAUYCHUS
KacaloTCs JICKCUYECKOW CTOPOHBI TJlaroja, a He BUAa. bemud Takke OTMEdYaeT, uTO pas3iudue
MEXJIy IJIarojlaMd ITAaHTHBHBIMH M TOTHBHBIMH SIBJIIETCS CYI'y0O JIGKCHYECKUM H IIOITOMY

HECYIIECTBEHHBIM JJIsl rarosibHoro Busa (Beli¢ 2000/13: 288).

B xopBarckoM S3bIKO3HAHUUW HAIKMCAHA OJTHA JIOKTOPCKAsl TUCCEPTaIUs MO IIAroJbHOMY
BUJY, B KoTOpoil BKpatie paccmarpuBarores u CI'[] (,,Glagolski vid u hrvatskom ili srpskom i
njemackom jeziku* — ,, [’ maronbHbIN BUJ B XOPBATCKOM WJIM CEPOCKOM M HEMELIKOM s3bikax ‘). Ee
aBTop Mupko TDoiimepar; (Mirko Gojmerac, 1980). Ona, K COXaJ€HHIO, 10 CHX IOp HE

OITy0JIMKOBAHA.

Bce ocranphHoe, uyto HamucaHo o CI'Jl, HaxonuTcs B y4yeOHMKaX, I'paMMaTHUYECKHX
HOCOOMSIX M OT/CNBHBIX cTaThsX. Cpeau HUX Bbiaensiercs pabota Rosandié/Sili¢ 1979, B koTopoii
nepBblii pa3 Oonee monapoOHO mperactaBneHa cuctema CIJ[. Xors B Hell He yMOMHHAIOTCS
UCTOYHUKHU, B 3TOT paboTe SBHO MposBistoTca B3siabl Jxopo ['pybopa u mpuBonsaTcs ero
npumepsl. CI'Jl Hamm cBoe MeCTO B TpaMMAaTHKE XOPBATCKOTO SI3bIKA, COCTaBICHHOM TPYIION
aBTOpOB, CHayaja I0J Ha3BaHueM ,llpakTuueckas rpammaruka...”“ — ,Prirucna gramatika
hrvatskoga jezika®“ (1986), a morom kak ,XopBarckas rpammaruka“ — , Hrvatska
gramatika® (Hrvatska gramatika 1995). Cpa3y mocie 3Toro B eiie OJHOW KOJIJICKTHBHOM
moHorpaduu CI'JI ObulM KOPOTKO MpEeACTaBie€Hbl — B ,,JIcTOpUYecKOM oOYepKe XOpBATCKOIO
mpika® (1991). ¥ B rpamMmaTuke XopBaTckoro s3bika Mocunma Cummua m MBo IpaHbkoBHua
(Josip Sili¢, Ivo Pranjkovi¢) ,,Gramatika hrvatskoga jezika za gimnazije i visoka uciliSta“,
omyOnMKoBaHHOM coBceM HenmaBHO (B 2005 ronay), mpeactaBineHsl ocHoBHble CI'JI. Ot 31Ol
KHHTH MBI GOJIbIIE OXHIANM, YIUTEIBas TOT (akT, 4To oauH m3 ee aBropoB (Mocum Cumu)
TPUAIATH JIET Ha3a H0BOJILHO mopooHo omucan CI'[l. Cpeau apyrux paboT BBIAETSETCS CTAThs
Crenana babuua o wurepatuBuzanuu (1878). B rpammaruke bpaben/Xpacre/XKuskosuu 1959
(,,Gramatika hrvatskosrpskog jezika®) MOXHO HATH TOJILKO JIBE KaTETOPUH, KOTOPBIC SBIISIOTCS

nHtepecHbiMu 11t CI'J[: uTepaTuBHOCTh U YpPAaTUBHOCTb.
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Crenan babuu (Stjepan Babi¢) B pabore ,JTepaTBHU3aIMsl U CPOAHBIC SIBICHUS B
CII0BOOOpa3oBaHMM TIAaroiioB* (,,lterativizacija i srodne pojave u tvorbi glagola® Babi¢ 1978)
aunib Ha ogHOM Mecte ynomuHaeT CIJI: ,,I'maronbHbIi BHI U CIIOCOOBI TJIArOJIBHOTO JIEHCTBUS
(Aktionsart) B ciaBSHCKHX sI3bIKaX JaBHO HHTEPECYET A3bIKOBEIOB, HO MOXKHO CKa3aTh, YTO MBI
BCE €IIe HAaXOIWMCs B Hayayie OoJiee SICHOTO OMPENCICHHS 3TUX SBJICHHM B MX IMIUPOTE H
pazHooOpa3uu, TeM Oojee B OYCHb CII0)KHOM OTHOIIEHWUH MEXAYy HUMH H TJaroJbHBIMHU
3HaYeHUsAMHU.) babuu KOHCTaTupyeT, 4YTO ASTUMHU BOINPOCAMU 3aHUMAIKUCh U JIOMAIIHUE
JIMHTBUCTHI, HO UCCIIEJIOBAHUS HE UMENH CHCTEMATHUYECKOr0 XapaKTepa U TepsINCh B OONBIION
JIECKPUIIIINHK (37€Ch OH UMEET B BUJIY B MEPBYIO OUepeb YIIOMIHYTYIO padoty Ixopo ['pybopa).

[Toaromy rnaronsHbii Bug u CI'J] cnabo npeacTaBieHbl B rpaMMaTHKax.

Camyto nonnyro napopmanuio o CI'JI B xopBarckoM si3bike aatot paryrun Pocanamy u
Wocun Cummu (Josip Silié, Ivo Pranjkovi¢ — Rosandié/Sili¢ 1979) B kuure ,,0snove morfologije i
morfostilistike hrvatskoga knjizevnog jezika“ (,,OcHoBbl MOpdoIOrHH ¥ MOPPOCTHIMCTUKH
XOPBATCKOTO JIMTEPaTYpHOro si3bika‘). OgHa 4YacTh 3TOW KHHUTM HOCHUT 3arjaBue ,,T1pologija
glagola po vidu i nacinu radnje* (,, Tunosorus raarojos mo BUAY U crocoOy aencTBus ). B uactu
,»Nacini radnje glagola“ (,,Crioco0bI r1aroabHOTO ACHCTBHSA ) aBTOPBI HE TOJKYIOT CaMO MOHSTHE
CI'/l, a numb yKa3bIBalOT HA 3HAUCHHS Pa3IMYHBIX TJIarojioB: ,,[aron progovoriti ‘3aroBoputs’
B Dijete je progovorilo. ‘PeGenok 3aroBopui.’ 3HAYUT COBEPIINTh HAYMHAIOIICE JCHCTBHE
roBopenus, rnaroi dograditi “moctpouts’ B Dogradio je kucu. ‘OH mOCTpOUIT 1OM.” — COBEPIIHUTH
3aBeplILarollee JeicTBUE CTPOUTENBCTBA, I1aroi odsluziti ‘otcmyxuth’ B OdsluzZio je vojsku. ‘On
OTCIIYXKHJI apMHI0.” — COBEPIIMTh MOJHOCTHIO JCWUCTBHE CIYy)KCHHUsS, TJjaroi primiriti se
‘emMupuThes’ B Primirio se. ‘OH cMupwiics.” — COBEpIIUTh OrPAaHUYCHHOE JISHCTBUE CMUPEHHS,
rimaron razigrati se ‘paswirpatrbesi’ B Razigrao se. “OH paspIrpajics.’— COBEpIIUTh YCHICHHOE
neiictBue Urphl, riaron habacati 8 Nabacao je kamenja. ‘On HaOpocan KaMHH.” — COBEPIIHUTH
YacTh 32 4aCThIO JelicTBHs Opocanus, riaron hadvladati ‘mpes3oiiti, mo6opors’ B Nadvladao ga
je. ‘OH ero mpeB3oriien, MOOOPOS.” — COBEPINNThH ICHCTBHE MPEBOCXOJACTBA HAJ KEeM-HHOYIH,
raron porusiti ‘pa3pymuts’ B Porusio je kuce. “OH pa3pymmui qoma.” — COBEPIINTH ACHCTBUE 32
JICMCTBUEM TOMPSL, TIaroi pjevusiti ‘noneatb’ B Pjevusio je dok je radio. “On moneBai, moka
OH paboTall.’— COBEpPUIMTH JEHCTBHE NPOTATHBAHUSA, KOTOPOE MEHBIIE OOBIYHOIO, IJIAroJ
pruzeknuti ‘nipotsiHyTh’ B PruZeknuo je nogu. ‘OH NPOTSAHYJT HOTY.'— COBEPIIUTH JACHCTBHE

NPOTSTUBAHKS, KOTOpOe OoiibIire 00bIgHOTO0, Tiaro Skoknuti ‘3abesxars’ B Skoknuo je u selo. ‘Oxn
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3a0exal B JIEPEBHIO.” — COBEPLIMTH LEIOCTHOE JCWCTBHE BXOJa, BXOXIEHHMs, riaros Kapati
‘kanate’ B Voda je kapala cijelu no¢. ‘Bona kamana BCl0O HOYb.” — COBEPIIUTH MHOTO I[ETOCTHBIX
neicTBUi Kamanus, riaaroi Voziti “Bestu’ B U grad ga vozi automobilom. ‘B ropox ero Beset Ha
MallliHe.” — COBEPIIUTh OJHOHAINPABICHHOE NCHCTBHE MEPEeBO3KH, riaroj Nosati ‘HocuTh’ B
Nosao ga je cijeli dan. “On HOCHII ero 1elnbli JIeHb.” — COBEPIIMTh HEHATIPABICHHOE JCHCTBHE
HOIIICHHUS, TJ1aroi nNapisati ‘Hanucars’ B Napisao je zadacu. ‘O Hanucan 3aaHue.” — COBEPIIUTh
JICWCTBHE HANMCAHMS, [IPU MMOMOIIM KOTOPOrO JOCTHUIAETCS I1eJb, TJIaroyl gasnuti 3aTuxath’ B
Vatra je gasnula postupno. ‘Orosp 3aTuxai HOCTENEHHO.” — EPEXOIUTh B COCTOSIHUS 3aTHXAHUS,
riarost spavati ‘cate’ B Spavao je u nemogucim uvjetima. “OH cniaJl B HSBO3MOYKHBIX YCJIOBHUSX.
— COBEpIIIaTh HEMOJBIKHOE JICHCTBUE CHA, CBS3aHHOE C MPOIECCOM, HO M HE C IIJIbIO, [JIAroi
pripadati ‘npunamiexxats’ B Knjiga pripada ocu. ‘Kxura npuHaajIe)uT OTIy.” — COBEpINATH
HEMOIBM)KHOE JICHCTBHE, CBSI3aHHOE C MPHUHAICKHOCTHIO, HO HE CBSI3aHHOE C IMPOIIECCOM, a C
OTHOIIGHWEM, a Iyaron Sefati Tynsts’ B Setao je svaki dan. ‘OH Tyl Kaxublii JeHb. —
COBepIIaTh MOJBHKHOC JICHCTBHE MPOTYJIKH, KOTOPHIM BBIPAKACTCS HM3MCHEHHE IOJOKCHHUS
cyOBbekTa. XOTs TJ1arojbl THa Spavati ‘crath’ He BBIPaXAtOT JACHCTBHE, MbI J00aBIISIEM PSIOM C
HUMHU onpesesneHue obaviti/obavljati radnju ‘cosepiuts aeiictBre’ it TOro, 4TOOBI KAK MOXKHO
HarJsJHee W SICHEE BBIPA3UTh pa3linuue MEXay NpHBeIeHHbIMU Tiaroiamu. (Rosandié/Sili¢
1979: 114). Cpasy mocne sroro onum naroT Ha3zBanus CI'Jl Bcex IIarojioB, KOTOpPHIC BBIIIE
YIIOMHHAIOTCS: ,,[ J1aroiiel, mepeaarue HadyalbHOE JEHCTBUE MBI Ha3bIBA€M HMHIPECCHBHBIMH
(ingresivni), rTmaronbl, 00O3HAYAOIIME 3aBepIIAlOIIee JCHCTBHE — KOMILICTHBHBIMH
(kompletivni), rmarosbl, UMEIOIIME 3HAYCHHUE ‘COBEPIIMTDH IMOJHOE JCHCTBHE — (UHUTHBHBIMU
(finitivnima), riaroJiel CO 3HaYCHUEM ‘COBEPIINTH OPAHMYCHHOE JICHCTBUE  — JTMMUTATHBHBIMU
(limitativni), raromsl, yka3bIBaroIMe Ha YCHIICHHOE COBEPIICHUE NEHCTBHS — MHTCHCUBHBIMU
(intenzivni), tnarosel, st 0003HAYCHUS 3HAYCHUS ‘COBEPIIMTH JCHCTBUE YaCTh 3a YacThIO  —
kymynstuBHbiME (Kumulativni), rimaronsl Ha3bIBaroIIue JEHCTBHE, KOTOPOE OOJIBIINE APYroro” —
MaiiopaTuBHBIME (Majorativni), T1aronibl, yKa3bIBalOIIME HA TO, YTO JICHCTBHUSI COBEPIIAIOTCS
noapsa — nuctpubytuBHbiMU (distributivni), riarossl co 3Ha4YeHHEM ‘COBEPIIMTH/COBEPIIATH
JeCTBUE, KOTOPOE MeEHbIIe OOBIYHOrO — JAMMUHYTUBHBIMH (deminutivni), riarodsl,
nepelarole 3HAaueHHE ‘COBEpIIATh/COBEpIIaTh ACHCTBHE, KOTOpOe OOJblie OOBIYHOrO ™ —
ayrMeHTaTHBHBIMH (augmentativni), riaronsl, yka3pIBaloIe Ha TO, YTO COBEPINACTCS

IEJIOCTHOE JeicTBHE — oHOaKTHRIMHU (jednoaktni), riarosisl, BeIpaykaroIire COBEPIICHHE MHOTO
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HENOCTHBIX ~ JGUCTBMH —  MHOroakTHbIMH  (Mnogoaktni),  rmarombl,  Ha3bIBAIOIINE
OJTHOHANPABJICHHOEC  JIeHCTBME —  OJHOHAmpaBiIeHHbIMH  (jednousmjereni),  riarossl,
0003HavYaKoIIMe HEHANPABJICHHOE JCHCTBHE — HEHANpaBJICHHbIMH (NEUSMjereni), riarojbl, cO
3HAUYEHHEM ‘COBEPIIMTH/COBEPIIATh JEHCTBUE, MPU MOMOIIKA KOTOPOrO JOCTHraeTcs Ieilb —
pesyibratuBHbIMU  (rezultativni), rmarombl ams 0003HAYEHHUS TIEPEXOAsS B COCTOSHUE —
unxoatuBHbIMU (inkoativni), rmaronbpl co 3HAYCHHEM ‘COBEpINATh JCHCTBHUE, CBS3aHHOE C
IpPOIIECCOM, HO HE C IeNbl0’ — CTaTajdbHbIMU (IJIarojamMu cocTosHus; Statalni), riarossi,
Ha3bIBAIOIIUE HEMOABHKHOE JICHCTBUE, HECBSI3aHHOE C MPOIIECCOM, HO CBSI3aHHOE C OTHOIICHUEM
— pensuuoHHbIMU (Tyiarosamu  oTHouneHus; relacijski), a riarosel, ykasbIBalOIIME Ha
COBEpIICHUE TIOABMKHOTO JCWUCTBHS, IMPH IOMOIIM KOTOPOTO BBIPAXKACTCS pPAa3BUTHE WIH
U3MCHEHHE MOJIOKEHHUS CYOBEeKTa, T. €. 00bekTa — 3BomotuBHbIME (evolutivni). (Rosandié/Sili¢

1979: 114-115).

Onu CYHUTAKOT, YTO HWHIPECCUBHLIC, KOMIIJICTUBHELIC, (1)I/IHI/ITHI)I€, JIUMUTATUBHBIC,
HHTCHCHUBHBIC, KYMYJIAITUBHBIC, Maf/'IOpaTI/IBHI)IG n I[I/ICTpI/I6YTI/IBHI>IC J1aroJibl SABJISAIOTCA B IICPBYIO
0o4YCpeab rirarojiaMu COBCPHICHHOI'O BUd. AMMUHYTHBHBIC, ayI'MCHTATUBHBIC, PC3YJIbTATUBHLIC U
HHXOA4THUBHBIC OTHOCATCA K I1arojlaM U COBECPUHICHHOTO U HECOBPCIICHHOI'O BHU/JA. OI[HOaKTHLIMI/I
OBIBAIOT TOJBKO TIJIArOJbI COBCPUHICHHOTO BHJA, a@ MHOIOAKTHBIMHM OJHOHAIIPAaBJICHHEIC,

HeTanpaBJieHHbIC, CTaTajbHbIC, PEISIIMOHHBIC W 3BOMOTUBHBIC Tiaroisl (Rosandié/Silic 1979:

115).2

ABTOpBI KOHCTAaTUPYIOT, 4To 11 nepenaun CI'Jl mcnonb3yroTcs pasinyHbBIE CPENCTBA.
WHrpeccuBHOCTb,  KOMIUIETUBHOCTb,  (PUHUTHOCTb, = MHTEHCHUBHOCTb,  KYMYJISTHUBHOCTb,
MaloOpaTUBHOCTb, JUCTPUOYTUBHOCTb U PE3YJIbTaTUBHOCTh (YaCTUYHO) BBIpAXKAIOTCS MpU
IIOMOILX IIPUCTABOK, a JUMUHYTHUBHOCTb, ayTMEHTATUBHOCTb, NHXOATUBHOCTb U OJHOAKTHOCTb

npu nomMoum Cy(I)(I)I/IKCOB. MHOFO&KTHOCTB, OIHOHAITPAaBJICHHOCTb, HCHAIIPABJICHHOCTD,

2 UHrpeccuBHble, KOMIUICTUBHbIC, (HUHUTHbIC, JIMMHTATHBHbBIE, WHTEHCUBHbBIC, KYMYJISATHBHBIE,
MaiopaTUBHBIE W JIUCTPUOYTHBHBIE IJIAarojibl SIBISIFOTCS B IIEPBYIO odepenb coBeplueHHbIMH. (HecoBeprieHnsie
IJIarojbl  HaXoJATCS Ha BTOPOW cCTymeHH «mpou3BojcTtBa»® [...].) JIMMUHYTHBHBIE, ayrMEHTaTHBHBIE,
pe3yIbTaTUBHBIC U MHXOATHUBHBIE IJIar0Jbl SIBJISIIOTCSI COBEPIICHHBIMUA U HECOBPEIIEHHBIMU, OJHOOAKTHBIE — TOJIBKO
COBEPILEHHBIMY, & MHOTOAKTHbIE, OJHOHANPABICHHbIC, HEHANpPABICHHBIC, CTaTAJIbHBIC, PEJALUOHHBIE U

9BOJIIOTHBHBIE — TOJHLKO HecoBpeneHHbIMHE. “ (Rosandi¢/Sili¢ 1979: 115).
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pE3yJIBbTaTUBHOCTh (YaCTUYHO), PEJSILUOHHOCTh U 3BOJIOTUBHOCTH IEPEAAIOTCS MPHU ITOMOLIU
JIEKCHYECKOTO 3HA4YeHUsl rinaroja (IMO3TOMY y HHUX HeT (OpMalbHBIX IOKa3aTesei). ABTOPHI
Jlajiee yKa3blBalOT Ha TO, KAKW€ KOHKPETHO NMPHUCTABKU U CY(PQPUKCHI MCIONIB3YKOTCS I 3TUX

[EJIEN.

B xoHue aHanu3sa MPUBOAUTCS €LIE OJHO WICHEHHUE IJIaroJIOB: HA TJIAroJibl, Y KOTOPBIX
JICHCTBHE OTPaHUYCHO, U Ha IJIArOJIbl, Y KOTOPBIX OTCYTCTBYET Takoe orpaHudeHue. llepseie

aBTOP Ha3bIBAIOT TEPMUHATHBHBIMH, BTOpBIC — HeTepMuHaTuBHBIME (Rosandi¢/Sili¢ 1979: 120).

B moxropckoii auccepramuun Mupko Ioiimepua (Mirko Gojmerac) ,,I'maronbHblii Bug B
XOpBAaTCKOM HJIM CepOCKOM M HeMenKkoM s3bikax‘ (,,Glagolski vid u hrvatskom ili srpskom i
njemackom jeziku®) KkoHcTaTupyercs, 4YTO CIOCOO TJIATOJIBHOTO JCWCTBUS  SIBISETCS
CEMaHTUYECKOM KaTeropuei, KoTopasi COACPKUTCS B JISKCEME, HECMOTPS Ha TO, O YeM peUb UJICT:
O TIPUCTABOYHOM WJIM O MPOCTOM TIJIarosie. XOTs MPEAMETOM JUCCEPTAIMU SIBJISETCS TOJIBKO
[JIarOJILHBIA BHJI, aBTOP cYel HeoOXoaumbIM 3aHsThes u CIJl, Tak Kak OHM Y3KO CBSI3aHBI C
kareropueii Buma (Gojmerac 1980: 31). ABrop mnomuepkuBaer: TO, uto Mexay CIJ] wu
TJIaroJIbHBIM BUJIOM CYIIECTBYET OMpPE/EIeHHAs KOPPENISINU, U3BECTHO YK€ JIAaBHO; UIUTEIHHOE
BpeMsl 3TH KaTerOpUU HE pPa3IUyalid, JHIIb B HOBEHIIee BpeMs MOKHO HAWTH pasJieneHue
otaenbbix CI'J] (Gojmerac 1980: 33). B wactu 0.2 OH rOBOPUT O TOM, KaK BO3HHKJIO TIOHSTHE
LAktionsart, a Taxke 00 ommosunuu Aspekt — AKktionsart, BeiieneHHol ArperieM. ABTOp
0COOCHHO OTMe4YaeT Bce OOMBIIYI0 TpaMMAaTHKAIM3AIMIO TJIAroJbHOTO BUIA W BCE OOJIBIIYIO
nexcukanuzauuo CI'J] u gemaer BbIBOA: BHUJ siBIsieTcss rpamMaruyeckor, a CI'Jl nexkcuueckoit
kareropueit rinarona. OH Takxke cuutaeT, 4yto Kommuaep otHomenue riaroibHbiii Bua — CIJ]
OUCHb yJAYHO CpPaBHWJ C OTHOIICHHUEM MEXKIy TpaMMaTHYECKOW KaTeropued dYucina u
pPa3IMYHBIMH CEMAaHTUYECKUMH TPYINaMU CYIIECTBUTENbHBIX (KOHKPETHBIE, a0CTpaKTHEIE,

coOUpaTenbHBIC U T. I1.).

ToiiMepall TpeaynpexaacT, 4To A00aBICHHE PA3IUYHBIX MPHCTABOK SIBISCTCS CaMbIM
YaCTOTHBIM CIIOCOO0M MOAM(UKAIMK OCHOBHOIO 3HAYEHHs CHMIUIEKCA, HO JTO HE SIBISETCS
€JIMHCTBCHHBIM criocobom obo3Hauenuss paznmuuabix CIJ] (Gojmerac 1980: 32). Cpenwu

pasnuusbIx onpenenenuu CI'Jl on npeanounrtaet nepununuio A. B. Mcauenko.

I'oiimepany paccmatpuBaer U Bompoc tunonoruu CI'JI u cumTaer, yTo ClOXHEHUIIEH

npo0sieMoil sIBIISIETCS BOMPOC, KaKUE KPUTEPUM KIACCHU(UKALWU JOJDKHBI JI€Ub B €€ OCHOBY —
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Mopdororuueckue win cemantuueckue. OH ormewaer, uyto otaenbHble CI'J] sBistorcs
MOP(OJIOTHUECKH HEMAPKUPOBAHHBIMH, T. €. OHH COJEPIKATCSI B CEMAHTHKE TJIaroJIbHOW OCHOBBI,
B TO BpeMsi KaK HEKOTOPbIE BbIPA3UTENIbHbIE CPEICTBA IMOKA3bIBAIOT PA3IUYHBIA YpOBEHBb
CHCTEMAaTH3allii, TaK YTO BPsAJ MOTYT cTaTh ocHOBHOW s kimaccudukanuu CI'J] (Gojmerac
1980: 33). Ha ero B3rsin, Gosee omnpaBnaHHbiM sBisieTcs wieHeHne CIJl mo ceMaHTHUECKUM
KPUTEPHSIM, TaK KaK pedb HJET O CEMaHTHYECKOW KaTeropuu riarosia. OZHUM K3 BO3MOXKHBIX
tunoB BbaeneHuss CI'Jl sBisiercs ux pasaeneHue Ha nepdekTuBHble U umnepdexTuBHbie. EMy
Ka)KeTCsl, 9TO KaK pa3 pazzaeneHue Ha nepdextuBHbie u umnepdexkruabie CI'Jl sBisercs cambim
1EJIECO00Pa3HBIM I HMCCIIEOBAHUSA OTHOIICHHM Mexay riaroibHbiM BuaoM u CIJl. On
BBIZICNIAIOT (Ha ero B3risn) cambie Baxkubie CI'Jl: (a) riarosbl, HEOrpaHUYEHHBIE BO BPEMEHH —
SBOJIIOTHBHBIC, UHXOATUBHBIE TJIArojibl, IJarojibl COCTOSHUSA, (0) TNIarojbl, OrpaHUYCHHbBIE BO
BPEMEHH — MHTPECCUBHBIE U PE3yJIbTaTHBHbBIC, (B) TJIArojibl C OMPEICICHHON YaCTOTHOCTHIO —
UTEpaTHBHbIC, JUCTPUOYTHBHBIE W OJHOAKTHBIC, (T) C ONpPEICNECHHOW HMHTEHCUBHOCTBIO —
uHTeHcuBHbIe W nuMuTatuBHbie (Gojmerac 1980: 34). Cpenu HUX nep(EKTHBHBIMHU SIBIISIFOTCS
WHTPECCUBHBIC,  pE3yNbTaTUBHBIE, JUCTPUOYTUBHBIE, OJHOAKTHBHE, HWHTECUBHBIE U
JTUMHUTATUBHBIE, a UMIEP(OEKTHUBHBIMU — HBOJIOTUBHBIC, WHXOATUBHBIC TJIArOJbl W TJIAroJibl

COCTOSIHHA.

Cranxo Xermu (Stanko Zepié¢) paccmarpuBaer BMecTe riaroibabii sug u CIIL (Zepié
1983). B comocraBuTeIbHOM aHamu3e (CepOCKOXOPBATCKO-HEMEIIKOM) OH KOHCTATHPYET, YTO
HEMELKMH SA3bIK He pa3Bui Mopdosornyeckux cpeacts i cucremHo nepenaun CI'JI. Ilo ero
MHEHHIO, PacUIMpeHHe IIIarojoB ¢ MpUCTaBKaMHu MpuBOaUT K m3MeHeHnto CI'Jl, HO 3To Bcernaa
CBA3aHO C CEMaHTHUeCKMM W3MeHeHHeM (Zepi¢ 1983: 58). IlouTu mHONTHOE OTCYTCTBHE
CHUCTEMHOCTH TpepHUKCaIlH, KOTOPOE 3TOT aBTOp OTMEYAET, MOJUYEPKUBAETCS TeM, YTO Kaxjaas
NPUCTaBKa YacTO MMEET HecKoibko (yHKuMH U 3HaueHuit, npudem CI'J] He ocraercs Bcerna
onuHakoBbIM. OH BBIIEISIET M paccCMaTpUBaeT Pe3ylbTaTUBHBIN, WHIPECCUBHBIN, TypaTUBHBIM,

ntepatuBHbIi CI'Jl, HO MPOBOAUT aHAJIN3 TOJIBKO IJIAr0JIBHOIO BUJA.

CT'l xopoTko mpexacTaBieHbl B KHure ,lcropudeckuil ouepk, 3BYKH U (QOpMbI
XOpBaTCKOro JuTeparypHoro si3bika‘ (,,Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga knjizevnog
jezika®, 1991). B He#l OHM TONHOCTBIO pa3felieHbl OT TiaroibHOro Buaa. TonkoBanue CI'J]
CBOJIUTCS K DJJIEMEHTAPHOMY YyKa3aHMIO Ha TO, YTO BCE IJIarojbl M HECOBEPLIEHHOIO H

COBCPUICHHOI'O BHAA IIO-pa3HOMY SABJIAIOTCA TaKUMH, TOYHCC OHHU pPa3InvdarOTCsa crmocodom
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peanu3alyy IeHCTBUS, TUIIOM JCHCTBHUS KaK JeKCHUeCcKoro 3HaueHus riarosia (Povijesni pregled
1991: 578). Jlanee koHcTaTUpyeTCs, 4To Ha3zBaHue nacin vrsenja glagolske radnje sBisercs He
OYCHb YIAa4YHBIM M YTO YacTO MCIOJIb3yeTcs: Hemelkuii Tepmun Aktionsart. OcHOBHOE 4iieHeHHE

CI'] npoBOUTCSI HA OCHOBAaHUM MX BUIOBOM MPUHAJICHKHOCTH.

B pamkax riaroyioB coBepieHHOro Bujaa Beaenstorcs ciuenytoue CIJL: ,,HauanbHBbIe,
WHTPECCUBHBIC, WHXOATHBHBIC Triarosbl (pocetni, ingresivni, inkoativni glagoli), koTopbie
BBIPAXKAIOT HAyallo, HAa4YalbHYH0 YacTh JAedcTBHs: prohodati ‘3axomuTh, HayaTh XOAUTH,
propjevati ‘3ameth, HauaTh meTh’, zaplakati ‘3ammakath’..., 2. YCHJIHTEIbHbIC, HHTCHCHBHBIC
rimarosbl  (pojacajni, intenzivni glagoli), KoTOpble BBIPAKAIOT TMOJIYYCHHUE OMPEACICHHOTO
YCUJICHHSI, MHTEHCHBHOCTH JaHHOro neiictBus: razlijeniti se ‘pasnenuthes’, raspjevati se
‘pacmerbes’, prejesti se ‘oOwvecThes’..., 3. OrpaHUYMBAIONIUE, JACIMMHUTATHBHBIC TIJIATrOJIbI
(ogranicavajuci, delimitativni glagoli), koTtopsie BbIpakat0oT OrpaHHUYCHHBIA OTPe30K (dazy),
OrpaHUYCHHYIO Mepy JaeicTBus: poigrati Se ‘mpourpartbcs’, posjedjeti ‘mocumers’, poZivjeti
TIOXKUTB’, proboraviti mpoOwITh’, prozivjeti TPOKHUTH’..., 4. mpeobiaaarone, MaliopaTUBHBIC
rimarofibl (pPretezni, majorativni glagoli), koTopsie 0003HAYAIOT COBEPIINUTH MPEUMYIIECTBEHHYIO
vyacte aeiictBusi: nadigrati ‘mepeurpats’, nadjacati mpeomonets’, nadveslati ‘mpessoiitTi B
rpedne’..., 5. 3aKOHYCHHBIC, TEPMUHATHBHBIC IJIAroiibl (zavrsni, terminativni glagoli), koTopsie
BBIP@KAIOT 3aBepIIaoOINyi0 (a3y TIJaroibHoro jeictBus: dogorjeti ‘moropets’, dopisati
‘nonucath’, dopuSiti ‘OKYpUTb ..., 0. COBEpIICHHbIE, pe3yJbTaTUBHBIE IJIarojsl (svrsni,
rezultativni glagoli), koTopbie BbIpakaroT ACUCTBHE, MPH MOMOIIKM KOTOPOTO JOCTHTAETCS IElb;
9TH TJIarojIbl UMEIOT HECKOJIBKO TIOATPYIII: &) MPOCTPaHCTBEHHBIC riarosl (prostorni glagoli) co
3HAaYEeHHEM ‘JTOWTH 0 OINpPEIEIIEHHOr0 MeCcTa MiIH TOKHHYTh ero’: izletjeti “Beuierers’, nadletjeti,
‘nepenerets’, Odletjeti ‘ymerers’, razletjeti se ‘pasnmererbcsa’, uletjeti ‘BbuereTs’..., 0)
OKOHUaTeJbHbIe, (UHUTHBIE Tiaroisl (zavrsetni, finitivni glagoli), KoOTOpble BBIpaXKAIOT
3aKOHYEHHOCTH JieiicTBuUs: Probiti “mpoduts’, odraditi ‘orpadotars’, 0dzvoniti ‘0T3BOHUTS ...,, B)
catuBHbIe riiaroiiel (Sativni glagoli) uMeroT 3HaueHHe ‘COBEPUIMTH JACHCTBHE JO OMpPEACICHHON
CTeIeHH, CKOJIbKO JocTatouno’: nagledati se ‘“macmotpetses’, Najesti se “Haectses’, Naspavati se
‘BBICIIATHCS ..., T) KyMyJsaTuBHbIe Tiarosiel (Kumulativni glagoli), o6o3nauaromue ‘coBepiimTh
JIeicTBUE YacTh 3a YacThio’: nabacati “nabpocats’, nanijeti “Hanectu’, nataloziti se ‘ocectp’...,
N) pacmpeaenuTenabHble, aucTpuOyTHBHBIC Tiaroasl  (raspodjelni, distributivni  glagoli)

BBIpaXKarolife 3HAUeHHUE ‘COBEPIIUTH OJHOPOJHBIC EHCTBUS Pa3IMUYHbIMU CYObEKTaMHU WU Ha
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pa3IMYHBIX O00BEKTaXx’, COOTBETCTBEHHO pasiu4aroTcs. el) cyObeKTHO-pacipeaeuTeIbHbIC
rnarosbl (Subjektno-raspodjelni glagoli), koropsie 0003Ha4YarOT, 4TO B ACHCTBUH MPHUHAMACT
y4gacTre OoJbllie CyOBEKTOB, KOTOPhIE B OTAEIBLHOCTH COBEPIIAIOT OJHO M TO € JEHCTBHUE:
popucati ‘morpeckathcs, mojomnarbes’, poskakati ‘mockakare’, poutjecati ‘BmacTh, BIHTBHCS B
OTAEIBHOCTH ..., €2) 00BeKTHO-pachpeaenutenbHbie rinaronsl (0Objektno-raspodjelni glagoli),
KOTOPbIC UMEIOT 3HAYEHHE ‘COBEPIIUTH OJHH U T€ K€ JCHCTBHS HA HECKOJBKUX Pa3IMYHBIX
obbekTax: pobacati ‘moOpocars’, polomiti ‘momomars’, poubijati  ‘moybuBath’..., 7.
OJIHOKpaTHBIC, ceMmenb(hakTuBHble Taaroisl (jednokratni, semelfaktivni glagoli), xoropsie
HepelaroT 3HAYCHUE ‘COBEPIIUTH OJHO IIEIOCTHOE JeWcTBHe: zijevnuti ‘3eBHyts’, bocnuti

‘KonbHYTB’, ViKnuti ‘kpuknyTs’...“. (Povijesni pregled 1991: 671).

B pamkax HecoBepiieHHOTO Buaa BbiaensioTcs caenytomme CIJ[: ,,1. MHOrokpatHbie
rinarossl (Mnogokratni glagoli), kotopeie 0603Ha4alOT AEHUCTBHE, COCTOSIIEE U3 HECKOIBKO (a3
(B 3aBUCHMMOCTH OT TOTO, CYIIECTBYIOT JIU Yy JICHCTBUS OT/ACIbHBIC ()a3bl WM K€ MOBTOPSETCS
IEJIOCTHOE JICHCTBHE BBIJACISIOTCA: a) MHorodasoseie riaroiasl — mMmnogofazni glagoli,
BBIPAXKAOIIME BHYTPEHHIOK PACUICHEHHOCTh JEUCTBHS Ha HECKOJIBKO OTAEIbHBIX, YACTHYHBIX
¢a3: bosti “xonot’, zijevati.., 6) MHOrOKpaTHbIe, HTepaTUBHbIC riaronbl — ucestali, iterativni
glagoli, BeIpaxkarore MOBTOpHOCTH AckicTBusA. zapadati “3amamats, zalijetati se ‘pasberarbes’,
nocivati ‘HOYeBaTh’, veleravati ‘y)KWHATh ...), 2. TJIAroJIbl Pa3BUTHsI, 3BOJIOTHBHBIC TJIArOJIbI
(razvojni, evolutivni glagoli), Beipaxkaromiie pa3BuTHE, MEPEXOA B APYroe cocrostHue: venuti
‘BAHYTH , susSiti ‘cymuth’, crvenjeti ‘kpacuers’, bijeliti ‘Gemets’..., 3. rIaroisl COCTOSHUS,
cratanpHbie Tiaronbel (glagoli stanja, statalni glagoli), Beipakaromme HpPOIOKUTETHLHOCTD
neiicTBus O0e3 BHyTpeHHeH pacuineHenHnoctu: sjedjeti “‘cumets’, stajati ‘crosts’, Visjeti “Bucerts’,
biti ‘OeiTh’, boraviti ‘npeObiBaTh’, poStojati ‘cymecrBoBarh’, imati ‘mmern’, znati ‘3HaTH’,
pripadati ‘mpuHamiexats’, 0dnositi Se ‘orHocuTbes’... Imaronsl mepeaBmwkeHus (premjestajni
glagoli) Moryt OBITH COBEpIIEHHOTO M HECOBepHIeHHOTO Buaa. OHH 0003HAYAIOT H3MEHCHHE
MecTa, HO MOTYT OBITH OJHOHANpPABICHHBIMH ¥ HEHANpaBieHHBIMH. OIHOHANPaBIEHHBIE
rmarosel (jednousmjereni glagoli) BeipaxkaroT melcTBHE, COBEpIIaeMOE B OJHOM HalpaBICHUH:
goniti ‘ruate’, letjeti ‘merers’, NOSiti “HocuTh’, VOZIti... ‘Bo3uTH’, 0dagnati ‘otornars’, odletjeti
‘yaereth, BbuUieTeTh’, Odnijeti ‘otHecTH, yHectn’, odvesti ‘yBe3tu, yBectu’... HeHanpasieHHbIC
rmarosel (neusmjereni glagoli) BeIpaskaroT AEWCTBHE, COBEpIIAEMOE B OJHOM HalpaBJICHUH:

ganjati ‘romsts’, lijetati ‘merars’, nosati ‘Hocurs’, vozati... ‘Bo3uTh’, razagnati ‘pasroHsTs’,
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razletjeti se “pasnererscs’, raznijeti ‘pasmectn’, raseliti (se) ‘paccenutses’,..’ M quMuHyTHBHBIC
rnaronsl (deminutivni glagoli) mMoryr OBITH COBEpIIEHHOrO W HecOoBeplneHHOro Bupa. OHH
VMEIOT 3HAa4YeHHE ‘COBEpINAaTh JEeHCTBHE, KOTOpoe MeHblle cpeanero’: bockati ‘moTHXOHBKY,
MIOHEMHOXKY, cjerka kojots’, gleduckati ‘moTHxoHbBKY, OHEMHOXKKY CMOTpETh’, Spavuckati...
‘Majio, HEeMHOro, 4ac OT dyacy cmarth’, bocnuti ‘komeHyTh’, drijemnuti ‘mano 3aapemarth,

nocnars’...” (Povijesni pregled 1991: 671.672).

B KOHIIC aHajin3a OTMECYACTCsda, YTO pa3ACICHHUC IJIarojJioB IIO CFII MPOBAJIATCA B
HCIIPOU3BOAHBIX (J'IGKCI/I‘IGCKI/IX) rjarojax, B OTACJIbHBIX CJ'IOBOO6pa3OBaT€J'II>HbIX KaTeropusiax U B
CHHTAKCUYECKHUX OTHOIICHHUAX. TakK Kak IJId HUX BCC CHIC HCT HAACKHBIX KPUTCPUCB, 3TO

YICHCHUC ABJIACTCA YCIIOBHBIM.

»XopBarckas rpammaruka“ (,Hrvatska gramatika®, mepBoe uzmanme 1995) sBnsercs
OJIHOM U3 peIKuX rpaMMaTHYecKuX mocoduit, B kotopoit CI'Jl paccMaTpuBaroTCsi OTAEIHHO OT
Buga. B wactu ,,['maromnel mo ciocody nedictBus® (,,Glagoli po nacinu radnje®) koHcTaTUpYyeETCH,
yto CI'Jl 0XBaTHIBAIOT pa3IMYHBIC CEMAHTHYECKUE TPYIIIBI IJIaroJioB M YTO OHU OTHOCSTCS K
X0y COOBITHII BO BpeMeHHM (Hadaly, KOHIy U T. 1.), JOCTH)KCHHIO IIEIH, KOJIHYECTBY,
WHTEHCUBHOCTH JICHCTBUS W OTHOINCHUIO CyObekTa, oObekTa u nmeiictBus (Hrvatska gramatika

1995: 223). B neii Beigenstores paznuansie CITI.

,»l. a. HenpepbsiBHbIME (mypaTuBHBIMH) rinarosnamu (neprekidni, durativni glagoli)
SBJISIFOTCSL T€, Y KOTOPBIX JEHCTBUS MOXET HEMPEPHIBHO MPOA0KaThcst. COOTBETCTBEHHO K
TaKUM OTHOCSTCSI BCE TJIAroJibl HeCOBepIlleHHOro Buaa: boriti se ‘Gopotscs’, cvjetati ‘msectu’,
Citati “autath QOVOriti ‘roBoputs’, letjeti ‘merers’, misliti ‘mymars’, nalaziti se “HaxomuThCs’,

nositi “Hocuts’, Spavati ‘criath’, zepsti ‘3s10Hy T, Zivjeti “KHUTh’ U JIp.

0. MHorokpatHeiMU (UTepaTuBHBIMU) Tiarosiamu (Ucestali, iterativni glagoli) sensrorcs
T€, Y KOTOpPbIC JEHCTBUE TOBTOPSAETCS, T. €. MPEPHIBACTCS, a TIOTOM OMSATh MpoaosnKaetcs. OHU

MOTYT OBITH COBEPIICHHOTO M HECOBEPIICHHOro BHWjaa: Poizginuti ‘moruOHyTH’, izgovarati

¥ Ha mamr B3risii, JaHHOE 3HAYCHHE 03 KOHTEKCTA JTydIle MOKA3BIBAIOT IJIAT0JIbI HECOBEPIICHHOTO BH/IA.
Cp.: razgoniti ‘pasromsTs’ (BMecrto razagnati ‘pasormars’ ), razlijetati se ‘pasmerarscs’ (Bmecro razletjeti se
‘pasnererscst’ ), raznositi ‘passocurs’  (Bmecto raznijeti ‘pasmectu’ ), raseljavati se ‘paccemsitees’  (BMecTo
raseliti se ‘paccenutbes’ ). Kpome Toro, mepes HUMU IPUBOJSITCS KaK Pa3 IIAroyibl HECOBEPIIEHHOro Buaa: ganjati
‘rousTs’ |, lijetati ‘merats” , nosati ‘wocuts’ |, vozati... ‘Bo3uth’
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‘mpoM3HOCUTH’, Poizgovarati ‘npousnocuts’, odlijetati “ynerars’, poodlijetati ‘yierars’, odnositi
‘yHocuth’, poodnositi ‘yHocuts’, navoziti ‘HaBo3uTh’, ponavoziti ‘naBo3uth’, pogledavati

‘cmotpeTs’, ispogledavati ‘cmotpers’, zatvarati ‘3akpeiBaTh’, pozatvarati ‘mozakpsiBaTh’ H JIp.

HekoTopble MHOTOKpaTHBIE TJIarojibl MOTyT ObITh W HempepbiBHBIME (Neprekidni). Tak,
rnaronbl dolaziti “npuxomuts’, proplivavati ‘nporuibiBath’ MOTyT 0003Ha4aTh MHOTOKPATHOE, HO
U OJHOKpaTHOe jaeictBue, Hampumep: Upravo dolazi tata ‘Kak pa3 npuxomut otew.’, Postar

dolazi k nama svaki dan ‘Tlo4yraapOH IPUXOANUT K HAM KaXXIbIi JCHB. .

MHOTrOKpaTHBIE TJIAT0JIbI, AEHCTBHE KOTOPBIX COBEPIIAETCS HAa HECKOJIBKUX 00BEKTaX HITH
y KOTOPBIX CYIIECTBYET HECKOJIBKO CYOBEKTOB, HA3bIBAKOTCSA AMCTPUOYTHBHBIMH TJIarojiaMu
(distributivni glagoli), manp., pogledavati ‘cmorpers’, pogledati ‘cmorpers’; poispremjestati
‘U3MEHUTH MOPAIOK, MeCTO, mo3uiuo’, poiskakati “BeimpeirayTs’: Paci su redom poiskakali u
vodu ‘YdeHuKH Bce MOAPAA BBINPLITHYJIHM B Boay.’; Poispremjestao je figure ‘On u3MeHWI

nopsiIoK Guryp.’.

B. MrHoBenHsie Tiaroisl (trenutni, momentalni glagoli) mepenator neficTBue, KOTOpOE
COBEpIIMIOCh B OYEHb KOPOTKOE BpEMs, B OJWH MOMEHT, MTHOBeHHe, Hampumep: Ciknuti
‘B3BU3THYTb, MHCKHYTh; TPECHYTh, JOMHYTH , liznuti ‘musHyTs’, jurnuti ‘momvarscs’, maknuti
‘CIIBUHYTb, CTPOHYTb, YOpaTh’, pasti ‘ymacts’, puci ‘TpecHyTb, pa3Baiutbes’, puhnuti ‘ayHyTs’,

skoCiti “IPbITHYTD .

2. BozpaeiictByromme (paktutuBHble, npuurHHbIe) raaronsl (UCinski, faktitivni, uzroéni
glagoli) BeIpaxkatroT neiicTBHE, KOTOpOE SIBISETCS MPUYMHON TOTO, 4YTO BBIpaXKAaeTCs
poacTBeHHBIM TiarojoM cocrosaus. Glagol bijeliti, bijelim ‘6enuts, 6emr0’ 0603HavaeT ‘menath
gyro-1100 OenbiM’, a Tiaarodn bijeljeti se, bijelim se ‘Generbest, Oenetocs’ — “ObITh OesbIM’. [Marosn
sedati ‘camuThcs’ HMMeEET 3HAYCHHE ‘JOBOJUTH B CHIASYEe IOJOKeHHe , a Sjesti ‘cectp’ —
‘IPUBECTH B CUJISTYEE TTOJIOKEHHE , B TO BpeMsl Kak riarou Sjedjeti ‘cuuersp’ 3HauuT “ObITh B 3TOM

nosio>keHun’ . [Ipumepsr:

CbaKTI/IBHBIe TJ1aroJibl CTAaTHUBHBIC I'JIar OJIbI

(faktitivni glagoli) (stativni glagoli)

bijeliti “6enuts’, pobijeliti “modeuTs’ bijeljeti se “Gemerncs’

crveniti ‘xkpacuTh B KpacHBIA IBET , | Crvenjeti se ‘kpacHeTs’
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pocrveniti ‘moKpacuTh B KPacHBIN 1IBET’

lijegati “yknaneiBats’, ledi ‘ynoKUTh lezati “nexarp’

sjedati ‘caxarsn’, Sjesti ‘mocaauTs’ sjedjeti ‘cunets’

stajati (stajem) ‘crosTs’ stati ‘crarp’ stajati (stojim) ‘crosTh’

3.a. IlamtutuBHbie rmaronel (pantivni  glagoli) BelpakaroT jgeiicTBHE, KOTOpOE
COBEpILIAETCS MOCTEIICHHO, a BO3ICHCTBUE BUIHO B Kax1oi ero ¢ase: gradi kucu — sagradio je

tre¢inu / polovinu / cijelu kuc¢u ‘On ctpout noM. — OH OCTPOMII TPETH /TIOJIOBUHY / LIEJIBIHA J0M. .

0. ToruBubie rnaromer (totivni glagoli) BeIpaxaroT neiicTBUE, KOTOpOE OXBAThIBACT
npeMET B IIEJI0M, TaK YTO HE BHIHBI Pe3yJbTaThl OTAeHbHBIX (ba3: kuhao je mlijeko — skuhao je
mlijeko ‘On Bapus MOJIOKO — cBapuil MoJoko. . [Toka neficTBue He ObUIO 10 KOHIIA COBEPILEHO,
He ObUIO BHJHO, B Kakoil (ase moxaroroBka moisioka (kuhanje) maxomurcs. [pyrue npumepsr:
vikati ‘kpuuate’, viknuti ‘kpukHYTBH’, lijeciti ‘neunts’, izlijeCiti ‘BbUICUUTH’, Zutjeti ‘KENTETH’,
pozZutjeti ‘TIOXENTeTh’, Sibati ‘ceub po3ramu, MOPOTh, XJIECTaTh’, iSibati ‘BbICEUb pPO3ramw,

BBIIIOPOTDb, BBIXJICCTATDH ’,

4.a. HavanbHble (MHXOATUBHBIC, HHIPECCUBHBIC) riaroiisl (Pocetni, inkoativni, ingresivni
glagoli) BeIpaxkaroT Hauano aewcTBUA: poci — polaziti ‘molTH — HaYaTh XOAUTH, MCXOIWTH’,
poletjeti — polijetati ‘momerets — HauWHATH JETATh’, pocleti — pocinjati ‘HavyaTh — HAYMHATH’,

zaceti — zacinjati “Ha4yaTh — HAYMHATD .

0. 3aBepmaromue (GuHUTHBIC) Tnaronsl (zavrsni, finitivni glagoli) BeIpaxaroT KOHeI,

3aBepieHre Kakoro-nmubo naevicteus: dograditi — dogradivati ‘moctpouTh — JOCTpauBaTth’,
dopisati — dopisivati ‘mommcateh — momuchiBarth’, dopuniti — dopunjavati ‘momomHHTE —
JIOTIOJTHSATD .

5. CpaBHurtenpHble (KoMmapatuBHble) Tiaroisl (poredbeni, komparativni glagoli)

pasaciIAr0TCA Ha JUMUHYTHUBHBIC 1 ayTMCHTAUTUBHBIC.

a. JlumunytuBHble rnarois! (deminutivni glagoli) BelpakatoT aelcTBHE, KOTOPOE KOPOUe,
MEHbIIICH WHTCHCHBHOCTH, 4YeM OOBIYHO: popjevavati — popjevati ‘meTtb MOHEMHOXKY,
NOTHXOHBKY’, poigravati se — poigrati Se ‘urpath — mourpath’, zvizdukati — pozvizdukati

‘CBHCTETh — IOCBUCTETH, grickati — gricnuti ‘mokyceIBaTh — EPEKYCUTH’ U JP.
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6. AyrMeHTauTHBHBIC Tiaroisl (augmentativni glagoli) BbIpaxaroT neiicTBHe, KOTOpOE
Oosbiiie, OOJBIICH WHTEHCHBHOCTH, 4eM OOBIYHO, JACHUCTBHEC MpEyBEIMYCHHOE: pPrejesti se
‘obbecThes’, prejedati se ‘obwnemathes’ — jesti ‘ects, Kymiath’; presti¢i ‘obornath’, prestizati
‘00rousaTh’— sti¢i ‘morHate’, Stizati ‘moroHsTh; ycmeBarb, mocreBarh’; presoliti ‘mepecomuTs’,

presaljati ‘nepecanuBars’ — soliti “comuts’.

B. MaiioparuBHble rinarouisl (majorativni glagoli) Beipaxkaror neiicTBre, KOTopoe OoJblIe,
ayqine apyrux: nadigrati ‘oObirpath, BEIMTPaTh, HOOCAUTH B UIPE; IPEB30WTH B TAaHIAX, IUIICKE,
nadigravati — igrati ‘oObIrpbIBaThH, BHIMIPHIBATh, MOOCKIATH B MIPE; MPEBOCXOAWTH B TaHIAX,
wisicke’; nadmudriti “npee3oiiTi ymoM, mepexutputh’, nadmudrivati ‘npeBocxomuTh ymoMm® —
mudrovati ‘mynpctBoBaTh, Myaputh’; nadvikati ‘nepexpuuats’, nadvikivati ‘nepekpukuBath’ —

vikati ‘“xpuuarp’.

I[I/IMI/IHYTI/IBHLIC, AYI'MCHTATUBHbBIC U MaﬁOpaTI/IBHBIe TJIarojibl  COCTaBJIAIOT TI'PYHITY
Tj1arojioB, KOTOpPBLIC I10 OTHOWICHHMIO K JPYruM rjiarojaM Ha3bIBaAIOTCA CPAaBHUTCIIBHBIMU

(xommaparuBHbiME; poredbeni, komparativni glagoli).

6. HWutencuBnubie rmaronsl (intenzivni glagoli) BeipaxkaroT geiicTBue  OONBIIONN
WHTCHCHUBHOCTH, JCHCTBHE, Pa3BUBACIONICECS MM Pa3BHUBLICECS [0 Mpeleia ¢ TOYKH 3PEHHUs ero
nesiTessi. DTO yallle BCErO BO3BpATHBIC IJIAroJibl ¢ IPUCTaBKaMu ra-, Uz- u za-: razbrbljati se —
razbrbljavati se ‘pasbonrarbcs — paszbanteiBaThes’, raspaliti se — raspaljivati se ‘pazxeuncs,
3aropeThCsi — PpaKUraTthCs, pasroparbcs’, raspjevati se ‘pacmerbcs’, razveseliti se
‘pasBecenuTbes’ — razveseljavati se ‘pasBecemsitbes’, uzburkati se “B30ymOpaXHThCS, CHIIBHO
BCTPEBOKUTHCS, BOJIHOBaThCs® — Uzburkavati se ‘B3OymopakuBaThCs, CHIBHO TPEBOXKHUTHCS,

zamisliti se ‘3agymatbcs’ — zamiSljati se “3aayMbIBaThCS U JIP.

7. CaruBnble riaroibl (Sativni glagoli) Beipakaror neiicTBue, KOTOPOE JOCTATOYHO JUISI
nesitens: ispavati se “BeicniaThes’, 1zvikati Se “Beikpuyarthes’, nacitati se ‘“HauutaThcs’, Najesti se
‘HaecThCs’, najedati se ‘Haemarhes’, napjevati Se ‘meTh B JgocTaToO4YHOM Mepe’, napijati se

‘HamMBaThCs’, NAPIti Se “HamuThCst’, NAVOZiti Se ‘Hae3auThes” | p.

8. Ilo OTHONIEHWIO K CBOCOOPA3WIO JCHCTBUS TJIATOJBI Pa3JelIAIOTCS Ha JiBa

(byHIaMEeHTaNBHBIX pa3psia: CyObeKTHbIE U OOBEKTHBIE.
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a. ['marosel cyoObekTHOTO paspsaa (muynbie rnaronsl; glagoli subjektnoga razreda, osobni)
0003HAYaIOT JICHCTBHIE, COCTOSIHUE WM COOBITHE Y JIMIIA, HapuMep: govoriti ‘roBopuTs’, osjecati

‘qyBCTBOBATH’, slusati “ciymars’, KOSiti ‘kocuts’, trcati “6erats’, pjevati ‘mers’.

6. I'maromer oObexkTHOrO paspsaga (menmunsle riaaroisl; glagoli objektnoga razreda,
neosobni) o6o3HauarOT ACHWCTBUE, COCTOSHUE U COOBITHE Yy HE-JIUIA, T. €. )KUBOTHOT'O, PACTCHHUS,
HEOIYIICBJICHHON JACHCTBUTEIBLHOCTH, Hamp.: mukati ‘meruate’, kisiti ‘uaru (o momxe)’, pupati

‘pacmyckarthCes, myckarh mouku’, Kipjeti “kumers’, ugasiti Se ‘moracHyTh, MOTYXHYTH .

[To cBOMM MpH3HAKAM KM M3-33a HAIWYUS HECKOJBKHX 3HAYCHHUH OJMH U TOT XKE IJIaroi
MOXKET BXOJWTh B pas3iuuyHble rpymnmnbl. Hanpumep, pedi ‘meds’ SBISCTCS TBOPYCCKUM
(kpeatuBHbIM; Kreativni glagol), ecnium B kadectBe o0ObekTa BbICTymaer CcCigla ‘kuprnud’,
tpanchopmanmonnsiM (transformativni glagol) ¢ o6bekrom kokos ‘kypuiia’, Takke TOTHBHBIM
(totivni glagol) psmom ¢ stum ke 0o0BekTOM, HO manTHBHBEIM (pantitivni glagol) Bmecre ¢
oGbexTom rakija ‘paxms, Bogka’?. Cam mo cebGe OH Bceraa SIBISICTCS HENPEPHIBHBIM, HO B
npeanoxenun Svaki dan pecemo kolace ‘Kaxnplit eHb MBI TIeYeM HMHPOTH.” UM BBIPAXKACTCS

noBTopstronieecs neicrteue. (Hrvatska gramatika 1995: 223-225).

B I'pammarnke xopBaTckoro si3bika (Gramatika hrvatskoga jezika, Zagreb 2005) Hocum
Cunuya u UBo IpanbkoBuu (Josip Sili¢ 1 Ivo Pranjkovi¢) paznuuator Buno-cemantuueckue (assl
U TriarojabHo-BUa0BbIe 3HaueHus (Sili¢/Pranjkovi¢ 2005: 56). B pamkax mnepBoro ujieHeHUS
BBIJICJIAIOTCA TpHU (a3bl: K MEPBOH OTHOCATCS TIJIAroJibl HECOBEPLIEHHOTO BUAA, KO BTOPOH —
IJIaroJibl COBEPIIEHHOI0 BU/Ia, 00pa3030BaHHBIE OT IVIaroJIOB COBEPLIEHHOTO BUJA MPU MOMOLIH
NPUCTABOK, a K TPETheM — TIJIarojiibl HECOBEPIIEHHOTO BHUIA, OOPa30BAaHHBIE OT TJaroJioB
COBEpUIEHHOTO  BuAa npu  nomout  cypdukcoB.  [loHsiTHe  ,,[N1arojbHO-BUIOBBIE

3HAYCHUS nmoApa3yMceBacT IO CYTHU ACJia CFI[ ABTOpBI BBIACIIOT CICAYIOINUEC 3HAUCHU !

»CaTuBHOe 3HaueHWe (sativho znacenje). OHO BBIpaKAETCS CATUBHBIMHU TJIaroJaMU
(sativni glagoli). Dto rmarosnel, nepenaromnye 10cTaTOYHOCTH AericTBus (lat. satis “mocrarouno’).
Onu 00pa3yroTcs Py MOMOIIM MPUCTABOK Na- | iZ- ¥ BO3BpaTHOM yacTuilsl S€. Takue riarosisl

MOT'YT OTHOCHTBLCSI KO BTOPOW WMJIM TPEThEH Ii1aroyibHO-BUIOBOH (ase: najesti se — najedati se

* BoipaskeHue peci rakiju AIMeTh 3HAYCHHE ‘THATH PAKHIO, BOIKY .
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‘HaeCThCs — HaenaTbes’, Napiti se — napijati se ‘“HanuThCsl — HamUBaThes', izmoriti se — izmarati

Se “ycraTh — ycTaBaTb, MyYUThCS — U3MYUYHUTHCS U T. 1.

WurencuBHoe 3Hadenue (intenzivno znaCenje). OHO BBIpQKACTCS HWHTEHCHBHBIMU
rmaroamu (intenzivni glagoli; lat. intendere ‘mampsius’). Croda OTHOCSTCS TJIarojbl, MPH
MIOMOIIM KOTOPBIX BBIPAKACTCS MpPEAEIbHOE JEHCTBHE C TOYKH 3peHHs CyObekra. Yarne Bcero
OHH 00pa3yloTCsl MPH MMOMOIIM MPHUCTABOK raz-, UZ- i za- ¥ BO3BpaTHOW dYacThiel S€. Takue
[JIaroJibl IPHHAIIEKAT KO BTOPOM U TPEThell I1aroibHO-BUA0BOM (ase: razljutiti se — razljucivati
se ‘paccepauThcs — cepamtThes’, Uzbuditi se — wuzbudivati se “B3BONHOBAThCS — BOJHOBATHCA,

zaljubiti se — zaljubljivati se “Bir0OUTBCSI — BIIIOOJIATHCS U T. 1.

NuxoatuBHoe 3HaueHue (inkoativno znacenje). OHO BbIpakaeTCss HHXOATHBHBIMH
rmaronamu (inkoativni glagoli; lat. inchoare ‘maumbare’). TakuMu SBJISIOTCS TJIAarojbl, IPU
HOMOILM KOTOPBIX BBIPAXKACTCsl HayajbHas 4acTh JeicTBHsA. OHHM OOpa3ylTCs MPH TOMOLIH
IPUCTAaBOK PO- U Za- U MOTYT OTHOCHUTHCSI KO BTOPOM M TpeThed I1arojbHO-BHIOBOM (haze:
poletjeti — polijetati “BeLIeTETH, YIETETh — BBHUICTATh, YJI€TATh , ZAroniti — zaranjati “HbBIPHYTH —

HBIPATH U T. .

@unurtHoe 3HadeHue (finitivno znacenje). OHO BbIpaxkaeTcss GUHUTHBHBIMH TJIarojiaMu
(finitivni glagoli; lat. finis ‘xonen’). Ilpm WX MOMOIIM BBIpAKACTCS 3aBEpIIAOIIAs YacCTh
neiictBusi. OHM 00pa3yroTCs MpU MOMOLIA cy(b(bmcca‘r’ do-. Takue r1arosisl MOryT OTHOCHTBCS KO
BTOPOU U TPEThei II1aroibHO-BUI0BOM (ase: doraditi — doradivati ‘ nopadborats — nopabaThiBaTh’,

dovrsiti — dovrSavati  TOKOHUUTH — JOKAHYUBATE U T. 1.

JumunytuBHoe 3HaueHue (deminutivno znacenje). OHO BbIpa)KaeTcsi AUMUHYTHUBHBIMU
rnaronamu (deminutivni glagoli; lat. deminuere ‘ymenbinats’). Takue rarojbl yKa3blBarOT Ha
JeWiCTBHE, KOTOPOE MeHbIle 00bIYHOr0. OHM 00pa3yroTCsl MPU MOMOIIM IPUCTAaBOK PO- | Pro-, a
Takxe cypdukcoB -uc-, -uck-, -ck-, -k-, -(j)ak-, -us-, -usk- u np. ['maronsl ¢ mpucTaBKaMu
MOTYT OTHOCHUTBLCSI KO BTOPOH M TpeThel TIiIaroibHO-BUAO0BOM (basze: poigrati se — poigravati se
‘Iourpatb — IOUIPBIBATE , prosetati — proSetavati ‘TIPOTyNsATh — OporyauBare’ U T. O. C
cybdukcaMu OHHM SIBJISIOTCS OJHOTJIArOJbHO-BHIOBBIMU: SVjetlucati ‘cBepkarts’, pjevuckati

‘momneBath’, grickati (c BbmaBmuM Z) ‘rpei3Th, nymwmTh’, ljuljkati ‘xauate’, bacakati se

® 31eCh SIBHAS OIIEUATKA — BMECTO Cy(HKca HMESTCs B BHJLY PHCTABKA.
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‘Opocathes, kugatbes’, moljakati “npocuts’, pjevusiti ‘nonesats’, ljuljuskati se “nokaunBaThCs,

JICTOHBKO paCKa4YuBaTChs, KOJBIXaThCs U ap.

['naromsr pjevucnuti (u3 coueranus CKn Beimamaet K) ‘momesars’, ljuljnuti (u3 coueranus
ljkn Bemamaer K) ‘ymacts’ W UM HOMOGHBIE TOKA3bIBAIOT, YTO W TAKHE TJIATOJIBI MOTYT OBITH

MMOABCPTHYTHI INN1IaroJibHO-BUAOBBIM U3MCHCHUAM.

AyTMeHTaTHBHOE 3HaueHue (augmentativno znacenje; lat. augere ‘povecati’). OnHo
BBIpA)KAETCSI ayrMeHTaTWBHbIMKH riiaromamu (augmentativni glagoli). Ilpm wux momomwm
BbIp@XKaeTCsl yBenudeHue aeiictBuss. OHM 00pasyroTcs mobaBiieHHEM HpUCTaBku pre-. Takue
[JIarojibl MOTYT OTHOCHUTBCS KO BTOPOH M TpeThed TIJIaroibHO-BHUAOBOW (hase: prejesti se —
prejedati se ‘o0wvecThest — oOwbemathes’, presoliti — presoljdvati “nepeconuts — nepecannBaTh’,

prezasititi se — prezasic¢ivati se “HaCHITUTHCS — HACHIIIATHCS | T. II.

[leifiopaTuBHOE 3HaueHue (pejorativno znacenje). OHO BBIpaXKaeTCsl MEHOPATUBHBIMU
rnaronamu  (pejorativni glagoli; lat. peior ‘xyxe’). DTH Tiaronbl, nepeaarT ACHCTBHE C
OTTEHKOM YHHYMXHTENbHOCTH. OHU 00pa3yroTcs npu nomoinu cyddukcos -ek-, -car- u -kar-.

Cp. pruzeknuti se ‘npoTssHyThCs’, VUcarati se ‘mporynusarbcs’, piskarati ‘nucars’ u T. 1.

MaiiopatuBHoe 3HadeHue (Majorativno znacenje). OHO BBIpaXKaeTCs MalOpaTHBHBIMH
rinaronamu (lat. maior ‘Gonpmimii’). DTO TIaroel, NP MOMOIIK KOTOPBIX MepelacTcs ICHCTBHE,
KoTOpoe Oosbie apyroro. OHH 00pa3yroTcs mpu momMoinu npuctaBku Nad-. Takue riarosisl
MOTYT OTHOCHTBCS KO BTOPOH W TpeTheil TiaroiibHO-BHIOBOUN (hase: nadjacati — nadjacavati
‘IePECHIIUTh, OJI0JIETh — TIEPECHIIUBATh, 0JI0JEBaTh, MPEOAOJIETh — MPEOJ0IeBaTh, MOOCAUTh —
nobexxaare’, nadvladati — nadvladavati ‘npeBo3mour — mpeBo3morats’, nadmudriti —
nadmudrivati ‘mpeB30HTH — MPEBOCXOAWTH YMOM, JOTamIuBocThi0” U T. 1. (Sili¢/Pranjkovic¢

2005: 56-57)

[Tocnenntoro pabotyro, B koTopoii paccmarpuBatorcst CI'Jl, nanucana Xenbka bpOonar
(Zeljka Brbolas, 2007). Peur maer o KHHTe, B KOTOPOH paccMaTpHBAeTCs IJIaTONbHEIA BHI B
XOpBaTCKUX TpaMMaThkax 10 20 croieTus, NMpHYeM Ha TpeX CTPAHMIAX TOBOPUTCS 00
otHomeHnn TiaronsHoro Buma u CIJI (Brbola§ 2007: 33-36). ABTOp KOHCTAaTHpPYET, YTO
KaTeropus riarojbHOro Buaa u AKtionsart sBISIOTCS pa3TUYHBIMEM MOHSATHSIMHU, YTO HX HAI0
oTaMuYaTh M 4eTko pasrpannumBath (Brbolas, 2007: 34). [lamee mnoauepKUBaeTcs, YTO

cymectByer MHoro CI'JI, HO pa3iuuus MeXIy HUMU HE BXOAST B COCTaB I'paMMaTHYECKHX
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kateropuii (Brbolas, 2007: 35). BpOonarn KOHCTaTHpyeT, YTO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU
HaOmoaeTcsl TeHACHIMsS OObeAWHUTHh TharoibHbld Buag u  CIJ]  oOmuM moHsATHEM
(yHKIIMOHATBHO-CEMAHTUYECKOTO TOJIS1) ACTeKTyalIbHOCTH M CUUTAET, YTO TJIArOJIbHBIA BHI U
Aktionsart siBisirorest pyHIaMEHTAIBHBIME dJIEMEHTaMu acrekTyanbHoctd (Brbolas, 2007: 36).
Omna no6Gasisier, uto HazBanue Aktionsart B mpuHumne e npunumaer k. Jlaiions (J. Lyons).

ABTOp PUXOAUT K BbIBOAY, uTO CI'Jl HY’)KHO paccMaTpuBaTh BMECTE C IJ1arOJIbHBIM BUIOM.

3. O CI'Jl mucamu u 3apyOexusie aBtopel. Tak Jleomomsn AyOyprep (Leopold
Auburgen) B ,,MopdoJorus riaroia XopBaTcKoro JuTeparypHoro sisbika“ (,,Verbmorphologie
der kroatischen Standardsprache®, 1988) neckonbko crpanmir nocssiaer CIJI. Chadana oH
TOJIKYeT 3Ty Kateroputo: ,,Die Bedeutung eines Verbs kann als Komponenten einen bestimmten
lexikologischen Inhalt und eine diesem Inhalt Ubergeordnete Geschehens- und Prozessart
enthalten. Die letztere Komponente fallt dann unter die Kategorie der Aktionsart, wozu es
Subkategorien wie z.B. Durativitat, Iterativitat, das Beginnen eines VVorgangs, das Beenden, oder
die Resultativitdt mit Bezeichnung des Resultats aus einem Geschehen gibt. Dies sind die
primdren  Aktionsartsubkategorien. Sekundare Aktionsartsubkategorien, weil subjektive
Kategorien, sind demgegenuber der historisch-konstatierende Aorist und die Subkategorie der
Pejorativitat.” (Auburgen 1988: 58). Jlanee on yka3ssiBaet, uto ,,Verben, die sich nur durch die
Aktionsart unterscheiden, sind Aktionsartpartner” u IpuUBOJMUT TaKkue MpUMEpHL: pjevati “singen’,
‘ofters singen’, ‘dichten’, ‘gelegentlich, wiederholt dichten’: durativ oder iterativ; dagegen
zapjevati und propjevati ‘zu singen beginnen’: inchoativ; pjevuckati, pjevusiti ‘vor sich
hinsingen’, ‘leise singen’, ‘ein wenig singen’: attenuativ, abschwéchend in der Intensitét, oder
delimitativ, zeitlich kurz; otpjevati; ‘mit dem Gesang zu Ende kommen’, ‘zu Ende singen’:
finitiv, beendend. Caenyror um apyrme mnpumepsr: durativ: uvo. lupati, lupam ‘klopfen’,
‘schlagen’, ‘(mit den FiiBen) stampfen’, ‘(Tiir) zuschlagen’; semelfaktiv oder momentan: vo.
lupnuti, lupnem ‘einen Schlag versetzen’, ‘“aufstampfen’; attenuativ, abschwichend: lupkati,
lupkam und luparati, luparam ‘ein wenig, leicht klopfen’; augmentativ, verstirkend: lupetati,
lupetam ‘donnern’, ‘rattern’, ‘klirren’, ‘klappern’ (mit Tellern u. dgl.)’. AyOyprer yka3siBaeT Ha
TO, YTO O3THU TIJAroJiel HaJA0 OTJINYaTb OT HCKOTOPLIX [PpYrux, a HUMCHHO: ,,Von solchen
Aktionsartpartnern zu unterscheiden sind Wortbildungen, die den toxikologischen
Ausgangsverbinhalt modifizieren, was insbesondere durch Préfigierung erfolgt: prepjevati

‘nachdichten’, “‘umdichten’; ‘eine bestimmte Zeit hindurch singen’; otpjevati, ‘herunterleiern’,
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‘abgedroschen singen’. Diese Wortbildungen sind vom semantischen Verfahren her gleich der
Verénderung des Verbinhaltes durch Adverbien oder Prapositionalfiigungen: pogresno pjevati

“falsch singen’; pjevati s lista ‘vom Blatt singen’.* (Auburgen 1988: 58).

Hexoropeie CI'Jl Moryr uMeTh Kak OSKBHBAJIEHT aHaluTH4eckue Qopmbl: ,,Auch
Aktionsartverben kénnen analytische Aquivalente in Syntagmen haben; so in Fiigungen aus
Phasenverb und abhangigem Infinitiv, ferner in Syntagmen aus Adverb und Verb: pocinjati
pjevati ‘zu singen beginnen’; okoncavati, prestajati pjevati ‘authéren zu singen’, ‘mit dem
Gesang aufhoren’; obicavati pjevati ‘zu singen pflegen'; malo pjevati ‘ein wenig singen’; cesto,

mnogo puta, ponekad pjevati ‘oft, vielmals, ab und zu singen’.* (Auburgen 1988: 58).

ABtop koHcratupyer, urto CI'J[ sBinseTrcs HE TOIBKO JIEKCHUKOJOTUYECKOW H
CHHTAaKCHYECKOH Kareropueil, HO u Mopdoioruueckoi: ,,Die Aktionsartkategorie ist im
Kroatischen aber nicht nur eine lexikologische und syntaktische Kategorie, sondern auch eine
morphologische: die préateritalen Verbformen konnen mit bestimmten Subkategorien der
Aktionsartkategorie verbunden sein: das Imperfekt hat aktionsartmaRig eine durativ-prozessuale
oder iterative Bedeutung, das Perfekt und das Plusquamperfekt haben resultative Bedeutung, und
der Aorist hat gelegentlich inchoative oder finitive Bedeutung, meistens jedoch die spezielle
Bedeutung des historisch-konstétiercnden Aorists. Dieser letztere Aorist ist nicht eine Aktionsart
als eine dem toxikologischen Grundverbinhalt tbergeordnete Prozess- und Geschehensart.
Vielmehr wird hier dieser Verbinhalt gerafft und zusammengefasst gesehen, ohne diesem eine
der sonstigen Aktionsartsubkategorien Uberzuordnen. Die Prozessualitiat des Verbinhalts ist bei
diesem Aorist ausgeblendet. Dazu passt, dass die Aoristformen aspektuell zumeist perfektiv sind.
Die Imperfektformen sind hingegen zumeist imperfektiv, was ebenfalls zu ihren
Aktionsartbedeutungen, der durativen und der iterativen Prozessualitit, passt.” (Auburgen 1988:
58-59). Onnako, on noguepkuBaet, uro CI'J[ siBisieTcs B mepBYIO 04epe/ib JEKCUKOIOTHUECKON U
(pazeonornveckoi, T. €. CHHTaKCHYeCcKo# kateropueii: ,,Im Hinblick darauf, dass der Gebrauch
der Perfekt-, Imperfekt-, Aorist- und Plusquamperfektformen heute im Kroatischen eingeschrankt
ist, gilt, dass die Kategorie der Aktionsart primar eine lexikologische und phraseologische bzw.
syntaktische Kategorie ist. Zum einen gibt es namlich eigene Verben, die nur Aktionsarten
bezeichnen, insbesondere die Phasenverben, und sich mit einem weiteren, untergeordneten
Inhaltsverb im Infinitiv (im Serbischen z.T. auch in einem mit der Konjunktion da

angeschlossenen Nebensatz) verbinden: pocinjatilpoceti, zapocinjatilzapoceti “anfangen’,
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prestajati/prestati ‘authoren’, zavrsavatilzavrsiti “vollenden’, ‘beenden’, nastavljati/nastaviti
“fortsetzen’, obicavati “zu tun pflegen’. Zum anderen gibt es in der Wortbildung reichlich
Madglichkeiten, insbesondere durch Prafigierungen, nach einzelnen Aktionsarten zu
differenzieren, so dal’ langere Verbreiten von Aktionsartpartnern entstehen konnen. Aspektuell
sind diese Aktionsartvarianten z.T. imperfektiv oder perfektiv monoaspektuell, in wenigen Fallen
auch biaspektuell. Als sprachliche Mittel zur Bezeichnung der Aktionsarten werden auller
Préfixen auch Infixe und Suffixe verwendet. Aspektuell imperfektive Simplicia sind alle durativ.*
(Auburgen 1988: 59).

B IlaJIBHefIIHeM AHAJIM3C OH pacCMATpUBACT TOJBKO AYPAaTUBHBIC, HWTCPATUBHLIC,

ceMenb(pakTHBHBIE (MOMEHTAIIBHBIC), pe3yIbTaTUBHBIC, TUCTpUOyTHBHBIE CI'/I.

B ,,I'pammaruke xopBarckoro si3bika™ bapbaba Kynimanu-Miosep (Barbara Kunzmann-
Miller) mpumepHo montopa crpanunbsl mocesmaer CI'J[. Chauama oHa gaeT WX OOIIYIO
XapakTepucTuky: ,,Vom Aspekt, der mit den Gliedern imperfektiv und perfektiv eine
grammatische Kategorie darstellt, in die alle Verben und Verbgruppen eingeordnet sind,
gesondert zu behandeln sind die sog. Aktionsarten.” OHa moJuepKUBaeT, 4yTo 37€Ch pedb HJIET O
JeKcuveckoi kateropuu: ,,Sie stellen eine lexikalische Kategorie dar, von der viele, aber nicht
alle Verben erfasst werden. Auf die komplizierten Wechselbeziehungen zwischen Verbalaspekt
und Aktionsart des Verbs kann in diesem Zusammenhang nicht eingegangen werden.*
(Kunzmann-Miller 1994: 62-63).

Hanee aBrop paccMarpuaet Tunonoruro CIJI: ,,Durch die Kategorie Aktionsart werden
bestimmte Verben zu Bedeutungsgruppen zusammengefasst und entsprechend den Merkmalen
geordnet, welche Angaben sie zur Art und Weise der Ausfihrung der Handlung enthalten.
Verben, die hinsichtlich dieser Kategorie markiert sind, zeichnen sich folglich dadurch aus, dass
einerseits die Bedeutung eines sog. Ausgangsverbs erhalten und andererseits ein zuséatzlicher
modifizierender Bedeutungsanteil auftritt.“ Ilorom cnexyer kpaTkuil aHanu3 (HOpMaIbHBIX
cpenct, wucnonp3dyembix s BeipaxkeHus CIJI: ,Formal sind Aktionsarten durch
unterschiedliche Mittel reprasentiert; eine bedeutsame Rolle spielen verschiedene Arten von
Affixen, d.h. Préfixe, Suffixe und Postfixe. Neben diesen Reprasentationen aus dem Bereich der
Wortbildung existieren auch Mittel anderer Ebenen, vgl. die Kennzeichnung durch spezifische

Verben, die sog. Phasenverben poceti, zapoceti, otpoceti ‘beginnen’, nastaviti, produziti ‘weiter-’
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und prestati, prekinuti, prekratiti ‘authoren’, bzw. durch idiomatisierte Fligungen wie udariti u
pla¢ ‘in Weinen ausbrechen’, udariti u smijeh ‘in Lachen ausbrechen’, vgl. 11 1.2.
(2). (Kunzmann-Miller 1994: 63).

bap6aba Kyn3man-Mromiep cootHocut CI'/] ¢ kareropueld Buja U BBIICISAIOT UX Pa3HbIE
tumsl: ,,IN die grammatische Kategorie des Aspekts ordnet sich die lexikalische Kategorie der
Aktionsart nicht einheitlich ein. Neben Aktionsarten, deren Vertreter nach diesem Kriterium
Perfektiva tantum hzw. Imperfektiva tantum darstellen, z.B. die Semelfaktiva skoknuti ‘einen
Sprung machen’, bocnuti ‘(einmal) zustoBen’, die Evohitiva rasplakati se ‘(immer starker)
weinen’, die Distributiva poisprodavati  ‘(nacheinander) verkaufen’, poisprelamati
‘(nacheinander) zerbrechen’ bzw. die Attenuativa pjevuckati und pjevusiti “summen’, grickati
‘nagen’, existieren reguldre korrelative Aspektpaare. Die Bildung von Aspektpartnern durch
sekundare Ableitung von Imperfektiva ist ein im Kroatischen bzw. Serbischen sehr gangiges
Verfahren, vgl. sekundar ipf dogradivati zu dograditi pf “(zu Ende) bauen’, sekundér ipf nabirati
zu nabrati pf ‘(eine Menge) pfliicken’, ebenso ipf izradivati zu izraditi pf ‘(in Handarbeit)
herstellen’.* (Kunzmann-Miller 1994: 63).

Cpenu CI'/l aBTOp cUMTAaEeT BaXKHEHIIIMMU JIBA TUIA: MHIPECCUBHBIN U KOMIUIETUBHBIMN.

Uro kacaeTcsl MOJbCKUX HCCIENOBAaHUM, BBIAENAETCS CTaThsl 3y3aHHbI TONMONMHBCKON
(Zuzanna Topolinska) ,,1 3 mpobnemaruku cinaBsHckoro naxoarusa‘“ (1z problematike slovenskog
inhoativa, 1985). B aT0if paboTe MHXOATHB paccMaTPHUBACTCS KaK IpaMMaTHuYecKas KaTeropus

(Ha MMpUMEpE ri1aroJia uzeti ¥ B OTHOILIEHUH IJIArOJILHOTO BuUJaa 1 (1)8.30B01"0 ZLGIZCTBHH).
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Crnoco0bI rJ1aroJIbHOro AeiicTBUA

4. OcHoBHO# oTiaumuutenbHOro 4eprod CI'Jl sBmsiercs momudukanus 3HavyeHus. OHa
BBICTyIMaeT B (opMe H3MEHCHHs CTCICHH, W3MEHEHHUS HOPMBI, M3MEHCHHsI KOJUYECTBA H
W3MEHEHHUs TOCIeNoBaTeNbHOCTH. Kakaplii mpenMer TpaHchOpMaldd  MOXKET HMETh

JOIMMOJIHUTCIIbHYIO MOI[I/I(i)I/IKaL[I/IIO — aKCHUOJIOTHYCCKYIO.

Momudukanms
MOCJIe0BATEILHOCTH
Monmndukamms
CTelmeHH ———1 Moaudpukauua [——_ | Momudukanus
KOJIHYeCTBA
Momudukarms
HOPMBI

5. Moaudukanus cTeneHu OCylecTBiIseTcs B GopMe YCHIEHHUS TTIaroJIbHOTO 3HAUEHUS,
€ro 4YacTM WIH OTAEIbHOro syieMeHTa. CylllecTBYIOT JABa TUNA Takol Moaudukanum —

IOBBIIIAKOIIAA U ITOHMXKAaronias.

Moauduxanus
KayecTBa

TToBeImraroras ITonmxaromias
MoaupuKaIus Moau(HuKaIs

[ToBpimaroniasi MoarQpUKaIUs BO3HUKAET B (pOpME YCHIICHHUS, YBEIUUCHHS], HAKOIUICHHUS,
YCTPEMIIEHHSI K BEPXy, K MakcuMymy. CyThb €€ 3aKJIH0YaeTcsl B TOM, YTO JIEUCTBUE TPATOTEET K
cBoell BepuMHe, npexaeny. lloHwkaromas MoauduKanus BBICTYHaeT B (opMe OrpaHHuYEHHUS,

YMCHBIICHUS, COKPALLICHN, ocnabeBaHHS U CTPECMIJICHHA K MUHUMYMY.

K wmomudukamuu crenenn otHocutcs (a) sBomotuBHbA CI'Jl, ykasslBaromuii Ha
pasBuTHE B cTOpOHY Hapactanus (razbrbljati se ‘paz6onrarscs, pasroBoputhes’, razbuktati se

‘pasropeThbcs, pa3Kedbcs, YCWIMTbCs , razgorjeti se ‘pasroperbcs’, razgoropaditi - se
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‘PaCKUIISATUTBCS, PA3TOPSIYUTHCS, paclauThes’, razgranati Se ‘pa3BeTBUTBCS pa3pacTuch’), (0)
unteHcuBHbIH CI'J], BbIpaxarmuil BBICOKYIO CTENEHb, HHTEHCHBHOCTH, 3(P(PEKTUBHOCTD,
trarenbHocTh (izmilovati “ockimats HEXHOCTBIO, Jackoii’), (B) upesmepHo-uHTeHCHBHBIN CI'/I,
NIepEeAAONIHi MOJIHOTY, YPE3MEPHOCTh aeiicTBus (prejesti se “‘oobecthest’), (I) ayrMeHTaTHBHBIMA
CI'/], B KoTOpOM JCHCTBUE JOBOIUTCS 10 yBeJIMUcHHs, ycuieHus (raspjevati se ‘pacmerbcs’,
Ispijati ‘BemmuBath, ocymars’, ushodati se ‘xomuts’, drmusati ‘cunbHO, Tpydo Tpsicth’), (x)
mumvunayTHBHBIH CI'J[, BeIpaxkaromuii cokpamienne, ymenbiicane (kraduckati ‘moTuxoHbKY
BopoBaTh’, laguckati ‘monmemHOXkKy Bpath’, pijuckati ‘mommBate’, pjevuckati ‘momeBats’), (e)
kymynstuBHbld CI'Jl, ykaspiBaromuii Ha Hakoruienue (nakuvati/nakuhati ‘“HaBapuTh, HArOTOBUTH,
napeéi ‘Haneup’), k) ¢axtutuBHblii CIJl, mepearomuil NPUYMHY TOTO, YTO BhIPAKaCTCs

[JIaroJIaMu COCTOSIHUS (zakreciti “3a0enuTh’).

6. Moaudukauus HOPMBI COCTOMT B TOM, 4YTO JEHCTBHE JOBOJAUTCS IO
IPEyCMOTPEHHOI'0, OOIIETPUHATOrO0 YPOBHS, HEOOXOIMMOM HOPMBI WM K€ OHO HE JOCTUIAET
JKEeIaTeIbHOrO YpOBHS, 3TanoHa, crapmapra. Croma oTHocutcs (a) menumutatuBHbiid CIJT),
NOJUYEPKUBAIOIINN OrpaHUYEHUE JEHCTBUS BPEMEHHBIM MpenesoM (popricati ‘TIOTOBOPUTH,
posvirati ‘mourpats’), (6) caryparusnsiii CI'/], Bepakaronuii yJ0BICTBOPEHUE, HACBIIICHHOCTh
(najesti Se ‘HaecThCs, HACBITUTBCSA', NAPIiti Se ‘HANKMTHCS MbSHBIM, HAKIIOKaThCs ), (B)
cBepxHopMatuBHbI CI'/l, yka3biBaloluii Ha MpeBbIIEHNE OOIENPUHITON HOPMBI, CTaHAApTa,
9TaJIOHa, TPeoIeJieHHe YCTaHOBJIeHHOH Tutanku (pregrijati ‘meperpers’, presoliti ‘mepeconuts’,
preumoriti se ‘nepeyromutbes’), (r) neHopmaruBHblii CI'Jl, MOAYEPKUBAIOIINI HEBBITOIHEHHUE
HEO0OXOMMOM WIIM OOIIETIPUHATON HOPMBI, CTaHAapTa, ITAIIOHA, HEMPEO0JICHHE YCTAaHOBICHHOM
IUTaHKW  (precuti ‘HEAOCHBINIATh, OCIBIIIATHCS, HE pacCiblllaTh’, presusiti ‘TepecyluTb,
BBICYIIIUTh, TIEPECOXHYTh, BBICOXHYTH’, podbaciti ‘He noOpocuth, He ompaBaats’), (m)
maiioparuBHbiii CI'J], BeIpaXkarolmuii peBOCXOCTBO, TOMHHAIIMIO, Hamp., Nadigrati ‘o0birpars,
BBIMIPaTh, MOOEANTH, MPEB30UTH’, nadjacati ‘NepecUIUTb, ON0JIETb, MOOENUTH, IMPEB3OUTH,
nobopots’, (e) komruietuBubii CI'JI, mepemaronuii 3aBepIaNy0 4acTh ACHCTBHUS, Mpoliecca,
orHourenus (dograditi “moctpouts’), (3k) kommeTnBHO-apTuTHBHBIA CI'J], yka3piBarommii Ha
N00aBOYHOE YBEIMYEHHE O0BEKTa WM €ro JEHCTBUS, a TaKKe Ha JOCTHKEHHE HYXHOH HOPMBI

(dograditi “noctpouts’).
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Bpanxo Tomosuu

CBepXHOPMATHUBHBIN
CatypaTuBHBIN crua
y Cra
JleMMUTaTUBHBINA
cra
Moaundukamus KommetusHo-
HODMBI MapTUTUBHBII
p Crl
JleHOpMaTUBHBIN MaiiopaTuBHBII KommnnetusHslit
crj crj Ccrj
7. Mopudukamusi IMOCIICOBATCIPHOCTH  TPOSBISCTCS B M3MEHEHUU

opsiaKa,

MocJieq0BaTeIbHOCTH. TaKuMU TnarojaMu YKa3bIBACTCs HA (a) Ha4daJlo U1K KOHCL ﬂeﬁCTBHH, qTo

BeleT K oOpazoBaHuio (a3oBoil momudukanuu, (0) OTTaJIKMBAaHWE OT IJIaHA HACTOSIIETO H

MPHUTSDKEHUE TUIAHA TIPOIUIOTO WIIM OYIYIIETo, YTO CO3/IaeT PEIMPOCIEPTHBHYI0 MOIU(PHUKAIIHIO,

(B) pacnpeneineHue IEUCTBUA,

40 TMOPOXKIAET PaCIPEACIUTENbHYI0 Moaudukanuo, (I)

OIHOBPECMCHHOC COBCPHICHUC IBYX ,HeﬁCTBHfI, OJHO M3 KOTOPLIX ABJIACTCA AOIIOJHUTCIBHBIM,

COIMYTCTBYIOIIUM, UTO JA€T CUMYJIbTAHHYIO MO,Z[I/I(i)I/IKaI_II/II/IIO.

HauunatenbHbIN DUHUTUBHBIN [IpocnexkTuBHBIN P N
cri Crl cri €TPOCTIEKTUBHBIN
cra
PenpocniektuBHast
dazoBas MoaupuKanus MoHpHKaLHs
Moaudukanus
nocCJaeaA0BaTCJIbHOCTH
PacnpenenurenbHas CumynbTaHHas
MOIUPUKAIHS MOIUPUKAIHS
JAucTpuOyTHBHBIN KomuraTusHslit
Crnj Crp

®da3oBas MoAMQUKAIU TOPOKIAET ABa CIIOCO0A IIAroJbHOTO ASHCTBUS. YKa3aHHEM Ha

Hayajo JCHCTBUSA BO3HUKaeT HaunmHaTenbHbId CI'J[, Hamp.: pojuriti ‘moOekaTh, MOMYATHCS,
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noserets’, poletjeti ‘monerers’, potjerati ‘moruath,’, potrcati ‘nodexars’. BeiieneHneM KoHIA

nevictBus nosiisiercst punutHbi CI'J], Hanp. otpjevati ‘cners’, odbolovati ‘nepeGoners’.

PenpocnextuBHas momudukanus Beaer kK oOpaszoBanuio (a) perpocrnektuBHoro CIJI,
€CITH MPUTITUBACTCS IUIAH Mpouuroro, Hampumep, dokupiti ‘moxymuTts’ U (0) IPOCIEKTHBHOTO

CI'1, ecriii OpUEHTUPOM SIBIISICTCS TUIAH OYAyILEro, HarpuMmep, predosjecatl ‘“ipeI41yBCTBOBATH .

PacnpenenurensHas mogudukanus nopoxnaet auctpuOytuBHbeiid CI'Jl, ykaspIBaromuit
Ha pacmpeselicHue, TUCTPHOYTHBHOCTD, Hamp.: prekopati ‘mepexosarts’, preorati ‘mepemaxats’,
polomiti ‘monomats’. Takue riarosibl BRIPAKAIOT JABa THIA 3HAYCHUs: 1. OIHO U TO e JeiicTBHe
COBEpIIAETCS HaJ MHOTHMMU OOBeKTaMH (OOBEKTHO-AMCTPUOYTHBHBIC TJIAroJibl), 2, MHOTHE

CyOBEKTBI COBEPIIIAIOT OJTHO U TO K€ ICHCTBHE (CYOBEKTHO-IUCTPHOYTUBHBIC TIIAr0JIbI).

CI/IMYHBTaHHaH MOI[I/I(l)I/IKaI_II/IH COCTOUT B COCYHICCTBOBAHUHN [IBYX HeﬁCTBHﬁ — I'JIaBHOI'O
U COIIYTCTBYIOLICTO. Takas MOI[I/I(bI/IKaI_[I/IH BBICTYIIA€ET B KOMHUTATHBHOM CFH, Hartip.:

podpjevavati ‘meTh OJHOBPEMEHHO C IPYTUM, COIPOBOXK/IAThH IICHUEM JIPYTOro, MO/IIEBaTh .

8. Moaudukanus KOTUYECTBA KacaeTrcs W3MEHEHHUs, CBS3aHHOTO C  BOMPOCOM
,»Ckompko?“, | Kak gacto?“. Croma otHocutcs (a) cemenbdaktuBHblii CI'Jl, oxBaTbhIBaromimii
OJIMH aKT JeUCTBUS (B MPOTHUBOIMOJIOKHOCTh MYJIBTHIUIMKATUBHBIM TJIarojiaM, BBIPaXKAOIIUM
pacwieHeHHOe JAeWCTBHE), Hamp. cugnuti “Beimmuth (ryotok)’, drmnuti ‘CTYKHYTB, yIapuTh’,
kliknuti ~ “xnmukayts’, liznuti  “musayts’, mignuti - ‘mMoprayts’, Srknuti  ‘xmebuyts’, (0)
nepaypatuBHblii CI'J[, KOTOpBIN BBIpakaeT AEHUCTBUE, LIEIUKOM 3allOJIHSIONIEEEe 3aMKHYTBIN
poMexyTok Bpemenu (probdjeti ‘mpoGoapcTBoBaTh, MPOBECTH ONMpeelIeHHOE BpeMsi Oe3 CHa, He
COMKHYTh a3’ proboraviti ‘mpoectu (ompeneneHnoe) Bpems’, procaskati ‘mpoBectu BpeMsi B
OOJITOBHE, B HENPHUHYXIECHHOM pasroBope’), (B) wurepatuBHbiii CI'J], ykaspiBarommii Ha
MHOTOKpPaTHOCTb AeucTBus (Skrgutati, ‘ckpexerars’), (r) pexymmkaruBubiii CI'/l, mepenatormmit
NIOBTOPHOE OCYIIECTBIICHUE ACUCTBHS 0€3 U3MEHEHHsI IIEPBUYHOTO pe3yibTata (Prepoviti “BHOBb

MEepeBA3aTh, HepeGI/IHTOBaTL, NnepencjiCHaTb, HaIp., pe6eHKa)’.
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CeMenb(hakTHBHBIIH UrepaTnBHBIH
cru cra
Moauduxanus
KOJIN4YECTBA
[epmypaTHBHbIIT PenynnukatuBHbII
Cr cra

9. Bce mpuBeneHHbIE TpaHCHOPMAIUU MOXKET COMPOBOXKIATH  JTOTIOJTHUTEIbHAS
Moau(UKAIUS — aKCHOJIOTHYECKasi, CyTh KOTOPOW COCTOUT B TOM, YTO B TJIAarojbHOE 3HAUYCHUE
BHOCUTCS oOleHKa. OHa MOXeT OBbITh MOJIOKUTEIBHONW, KOTI/Ia TPOSBISETCS CHUMIATHS,

MMO3UTHUBHAA PCAKIUA, U OTpI/IHaTeHBHOI;'I, Korjga repeaacTCs aHTUuIlaTruA, HCraTHuBHAA PCAKLMA.

AKnuoJornyeckas
MOau(pUKAIUASA

ITonoxurenbHas OtpunarensHas
Mo uduKanys MoTuUKaIusa

[TonoxurtensHas Monudukanus nosiisiercss B quMmuaytuBHoM CI'Jl, Hanpumep: pjevusiti
‘meTh, nomnepars’. OTpuuarenbHas MoauuUKalusg 4acTo BelcTynaer B ayrmeHTaTtuBHOM CI'/],
ckakem naljoskati se ‘HamuThCS THSHBIM, HAKIIOKATHCs . BBIBAIOT Ciydan, KOTJa B paMKax
onpeaeneHHoro CI'JI B 01HOM cilydae BO3HUKAET MOJIOKUTEIbHASI, & B JPYTOM OTpHIATEIbHAS..
Hanpumep, TMMHHYTHBHBIN T71arojl MOKET MepeaaBaTh W OTPHUIIATEIbHYIO OLEHKY: vucarati (se)

‘OpOaUTh, MATATHCS, OONTATHCS, MIISATHCS, CIOHITHCS .

AHanmM3 KOHKPETHOTO MaTepHhalia CBHUJAETENbCTBYET O TOM, YTO BCE IIPHUBEIACHHBIC
Mou(UKaAIMK BBICTYIIAIOT HAMHOTO peke B yrcToM Buje (6e3 cmecu CI'J] u oTaensHO apyra ot
JIpyra), 4YTO OHH 4alle BCEro KOMOWHHUPYIOTCS, OOBEIWHSIOTCS, CIMBAIOTCSA, CO37aBas
MHOTOKOMITOHEHTHBIN cIiiaB. B aToM coctout u rnaBHast npobnema uzydeHus: CI'J[. OcHoBHas
TPYAHOCTh TiposiBisieTcss B pasrpanmueHun CI'Jl, 0cOOCHHO TeX, KOTOpble HACTOIBKO

NECPCIICTAOTCSA, MPOHU3BIBAKOTCA, YTO IMOYTH HC MNOAHAOTCA YCTKOMY H 06I:CKTI/IBHOMy
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pasrpanndenuio. [loaromy ux auddepeHnnanus B psjie caydyae He UMEET CTPOroro xapakrepa u

SABJSIETCSA YCIOBHOM.

10. Obmas cxema crioco0OB TJIaroJLHOTO JEHCTBUS BBITJISIIUT CISTYIOIIMM 00pa3oM.



Bpanxo Tomosuu

UpesmepHo- KomruietuBHbIM
N UHTEHCHUBHBIN Cr'j
MuTeHcuBHbIH CI 1
crj

KommteruBHO-
KymynsaTuBHbIH T1apTHTHBHBIA
DBOJIFOTUBHBIA Cra cra
Crj

JleHOpMaTUBHBII

CatypaTHBHBIN
T 1 crj
AyrMeHTaTUBHBII
Ccr
A Mo nndukamms
CTeNeH!u
JIMMUHY THBHBIiT Mo nndukamms MaitopaTiBHbIH
cra HOPMBI Crxa
DaKTUTUBHBIN
Cra JlenmuMuTaTUBHBIN
Crnu
HauunaTenbHbiit
crx DuHUTHBHBII CBepXHOPMAaTHBHBIN
Cra cra
JluctpuOyTHBHBIN
cra o
asosaid HWrepaTuBHbIii
\ S — Monuduxauus orn
Pacnipenenurenshas
MO TU(PHUKAITHS
Moaudukanms
KOJIH4YeCTBa
Monudukanus
mocJIeaA0BaTeJIbHOCTHU
Axkcunosornyeckas PeIyTUHKaTHBHEIH
Mo UKaLus Cr I
CumynbTaHHas
MO HKALIHST [MonoxurenpHast
MozubUKaIs OtpunarenbHas
\ Mo UKAITHS
Komurarusasiii
Cra PenpocriekTHBHASI [lepypaTHBHBIIA
MOTU(PHUKAITIS Crna

Cemenb(paKkTHBHBIH
PerpocnexkTuBHBIH IIpocnexTUBHBIH cra

crn crn
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|. MOANPUKALNUA CTEIITEHA
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IBOJIOTHBHBIN CIOCO0 AelicTBUA

11. K spomotuBHOMY CI'J[ OTHOCSATCS Tiarosibl, KOTOpbIE BBIPAXKAIOT HapacTarollee
pa3BuTHe AelcTBUA. Tak Kak OHO MOCTENEHHO Pa3BUBAETCs, WIET OT CBOEro Haudasa, 3aTeM K

KOHILY H TATOTEET K CBOSH BEpIIMHE, PENeTy, TAKUe TIaroibl 6Ju3ku K ayrmentatusaomy CI'/L.

12. Ipyxo I'pybop pasaensieT raaroiisl Ha ABe OCHOBHBIE TPYIIIBL: Ha TJIaroibl Pa3BUTHS
(P-rmaromnel), mOJX KOTOPBIMH TOAPA3YMEBAIOTCS IJIArojibl, YKa3bIBAIOLIUME Ha JIEHCTBUE U
coObITHE (IVIaroibl NEHUCTBUS M CTAHOBJICHMS: OFe ‘mamer’, raste ‘pacTer’), W Ha IJIaroisl
cocrosiaus (C-rnaronsl) — Grubor 1953. Ipornecc maxanust OH OMKUCHIBAET CIEAYIOMIMM 00pa3oM:
,CHauanma Oopo3/ia JIMHUM HAYMHAETCS, 3aTeM CTAHOBUTCA Bce Oosiee JUIMHHOM, 3a TEepBOM
JIOKUTCS BTOpas, paboTa mpoaBUraercs Brepen — uaet naxota.” (Grubor 1953: 7). Ilponecc y
pacTeHUuil eMmy BBITVIAOUT TakuM oOpa3oM: ,,PacTeHre BCXOIUT, CTAaHOBUTCS Bce Ooublie U
Oosbie — pacrer.” OH nenaeT BBIBOA: ,,B mepBoM ciydae mepes HaMu JIEHCTBHE, BO BTOPOM —
CTAHOBJICHUE, HO U B TOM U B JIpDYTOM CJIy4a€ Mbl UMEEM JA€NO ¢ pa3Buthem.* [1o MHeHuto J[x.
['pybopa rpynmna P upesBbryaitHo o0muMpHa, K HEMl OTHOCATCS MOYTH BCE TJIArOJIbI, APYyTas Ke
rpynmna oueHb Maja. ABTOp MPUXOIAWT K BBIBOAY, YTO CaMO COJEp)KaHHME KATeropuu BHAA
TOBOPHUT O TOM, 4YTO OH OoJsiee HEOOXOAMM JUIsl IEPBOM TPYIIIbI I1arojoB. HecoBepiieHHbIN BUA
P-rnaronoB mokassiBaeT pa3BUTHE, NMPOLIECC COBEPLICHUS IEUCTBUS WM CTAaHOBIIEHUS B JHOOOM
BpeMeHH H Ha 000i1 craguu. ['py0op ykaspiBaeT Ha TO, YTO SBOJIOTHBHBIC TJIAroJbl
HECOBEPILEHHOTO BHJIa BBIPAXKAIOT JACHCTBUE WM CTAHOBJIEHUE B pa3BUTHHU. C Ipyroil CTOPOHBI,
HBOJIIOTUBHBIE COBEPIICHHBIE TJIaroJibl BBIPAXKAIOT OIpPENEICHHOE KOJIMYECTBO NEHCTBUS WIH
CTaHOBJIEHHUS B €r0 3aBEPIICHHOCTH. [ J1aronsl pa3BUTHS Aajiee pa3JessioTcsl Ha TaHTUTHUBHBIE U
ToTUBHbIE. K TMepBBIM OTHOCATCA TJArojibl, YyKa3bIBAIOUIME HA TO, 4YTO BCE JIEUCTBHUE
(craHOBJIEHHE) OT Hayajga OO KOHIA WM OINpelAeJieHHas ero 4acTb B TOJHOM €€ o0beme
COBEpILIAeTCs MOCTENEHHO, YacTh 3a 4YacThlo: gradi kucu — sagradio kucu ‘cTpOUT — MOCTPOUIT
noMm’ (Bech). B TOTHBHBIX Traronax HOEWCTBHE COBEPIIACTCS IIEJIOCTHO, OHO MOKET OBITh
3aBEPIIECHO TOJHKO TMOJHOCTBIO (HO HE €ro 4acTh): pece janje — ispeCe ga “)KapuT — W3KAPUI
Oapamka’. B ,,MlcropuyeckoM odepke XOpPBATCKOTO SI3bIKA™ KOHCTATUPYETCS, YTO IBOJIOTUBHBIC
rarosbl (razvojni, evolutivni glagoli) Beipakator pa3BuTHE, TEpEeXOa B JIPYroe COCTOSHUE:

poigrati se ‘mourparts’, posjedjeti ‘mocumers’, poZivjeti ‘moxuTh’, Proboraviti ‘mpoOBITH’,
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prozdrijeti ‘npornotuts’ (Povijesni pregled 1991: 578). Iloxm >BOMIOTUBHBEIMH TJIarojamMu
Jlparytun  Pocamamd u HMocun CHind MOApa3yMeBAalOT IJIArONbI, HMEIOIIME 3HAYCHHE
‘coBepIIaTh MOABIKHOE JCHWCTBUE, KOTOPOE BBIPAKACT PA3BUTHE WM M3MCHEHHE ITOJIOKCHHSI
cyobekTa, T. €. oobekTa’ (Pocanmnu/Cwmma 1979: 120). Takue rimarosibl OTHOCSTCS TOJBKO K
HECOBEPIIICHHOMY BUAY. DBOJIOTHBHOCTH MMOTYYaeTCs 01aroaaps JCKCUIECKOMY 3HAUYSHUIO, TaK
KaK y TaKHX TJIaroJioB OTCYTCTBYIOT (pOpMalIbHBIC MOKA3aTeI N ISl Hee. DBOTIOTUBHBIC TJIATOJIbI
OTJIMYAIOTCSI OT CTaTaJbHBIX W PEISAIUOHHBIX TEM, YTO OHHU (DBOJIIOTUBHBIC) CBS3aHBI C
Ka4eCTBEHHBIMH W KOJMYECTBEHHBIMH H3MCHEHHUS B cyObekre win oOwnekTe (cp. veseliti se
‘BECCNUThCS , grijesiti ‘TpemuTs’, Setati ‘TynsTh’, Zivjeti “xuth’, igrati ‘urpats’, vecerati
‘yKUHATB’, pusiti ‘Kyputh’, pjevati ‘mers’, plakati ‘mmakarts’, plesati ‘ranresars’, slutiti
‘yraaarth, 10raaThCcs, MOYyBCTBOBATh, OUYSTh’, svadati se ‘HpaBuThCs , Citati “untats’, saliti se
‘wytuTh’W  Ap.). Pocamamd u CWIMY KOHCTATHPYIOT, YTO [JIsl DBOJIIOTHBHBIX IJIAr0JIOB
XapaKTepHO TO, YTO OHU MOTYTh HMETh H PE3YJIbTATUBHOE 3HAYCHHE. DTO 3aBHCHUT OT KOHTEKCTA,
B KOTOPOM OHH HaxojscTs. Tak riaron glacati ‘enaoums’ B npemnoxennn Ovdje glacaju, ali ne
krpaju rublje. ‘3aecs rmamsT, a He 3amTONMAIOT Oeibe’ MMEET IBONIOTHBHOE 3HAYEHHUE, a B
npemioxenuu Jesu li izglacali? “Yxe ero Beirnmagunmu?’ — Ne, jos glacaju. ‘Her, eme rnaasrt.’—
pe3ynbTratuBHOE 3HaueHre. OHM MOTYT UMETh U CTaTadbHOE 3HAYCHUE, CKaKeM, IJIaroi dezurati
‘Oearcypums’ B ipeiioxkeHuu Morao bi dezurati, a on spava. “OH JoJKeH ASXKYPHUTh, @ OH CIUT.’
J1J1s1 DBOJTIOTUBHBIX, CTATAIBHBIX U PEIISIIMOHHBIX TJIAr0JIOB OOIIUM SIBJISETCS TO, YTO OHU UMEIOT
TOJIBKO HeCOoBepIleHHbIH Bua. Pukapn CuMeHOH He ToJKyeT 3Tu riaroisl (evolutivni glagoli), a

JUIIH YKa3bIBAIOT HAa TO, YTO B Kaue€CTBE MX CHHOHMMA BBICTYIAe€T Ha3BaHUE ,,razvojni glagoli®

(Simeon 1969/1: 329).

13. JIns BBIpaKEHHs DBOJIIOTUBHOTO JCHCTBHS MCIOJNB3YeTCs NMpUCTaBKa raz- (ras-),
Harpumep: rasploditi se ‘pacrutomuthesi, pasmMHOXHTBCsS, razbrbljati se “pasbonrartbes,
pasroBopuThcs’, razigrati Se ‘paspirpaThCs, pacIUIACAaThCS, YBICUbCS WIPOH, TaHIAMH’,
razmahati se ‘pa3maxaTbcsa’, razmnoZiti se ‘pa3MHOXKHUTBCS, YMHOXHTHCsA , razrasti se
‘paspactucy’. OmgHa Tpyma TakWx TIJarojioB cBs3sHa ¢ ormem: raspaliti se ‘pazxeuncs’,
rasplamsati se ‘pasroperbcs’, razgorjeti se ‘pasroperscs’, razbuktati se ‘pasropertbcs,
pa3Keubcs, yCcWIMThCs , razgrijati Se ‘pasroperbcs, pa3BecenuThecs’. BTopas oTHocHTCS K
IICHXUYECKOMY COCTOSTHHIO, HACTPOCHUIO M NIOBEIICHUIO YelloBeKa: raskalasiti se ‘paciycTuThes’,

raskriviti se ‘packpuuatncs’, raskvocati se ‘packymaxrarbcs’raspistoljiti se ‘nath cebe BOIIO,
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BeCTH ce0s HENMPHHYXXICHHO, OccuepeMonHo’, rasplakati se ‘pacruiakarscs’, raspomamiti se
‘IpuiiTh B OCIIEHCTBO, B SPOCTh, pa3bspuThCs’, razgoropaditi Se ‘pacKUISTHTHCS,
pasrOpsYMThCS, pacmajiuThbes’, razjariti Se ‘paspsapuThes, pasosnuthes’, razljutiti - se
‘paccepaMThCs, pa303IMThCA’, razrevati Se ‘paspeBerbes’, razulariti se  “pasHysgarbes,
pacnosicatbcs’, razveseliti se ‘pasBecenutbest’, razestiti se “paccepautbesi, pazo3nutbes’. Tperhbs
rpymmna COOTHOCUTCS C pacTeHHsMU. rascvasti se | rascvjetati se ‘pacuseruch’, razgranati se
‘pa3BEeTBHUTHCS paspactuch’, razlistati se °3asencHeTs HOKPBITBCS IUCTHIMHU’, razracvati se
‘pa3BeTBUTKCH, paspacTuch’ . Hampumep: [...] izniklo pod vlastitim busenom ili ga je vjetar odneo
u tudi vrt i tamo se rascvalo [...] (Kro-Korpl) Uzmi mi srce i dusu! — ponovi zamisljeno, a onda
se raskrivi §to mogase bolje: — Ali najprije uzme pamet! (Kro-Korpl) Raspomamila si se, vasko,
buvo, kucko jedna! (Serb-Korp) Nalozise pe¢ ugljenom i drvima, vatra se razbukta i pritisak se
poveca. (Serb-Korp) Ples se ve¢ posve razmahao. (Kro-Korpl) Tada su se ona dvojica, mladi,

jaki i bezobzirni, razestili. (Serb-Korp)
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NHTEHCHUBHEBIN CITIOCO0 JelicTBUA

14. K MHTEeHCUBHOMY CIIOCOOY NEHCTBHSI OTHOCSATCS TJIaroJibl, BBIPAXKAIOIIHE BHICOKYIO
CTENEeHb, HMHTCHCUBHOCTH, 3(dexkTuBHOCTH, THIaTenbHOCTh. B cnoBape Puxapma Cumeona
rnaronibl  mHTeHcHMBHOCTH (glagoli intensiteta) TtosikyroTcst Kak riarojibl, 0003HAYArOIINE
YCWJICHHE JCWUCTBHS, ACWUCTBHSA, JOBEICHHOTO [0 BEPIIMHBI WJIM 3HAYUTEIBHOW BBICOTHI,
JCUCTBHA B OOJIBIION CTENIEHU WIJIM XOTSI ObI B 3HAUUTEIBHOM OOJBILECH CTENEHU MO OTHOLICHUIO
K IPOCTBIM TJIarojiaM, OT KOTOPBIX OHU OOpa30BaHbI MPH MOMOIIH YCHJIMTENBHBIX ap(PUKCOB
(Simeon 1969/I1: 547). Peub TakuM 00pa3oM HIET O IIATOJBHOHN (GopMme, IPU MOMOIIM KOTOPO
HOJIYEPKUBACTCS ONPE/ICIICHHOE MOHsATHE. Jlajiee KOHCTaTUPYETCsl, YTO MHTEHCHBHBIM TJ1aroJioM
Ha3bIBACTCS M IJIAroJl, KOTOPBI BMECTE C JPYTHM IJIarojoM 00J1alaeT MHTEHCHBHBIM 3HAUCHHUEM.
K nnTeHcHBHBIM ritaroniaMm CHMEOH OTHOCHT B OCHOBHOM 3BOJIFOTHBHBIC IJIaroJibl, TOYHEE UX 8-
ori kmacc (VI razred razvojnih glagola). MHTeHCcHBHBIE Taronbl 00pa3yrTCs MPH TOMOIIU
NpUCTaBKU raz- (guce ot rnarona gukati “BopkoBath, BopkoTaTh’ — razguka se) m uz- (puca ot
rmarona pucati ‘crpensats’ — uSpuca Se). ABTOp CUHMTAeT, YTO TaKHE TIJIaroyibl OJIU3KH 110
00pa30BaHUIO W 3HAYECHUIO K UTEPATHUBHBIM M ,,()PEKBEHTUBHBIM (YAaCTOTHBIM) TJarojaM (Tak
Kak J11000€e TIOBTOPEHHUE JCUCTBHS SBJISICTCS OJHOBPEMEHHO M €r0 YCHJICHHEM), TI03TOMY TaKhe
Ha3BaHUs OOBIYHO MCIIOJB3YIOTCS KaK CHHOHMMBI. Yale BCero ojiHa M Ta e riiaroibHas gopma
UCTIONIB3YeTCS ISl BBIPQKEHHST WHTEHCHBHOTO M YaCTOTHOTO 3HA4€HHE, T. €. YCHJICHHOTO H
MHOTOKpaTHOTr0. OmHako CHMEHOH yKa3blBaeT W Ha TO, YTO WHTEHCHBHBIE M HTEpPaTHBHBIC
TJIAroJibl SIBJISTIOTCS HE COBCEM CHHOHMMHYHBIMH: CYIIECTBYET IIETIBIH PsIi TJIarojioB, KOTOpPhIC
BBIPAXKAIOT YCUJICHHOE, WHTEHCHBHOE JCHCTBHE, HO HE SIBISIOTCS HTEPATUBHBIMH. PuKapn
CHUMEOH TOJIKyeT MOHSTHE ,,MHTCHCHBHBIA Bua™ (intensivni vid) kak yCHIMTENbHBIA BHUJ |
noasup (pojacajni vid, pojacajni podvid, intensiv), a ”HTEHCHBOHOE 3HAUYEHHE KaK YCUIHTEILHOE

3HaueHue (intensivno znacenje — pojacajno znacenje).

B paccmorpenun nHTeHCHBHBIX riarojoB Jlxypo I'pyOop ykasepiBaeT Ha TO, YTO Y HUX
JICHCTBUE JOCTHUIJIO BBICIIEH TOYKH JKEIAEMOro CyObEKTOM pa3BHUTHS: Pjeva — raspjeva se ‘moer
— pacnencs’: ,,JleficTBe pa3BUIOCH IO JKEIAEMOI0 IpEJeNa: 3aKOHUEHA €ro Bo3pacTarouias
YacTh; JOCTUTHYTA TOYKA, KOTOpas JEXKHUT IJe-TO TIIyOOKO B JCWCTBUH, OHO IOAHSJIOCH IO

3HaUUTENHbHOTO YpoBHA. (Grubor 1953: 37). Cronma oH BKIItOYAET IJarojsl TUNA leZi — razleza se
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‘mexut — pasnexaics’; sjedi — usjedi se ‘cuaut — 3acuiercs’; sSpava — raspava Se ‘cruT —
pasocniasicsi’.  ABTOp KOHCTaTHPYET, 4YTO TaKWE TJIAroJibl SIBJISIOTCS  Pa3HOBUIHOCTHIO
WHXOATHBHBIX TJIArOJIOB, TAK KaK IOCJIC 3aKOHYCHHOW TMEPBOM YaCTH JIEHCTBHE MPOJODKACTCS:
raspjevao Se ‘cres mepByIO 4acTh IO KOHIIA M Jajbllie MPoJoiDKaeT mneth’. ['pydop yTBepKaaeT,
YTO 3HAYCHHUE MHTCHCUBHOCTH TEPEIacTCsl IPU MOMOIIH JABYX MPUCTABOK: FaZ-: guce OT riaroja
gukati ‘BopkoBath, BopkoTaTh’ oT riaroja gakati ‘rororars (o rycsx), (00 yTkax) Kpskarb, (B
BOpOHax) KapkaTh’ — razguka se, gace — razgaka se, rice ot riarona ricati ‘peryath’ — razrika se,
kukurice ot rmaroma kukurikati ‘xykapekatrs’ — raskukurika se, dreci ot rmarona drecati
‘kpuuaTh’— razdreca se, muce OT Tiaaroiga mukati ‘mMeruate’ — razmuka se, vristi ot riaroia
vriStati ‘KpA4aTh’ — razvrista se, reZi OT TJIaroja rezati ‘pel4aTh, BOpYATh, OPIO3KaTh, OypUaTh’ —
razreza se, vice ot rmaroja Vikati ‘kpuuate’ — razvika se, svira ot riarona svirati ‘urpars’ —
rasvira se, jeca ot riiarojia jecati ‘BCXJIMITBIBAaTh, CYJAOPOKHO PbIIATh, INIAKaTh HAB3PbI, CTOHATD,
oxaTh — razjeca se, brblja or rimarona brbljati “‘conrars’ — razbrbolja se, Zivi ot rnarona Zivjeti
“KHUTh’ — razzivi se, lezi ot riarona lezati ‘nexxars’ — razleza se, sjedi ot riaromna sjediti ‘cuners’
— usjedi se, klec¢i ot rnmarona klecati ‘CTOATH Ha KOJCHSX, MPEKIOHATH KOJICHA (KOJCHH) —
raskleca se, cuci ot rnarona cucati ‘npucenaThb, CaAUTHCA, OMYCKAThCS HA KOPTOUKH, CUIETh Ha
KOPTOYKaX, OBITh HA KOPTOYKax’ — rascuca se, dubi ot rmarona dubiti “crosts Ha Horax (o AeTsx),
CTOATH TpsiMO, TopuaTh’ — razdubi se, spava or riarona spavati ‘crate’ — raspava se, drijema ot
rnaroja drijemati ‘mpemarts’ — razdrijema Se, muci or rhmaroiga mucati “MON4YaTh, XPaHHTh
MoJYaHue, Oe3MOJICTBOBAaTh, HE TOBOPUTH HH CIIOBA, NMOMAJKWBaTh, HE pacKpbIBaTh pra’ —
razmuca se, UZ-. skic¢i ot rmarona skicati ‘BU3aTh, B3BM3IMBATh, IOBM3IMBaTh, (0 colake)
CKyIUTh’ — uskica se, zvizdi oT Tiarona zvizdati “cBUCTETs’ — uzvizda se, puca ot riarosia pucati
‘cTpenaTh’ — uspuca se, lupa ot rmarona lupati “oute’ — uzlupa se, sijeva ot riarosa Sijevati
‘CBEpKaTh, 0JIECTETh, CUATH, OJIUCTATH, MOOJIECKUBATH, TPOOJIECKUBATh, HCKPUThC ™ — USijeva Se,
pucaju ot riarosia pucati ‘crpensaTh’ — uspucase se, Stuca OT TIaroyia Stucati ‘UKaTh, UKaThCI' —
ustucalo mu se, kaplje ot rmarona kapati ‘kamats’ — uskapalo mu se, plac¢a ot rmarona placati
‘wiatuTh’ — usplacalo mu se, skace ot rmaromna skakati ‘mpeirats’ — uskaka se (Grubor 1953: 52,
69).

Hparyrun Pocananu u Mocun Cunud Ha3bIBalOT MHTEHCUBHBIMH TJIAroJibl T€, KOTOPHIE
MMEIOT 3HadeHue ‘coBepIuTh ycmiurtenbHoe aeiictBue’ (Pocammmu/Cumma 1979: 115). Onm

ABIIAIOTCS B TEPBYIO OYEpellb COBEPILIEHHBIMH. VHTEHCHBHOCTH MepenaeTcsi MpH MOMOIIU
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NPUCTABOK Za- (zapricati se ‘3aroBOpUThCs’), UZ- (uspaniciti se ‘3amanukoBarth’), U- (uzurbati se
‘HOCIEIINTh, MOTOPOIUTRLCS, 3aCyeTUThCs ), raz- (razljutiti se ‘paccepauthes’), na- (natrcati se
‘Haberarnbcs’, jesti ‘kymrate, ects’— najesti se, najesti se — najedati se) u iz- (izmuciti se
‘U3MYUYUTHCS, HAMYYUTHCS ). ABTOPBI MOAYEPKHBAIOT, YTO WHTCHCUBHOCTH COJIEPKUT B cebe
HECKOJIKO OTTEHKOB: 1. ,,TIepexo/] rpaHHIIbl OOBIYHOTO JCHCTBHS — MPUCTaBKa Za- (zapricati se),
2. ,,iepexojl B KpaiiHee cocTosiHMe — mpucTaBka Uz- (uspaniciti se), raz- (razljutiti se), u-
(uZurbati se), 3. ,,co3MaHME COCTOSIHHMS YIOBIECTBOPCHHSA — MpHUCTaBKa Na- (natrcati se) u 4.
,,CO3/[aHNE UCUEPIIAHHOCTH * — MpHCTaBKa i1Z- (izmuciti se). Korma peusb HIeT 0 mepexo/ie B TO Win
JPYroe COCTOSIHUE CyOhEKTa, UCTIOIB3YIOTCS IPUCTABKH, a KOTJa peub UAET O MEPEX0/ie B TO UM
JPYroe COCTOsIHUE 00BEKTA, PAJOM C MPUCTABKOW BO3HHUKAET MeCTOMMEHHE S€. K MHTEHCHBHBIM

[JIarojlaM OTHOCSITCS U TJIaroJjibl C IBOMHBIMU MIPUCTAaBKaMU: najedati se — ponajedati se.

B ,,XOpBaTCKOﬁ FpaMMaTI/IKe“ KOHCTATHUPYCTCHA, YTO MHTCHCHUBHBIC I'JIar0JIbl BBIPAXKAKOT
JIEWCTBUE CHJIHBHOM WHTEHCUBHOCTH, YTO BOJS JesTens noBeiaeHa 1o BepmuHbl (Hrvatska
gramatika 1995: 224). K HuM yaiie BCero OTHOCSTCS TJIarojibl ¢ MPUCTaBKaMu Faz-, UZ- u zZa-:
razbrbljati se ‘pasbonrarecs’ — razbrbljavati se, raspaliti se ‘pasroperscs’ — raspaljivati se,
raspjevati se ‘pacmetbcs’, razveseliti se ‘pasBecemutbes’ — razveseljavati se, uzburkati se

‘B3BOJTHOBaThCs” — Uzburkavati se, zamisliti se “3agymarscs’ — zamisljati se u ap.

HBo IpanbkoBud u Mocun Cuiiiy yKa3bIBarOT, YTO WHTEHCHUBBIHE TJIArOJIbl BHIPAKAIOT
JeWiCTBHE, ITOBEJACHHOE 10 BEPUIMHBI: ,,OTO TJAroJibl, NMPH MOMOIIM KOTOPBIX BBIPAKACTCS
neiicTBue, copepiiaemMoe 10 npezena Bonu cyowekra.” (Sili¢/Pranjkovié 2005: 57). Onu uare
BCEro 00pa3yroTCsl MPH MOMOIIM MPUCTABOK Faz-, UZ- | za- ¥ BO3BpaTHOM yacTuilel S€. Takwue
[JIarojibl MOTYT OTHOCHTChS KO BTOPOW M TpeThel IiIaroyibHO-BUAOBOM (ase: razljutiti se
. , o . . , o A
paccepauthes’ — razljucivati se, uzbuditi se ‘B3BomHOBarkcs® — uzbudivati se, zaljubiti se

“Biroduthes’ — zaljubljivati se u T. 1.

B ,,cTopudeckoM odepke XOpPBATCKOTO S3bIKA™ YKa3bIBA€TCS HA TO, YTO WHTCHCHUBHBIC
rmaronbl (pojacajni, intenzivni glagoli) BeIpakarOT OINpeAeiCeHHOE yCHJICHHWE, WHTEHCHBHOCTH
nevicteus. razlijeniti se ‘pasnmenuthes’, raspjevati se ‘pacmerthbes’, prejesti se ‘o0becThes’
(Povijesni pregled 1991: 578).

15. Jleononb AyOyprep muiieT o yBeaumdeHMH HHTeHcHBHOCTH (Intensitdtszunahme) u

KOHCTaTUpyeT caemyroinee: ,,Prafixe + se-Verben (in Klammern stehen aspektuell imperfektive Korrelate
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mit zwar gewissen Bedeutungsunterschieden hinsichtlich der Durativitdt und Iterativitat, die aber bei
gleicher Grundbedeutung auch eine Intensitdtszunahme bedeuten): ras-; ras-; raz-: razbrbljati se
‘ins Plaudern kommen’ (razbrbljavati se), razljutiti se ‘in Wut geraten’ raspaliti se “‘entflammen,
itr.”, “aufbrausen’ (raspaljivati se), raspjevati se ‘ins Singen kommen’, raspricati se ‘lang und breit
erzéhlen’ (raspricavati se), rasveseliti se “frohlich werden’ (razveseljivati se). us-; uz-: uzbriziti se
‘sich beunruhigen’, “in Sorge geraten’, uzbuniti se ‘sich aufregen’ (uzbunjivati se), uzburkati se ‘sich
aufwiihlen’ (uzburkavati se), ushititi se ‘in Begeisterung geraten’ (ushicavati se), uzjoguniti se
‘eigensinnig werden’, uzljutiti se ‘in Wut geraten’. (Auburger 1988: 64-65). Takue riarosbt
OTJIMYAIOTCS OT TJIaroJioB, KOTOPBIE ITUM ke criocodoM obpasoBaHsr: ,,Diese Aktionsartverben sind zu
unterscheiden von anderen, ausdrucksmaRig gleich gebildeten Verben wie z. B. razletjeti se
‘auseinanderfliegen’ (razlijetati se); rascistiti se ‘sich klaren’ (rascis¢avati se); rasusiti Se
‘vertrocknen’ (rasusivati se); uspraviti se ‘sich aufrichten’ (uspravljati se); uspeti se ‘ersteigen’
(uspinjati se). JlaHHble ri1arojbl He OOJAIAIOT 3HAUYCHHEM MHTEHCHBHOCTH: ,,Diese perfektiven Verben
und ihre in Klammern beigefigten imperfektiven Korrelate sind keine Verben der
Intensitatszunahme. Die Préfixe raz- und uz- haben hier eine andere, ndmlich die primare, raum-zeitlich

konkrete, aullerpsychische Bedeutung.*

16. JInst BBIpaKCHHMST WHTCHCHBHOCTH HCIIONB3YIOTCS mpuctaBka 1) iz- (is-): — iskititi
‘pasykpacuth’, izblebetati ‘BeiGonTaTh, pazbonraTe mpobonTats’, izblejati ‘mporoBopuThC,
npo0oTaThCs, BBIOONTATh, COONTHYTH, pa3dontars’, izbolovati ot rmaroma bolovati ‘Gomners’,
izbrbljati ‘BeIOONMTAaTH, paszdonTarth, MPOOOITATh, MPOYNTATH, (MEXaHMYECKH) OTOApPAOAHUTH,
izduvati ot rmarona duvati “myts’, izgrliti ot rmarona grliti ‘oOHuMats’, izgrmjeti ‘oTrpemers’,
izjadati/izjaditi ‘BbickazaTh cBOe rope, CBO#l 3a0O0THI, M3JIUTh CBOE TOpE, paccKasaTh, O CBOEH
O6ene’, izlemezati ‘usbmre’, izmilovati ‘ockimaTh  HEXKHOCTBIO, JIACKOW’,  izmustrati
‘BBIMYILITPOBAaTh, BBIIIKOJIMTE’, 1ZNOjiti Se ‘BcmoreTh, mpomoteTs’, izvikati Se ‘Hakpuuarbes,
BBIKPHYATHCS, HAOPATHCSI, HAKPUYATh, PACKPUYATHCS, pa3oparses’, 2) Na-: nakititi pa3yKpacutsh’,
napeglati ‘marmaauts’, nacistiti ‘HaunctuTh’, 3) 0-: Obojadisati ‘packpacurts, mobdenuts’, Obrijati
‘BpIOpHTH’, OKaljati ‘3amaukars, 3amasars’, omastiti ‘cmaszarh KHpOM, 3amaciauTh, ONnijemiti
oHemets’, 4) raz- (ras-): razveseliti ‘pa3Becenutsn’, rastrzati ‘paspsiBaTh, pactep3ars’, 5) U-:
ugaziti ‘yromrarb, ymaTh’, uglacati ‘OTHONMPOBATH, OTHLIU(GOBATH, HAJIOUIUTH; BBITVIAJAHUTH’,
ugladiti ‘ormonuposath, oTuumMdoBaTh, caenarh rragkum’, Ukaljati ‘3arps3HuTH, 3amaykaTh,

ucmaykath’, UKiSnUti ‘ckBacHThCS, MPOKHMCHYTh, CKUCHYTH , UKrasiti ‘ykpacuth, pasykpacurs’,
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ukuvati/ukuhati ‘cBaputh, yBaputh’, ulijepiti ‘ykieuth, o0OnenuTh, oOma3zaTh’, uljuljati
‘ybarokaTh, ykadaTh’, Umackati ‘cuibHO BBIMa3aTh, 3aMa3aTh, 3aladykaTh, OYCHb 3aCaJHTh,
3amMaciauTh’, Umastiti ‘3acamuTh, 3amaciuTh, HCHAYKaTh, 3amadkarh’, Umazati ‘3amaykars,
3arps3HuTh’, umuckati ‘B30ontares’, umuljati ‘omkare’, umutiti “BMerraTh, cMemaTh, B300JITATh,
couts’, upljuvati ‘omneBars, 3armieBats’, Uprljati ‘3amaukaTh, 3arpsA3HATH, 3aMa3aTh, BhIMA3aTh’,
uresiti ‘ykpacuTh, pa3sykpacuTh, jaekoaupoBath’, USOliti ‘3acosnTh, MOCOIHMTH, MPOCOJIHUTH’,
uspavati ‘ybarokarh, ykadars’, ustakliti ‘ocrexkmuth, BcTaBuTh crekia’, utabati “yrpamGoBats’,
utapkati ‘yrpamboBats’. Hanpumep: To vam kaZzem ja, sa svim titulama i poCasnim doktoratima
koji su me iskitili kao bozi¢nu jelku. (Serb-Korp) Nakitili se te se nakitili, i nijesu pitali je li to
¢udnovato. (Kro-Korpl) Posto se obrijao, uputi se pristanistu [...] (Serb-Korp) Lijepo vrijeme i
jucer je razveselilo Osjecane. (Kro-Korpl) Radan nam pokazuje kako su svinje ugazile sneg i

zemlju oko panja gde im se baca hrana. (Serb-Korp).
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Upe3mMepHO-MHTEHCUBHBII c1IOC00 AeicTBUS

17. K upe3MepHO-MHTEHCHUBHOMY CHOCOOY AEHCTBHS OTHOCATCS TJIATOJIbl, BBIPAXKAOIIHNE
HOJIHOTY, YPE3MEPHOCTh M HMCYCPIAHHOCTh pPe3yibTaTra, a TakXkKe TIAaTelbHOCTh (Prejesti se
‘o0becThes’). JnuTenbHOE, WHTEHCUBHOE M HMCUYEPIBIBAIONICE JCHCTBHE MOXKET INPUBECTU K
HE)KEJIATeNbHBIM PE3yJbTaTaM — HACHIIICHUIO, YTOMIIEHUIO, HWCTOIICHUIO, HEMPUTOJHOCTH
(iznervirati se ‘usHepBHMYaThCs’). VHOTAa TakuWe TJarojibl BBIPAKAIOT KPAWHIOK CTEICHb
MHTEHCUBHOCTH, MOBJEKIIYI0 3a co00ii Oeccumime cyObekTa (M3-3a YCTAIOCTH) NPOAOIIKHTH
nericteue. OHO MOXET OBITH JJOBEIEHO A0 JKEJIAeMOr0 pe3ysbTaTa IPHIIOKEHHEM OOJbIINX
YCUJIMA, MHOTOKPATHBIX, UIUTEIBHBIX WM WHTEHCHBHBIX JCWCTBUI, INPH 3TOM MOXHO
IpeoJI0NIeBaTh pa3lIndHble NpensaTcTBuA (docekati ‘nmoxnartees’). B pesymbrare coBeplIeHUsS

CIIMIIIKOM MHTEHCUBHOT'O ACUCTBUSA CY6’LGKT MOJKCT IIOBPCIAUTDH cebe.

18. Jlns mepemaud TaKOro 3HAYCHHS HCIOJB3yeTCs NpucTaBka za-: zablenuti se
‘sarsneTees’, zacitati se 3auurtarbes’, zadiviti Se ‘3armanperscs, 3amro0oBarees’, zadrzavati se
‘3actosThes’, zagledati se ‘3arnmsamernces, 3amr0boBathest’, Zainatiti se ‘3aynpsMutbes’, zaleZati se
‘3anexathes’, zaplesati se ‘3aranneBarbcs’, zaraditi se “3apaborartbes’, zasjedjeti ‘3acumerbes’,
zaslusati se ‘3acnymiarscs’, zasetati se ‘3arynsrbes’, 1z- (iS-): izmuditi se ‘3atackarbes’, ispisati
‘ucniucare’, isKititi ‘ykpacuth, pasykpacuth’, istrajati ‘Beimepkarte’, Na-: natrckarati se
‘3aberaTtbcs’, nacekati se “3axmaThbes’, nNaorati se ‘3amaxarscs’, raz-: razlijeniti se “3anenuthbes’,
rastuZiti se ‘3amedyanuThbes’, razalostiti se ‘3amedanuThbes’, UZ- (US-): uzmeniriti se ‘3amerarbes’,
ustumarati se ‘3ameraThcs’, Uzjogunuti se ‘3aynpsimuthes’. Hampumep: Musterija sa znackom se
u devojku prosto zablenu i ¢ista¢ mu, gotovo s ljubomornom silovito$¢u, izmaza bojom i drugu
cipelu. (Serb-Korp), Hodas i zadjenes se svaki Cas; Citas i zacitas se — a cigareta dogorijeva. (Kro-
Korpl) Luka se zagledao kroz prozor i sam se u sebi izgubio. (Kro-Korpl) Tesko se izmucio one
no¢i Potjeh, a kad zora stade svitati, pode on do zdenca [...] (Kro-Korpl) Oni su ¢ekali i nacekali
se, a niko ih ne zove na posao. (Serb-Korp) Ovo razdoblje povoljnog utjecaja planeta moze
zavrsiti loSe samo ako se toliko razlijenite da ne uspijete nista od toga iskoristiti. (Kro-Korpl) Ne

otvara vrata, uzjogunio se, jarac. (Serb-Korp)

19. B otiinume oT pyccKOro si3plka, MPOJXYKTUBHOCTh MPUCTABKU Za- SBISETCS JOBOJILHO

Ol"paHI/ILIeHHOI\/'I, BCJICACTBUEC YE€ro HEKOTOPHIC PYCCKUC I'JIarojibl UMCIOT B KaUCCTBC DKBHBAJICHTA
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AHATUTUYECKYIO KOHCTPYKIIMIO, HAIp.: 3axiaonomamuscs “pasti s nogu od poslova’, 3ayuumucs
‘zanijeti se uCenjem, provesti mnogo vremena uce€i, biti preopterecen, izmucen pretjeranim
ucenjem’, zameumamscs ‘predati se sanjarenju, zanijeti se masStanjem, mastama’, zanemwvcs
‘zanijeti se pjevajuéi’.

@UHaAIBHO-OTPULIATENbHAS Pa3HOBUAHOCTh JaHHoro CI'JI peako BbIpaxaercs IpHU
nomonm npuctaBku do-: dokusuriti “yauurtoxwuts’ (t0 ga je doskurilo — ato ero odoxonano),
dolijati “moumrpartbecsi, gompeirathesi, momacthes’, dohakati ‘moBecTH 10 HEKENATEIHHOTO
pesynbrara’. Hanpumep: Veé ovaj rezultat vodio je ,,crno-bele* u prvo kolo Kupa UEFE, ali u

nastavku meca oni su dokusurili protivnika. (Serb-Korp)

MHorue pyccKHe TIarojbl C TPHCTaBKOH [10- WMEIT B KadecTBE HKBHUBAJICHTA
AHAIUTUYECKYI0 KOHCTpyKumio. Cp.: douepamscs ‘lakomisleno zapasti u nepriliku, dolijati’,
Odoeynamuca ‘zbog Setnje zapasti u nevolju’, dobecamwvca “dovesti sebe u neprijatnu situaciju’,
oobonmamscs ‘brbljanjem zapasti u nepriliku’; doxpuuamecs ‘od vikanja zapasti u nevolju’,
Odokypumucs (10 TOJIOBHOM 60m) “popusiti toliko da zaboli glava’, doniscamecs “plesuéi zapasti
u nevolji’, dopabomamwvca ‘prekomjernim radom do¢i do neceg neugodnog’, dopyeamwvcs

‘konacno, definitivno se posvadati’.

DuHATHEHO-TIONOKUTETLHAS PASHOBUAHOCTL MNEPCAACTCA NpPHU IMOMOIIH IMPUCTABKU do-:
docekati ‘0oorcoamuvca’. Takoe ynoTpeOiieHHe 0ojiee TUIMUYHO JUISl PYCCKOTO, MOATOMY st
HEKOTOPBIX PYCCKHUX TJIaroJIOB HET OJHO3HAYHOrO 3KBHBayneHTa. Hamp.: docmyuamscs ‘dozvati

kucanjem, kucati dok ne otvore’, douckamscs ‘otkriti, pronaci, doznati, dokopati se’.

YpesmepHo-KpaTHask pa3HOBUIHOCTH BBIPAXKACTCS TIPU TIOMOIIU PUCTABKH 1Z-: izbeciti se
‘ocyHyThCs, iZzbezumiti se ‘00e3ymeTh, COMTH ¢ yma, mOTepsaTh camoobnamanue’, izbjesnjeti se
‘U3MMTh CBOW THEB’, izgubiti se ‘pacrepsrtbes, motepsaThbes’, izigrati Se ‘moTepsATh XOPOIIYIO
peryTalmoo, OMO30PUTHCS, OCPAMHUTHCs’, 1Zjesti Se ‘M3MydYuThbCs, M3HYPHUTHCS, U3MOTAThCS ,
izletjeti ‘HenyxHoe ckaszarp’, izludjeti ‘coiitm c yma, pexHyThbCs, CHSATUTH’, IZmoriti se
‘BBIMOTATKLCS , izmrevariti se ‘usmyuutbes’, izmuciti se “u3MyduThes’, izobliciti se “UCKPUBUTHCS,
00e300pa3utbes’, izopaciti se (MHMIO) ‘UCKPUBUTHCS , izopijati Se ‘HamUTHCS, MEPEIUTHCS’.
Hanpumep: Zaphod se izbeci od iznenadenja i ostrije procacka desni. (Serb-Korp) Moji su se
tjesitelji izbezumili. (Kro-Korp2) Pusti ih, neka se ispredstavljaju, izbjesne, izmore! (Kro-Korp2)

Umesto toga, on se izgubio u navodenju manje vaznih dokumenata, umesto da se upusti u
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istrazivanje uzroka [...] (Serb-Korp) [...] ja sam pao na prosjacki Stap jer me izigrao moj
odvjetnik i prijatelj Zeljko Dervis [...] (Kro-Korpl). Seljaci su ponovno izigrani i dovedeni pred

gotov ¢in. (Kro-Korpl)

HaM Heu3BecTHBI I71arosbl, COOTBETCTBYIOIIME PYCCKUM ybecambvcs ‘umoriti se tréedi’,

yopooumscs ‘vrlo se umoriti hodajuéi’, ynpsieamscs “umoriti se skacuéi’.
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AyYrMeHTATHBHBIH CcIOCO0 /1eiicTBUSA

20. AyrMeHTaTHBHBIC TJIaroiibl  BBIPQXKAIOT  YBEIMYCHUE, YCWICHUE, HapacTaHHe
neiictBusi. Pukapn CHMEHOH yKa3blBaeT HAa TO, YTO OHH SIBIISIIOTCS TJIAroJiaMU, KOTOPBIE IO
KOJIMYECTBY COBEPIIEHHOTO JIEHCTBHUS MPEBOCXOAIT OCHOBHYIO dopMy riarona (Simeon 1969/1:
131). Onu o6o3Ha4arOT AeHCTBHE O0JIee MHTEHCUBHOE MM Ype3MepHoe. Takue I1aroibl, mo ero
MHEHHIO, OTHOCATCS K OBOJIOTHUBHBIM TJjarojlam, KOTOpble, KaK ¥ JUMHHYTHBHBIC W
MaiOpaTUBHBIC, MOXHO MOHATh U KaK CPaBHUTEIILHBIC WM KOMIApAaTHBHBIC. AyrMEHTATUBHBIC
[JIAroJibl 00pa3yroTCs OT MOJIOKUTEIbHOM cTeneHu (POozitiva): svira ot riaromna svirati ‘urpars’ —
presvira, nemunytuBa (deminutiva): zvecka ot rmarona zveckati ‘3BeHeTh, OpeHYaTh, OpAIATH,
JsI3raTh, 3BSKaTh, OpsKaTh’ — Prezvecka u BMecTe ¢ JEMHHYTHBHBIMH W MaiOpaTHBHBIMH
rJIaroJlaMd ~ OTHOCSTCA K  KommnapatuBHbIM. JDkypo I'pyOop momuepkuBaer, dTo Yy
AyrMEHTaTHBHBIX TJ1aroJIOB 3aBEPILICHO JCHCTBHE, IPEBHICUBIICE HOPMAJIbHBIC IPAHHIIBI, YTO OHO
SABJISICTCS] TIPEYBEIMUCHHBIM: pece janje — prepece ga ‘KapuT — Iepexapui Oapaiika’, preleza
"ISKUT — TIepesIexkalt, JeKal J0JIbIile, 4eM Hy)KHO’; Stoji — prestaja ‘crout — nepecrosur’ (Grubor
1953). B ,XopBarckoil rpamMmaTuke” KOHCTATUPYETCS, YTO ayrMEHTATHBHBIC TIJIaroJibl
BBIpAKAIOT 0OJiee WHTEHCHBHOE JCHCTBHE: ,,AyrMEHTATUBHBIC TJIArOJIbI TEPEeNaloT ACHCTBUE
0oJiee CHITBHON MHTEHCHUBHOCTH 110 OTHOIIEHHUIO K MPOCTOMY, BBIPKAIOT YPE3MEPHOE JICHCTBHE:
prejesti se ‘o0wbecThes, mepeecTsb, HaeCcThes’, prejedati se — jesti; presti¢i “obornats’, prestizati —
stic¢i, stizati; presoliti ‘mepecomuts’, presaljati — soliti.“ (Hrvatska gramatika 1995: 224).
Jlparytur Pocammmu u Mocun CHiMY yKa3blBAlOT HA TO, YTO AYTMEHTATHBHEIC TIIATOJIBI
MOJIYJatOT OTTEHOK aryMEHTAaTMBHOCTH TMpU ToMmou cyhukcoB, Hampumep: pruzeknuti
‘npoTsiHyTh” (Pocannny/Cunnd 1979). OHu BeIpakaroT eHCTBHE BbIIIE OOBIYHOTO U MOTYT OBIThH
COBEpIICHHOTO M HECOBEPIICHHOTO BHJIa. AyrMEHTaHUTUBHbBIE Cy(H(UKCH HE MOTYT MEHSTh BH]
rnarona. Takumu siBisitotcs -e€K- (pruzeknuti), -€s- (Sepesati ‘mpuxpamblBaTh, MpUNanaTh Ha
Hory’), -Uus- (drmusati ‘tpsictu’) u ap. OHE MOTYyT MOIU(PHUIMPOBATh (HOHEMATUUECKHI COCTAB
ocHoBbl. VB0 Ipanskosny un Mocun CIMY MOJYEpPKHBAIOT, YTO AyrMEHTATHBHBIMH IJ1ar0IaMH
BBIPAXKAETCSI YPE3MEPHOCTD JACHCTBUSA. Takue riarojbl MOTYT OTHOCHTBCS KO BTOPOH M TpEThei
[JIaroJIbHO-BUIOBOM (hase: prejesti se — prejedati se, presoliti — presoljavati, prezasititi se

‘nepeHachITuThC’ — prezasicivati se (Sili¢/Pranjkovic¢ 2005).
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21.Yamie Bcero B ayrMCHTATHBHOM 3HAYCHHM WCIIOJB3YeTCs TMPHUCTaBku raz- (ras-)
BMECTE C BO3BpaTHOW dYacTuieil Se: raspjevati se ‘pacmerbcsi’. raskriviti se ‘packpuuarbes,
nogHaTh Kpuk®, rasplakati se ‘pacrmumakatecst’, razbacivati ‘pasOpaceiBaTh, pacKHIBIBATh’,
rastrcati se ‘pa30exaTbCsl, 3aTOPONUTHCS, 3aCYETUThCA, pacxionoTarecs’. Hampumep: Ostali smo
do zore. Prema jutru raspjevali smo se. (Kro-Korp1l) [...] dovoljno ( u duetu Nedde i Silvia ¢ak i
previse) prostora pjevacima da se raspjevaju. (Kro-Korpl) Uzmi mi srce i dusu! — ponovi
zamiSljeno, a onda se raskrivi §to mogaSe bolje: — Ali najprije uzme pamet! (Kro-Korp1l) [...] moj
deda se gorko rasplaka. (Serb-Korp) Kada je Pesi¢ ljestos preuzeo momcad, nije se razbacivao
velikim rije¢ima. (Kro-Korpl) Starci se skupili, prignuli glave, rastrcali se po mlinu, krstili se.
(Kro-Korpl) I'maron izdusiti BcTpeuaeTcs NISTh pa3a B CepOCKOM KOpIyce M JBa pasa B

XOpPBATCKOM.

Hepenko ymorpebisiercss mpucrtaBka iz- (is-): ispijati “BeimmBath, ocymiath’, ispsovati
‘BBIpyraTh, BbIOpaHHMTH’, Istresati (ispijati naduSak) ‘HpOM3HOCHTH;, BBIMBATH 3aJIOM:
BBIKJIJIbIBATh BCE’, izduSivati TpPOM3HOCUTH, izmahivati 3amaxuBaThCs, pa3MaxHUBaThCS,
B3MaxuBaTh, pa3MaxuBaTh, izrigavati ‘wsmuBarte rHeB’ u T. n. Hampumep: Jedni su buéno
raspravljali o najnovijoj ratnoj osnovi svojega generala, drugi su se smijali paprenim i masnim
Salama, razvaganivsi se na stolicama, tre¢i su se nazdravljali, te ispijali nadusak case, a neki su
hrkali, spustiv glave na oslone stolica i protegnuv noge pod stol [...] (Kro-Korpl) Pokazace vam
prstom obavezno neke bezobraziluke, poravnace se sa vama u daljoj voznji i kroz prozor vas
ispsovati najpogrdnijim re¢ima. (Serb-Korp) Vule je stao iza pilotske kabine i obracajuéi se

celom avionu poceo da istresa viceve. (Serb-Korp)

Pexxe ucmonb3yercst mprctaBka UzZ- (US-) ¢ BO3BpaTHOM yacTuiiei Se: ushodati se “xoauts,
3aXOAUTh’, ustrcati se ‘3aberaTh B3ajJ W BIEpea, Tyda W CIOJa, HA4aTh TOPOIUIUBO JBUTaThCA,
3acyeTHThCs’ | ustrcavati se ‘0erath B3aja U BIiepel, cyetutbes’. Hampumep: Tesko se podize sa
kanapea i teSko se ushoda po sobi, namjestajuci svoj crni rubac na glavi... (Kro-Korpl) | opet se

sluskinje ustrcéase donoseci nove, pune boce na sve stolove [...] (Kro-Korpl).

JlaHHOe 3HaYeHHe BBIpaXKaeTcs W MpH momornu (a) mpuctaBku raz- (ras-): razmahivati
‘pazmaxuBarh’ ¥ (0) mpuctaBku za-: zamahivati ‘pasmaxuBath’. Hampumep: Stajao sam mirno,

zaziru¢i od mogucnosti da mi, dok bude Siroko razmahivala metlicom preko mojih ramena i,



Croco0sI IrIaroabLHOTro HCﬁCTBHH B C€p6CKOM, XOpPBATCKOM U 6OIHHHHKOM SA3bIKaxX 59

takode, leda, ponovo za vrat ne saspe bockave dlacice. (Serb-Korp) [...] je pokojnog ubola dok je

u samoobrani zamahivala nozem preko svog lijevog ramena. (Kro-Korpl)

22. CyniecTByeT OJUH ayrMEHTATHBHBIN cypdukc — 310 -USa-. OH B HalIeM maTepuale
HOSBJISIETCS TOJIBKO B ruiiarojiie drmusati ‘cuibHO, Tpy0o0 Tpsictu’, Hamp.: Ali noge su mu se od
uzasa ukrutile i skratile, pa ne moze ni da mrdne. Sav se drmusa od strave, mozak mu se u neke
¢vorove svezao i ne moze da se ispetlja [...] (Serb-Korp). DToT riiaron ucrnosb3yercs Takxke ¢
npuctaBkamu raz- (razdrmusati), iz- (izdrmusati), po- (podrmusati), pro- (prodrmusati).
KoprycHblii MaTtepuan CBUAETEILCTBYET O TOM, 4ro drmusati siBisercss 0ojice TUITUYHBIM IS
cepOCKoro, 4yeM Jijisi XOpBaTcKoro si3bika (B Serb-Korp mbr Hanutu 40 npumepos, a B Kro-Korpl
Bcero 11, XOTs mOCIeqHMIA 3HAYUTEILHO MPEBbIIIaeT 00beM mepBoro). Ha 3To ykaspiBaeT u TOT
¢akT, 4T0 B cepOCKOM KOpIyce CYIIECTBYET IIECTh MPUMEPOB MPHUCTABOYHBIX IJIarojioB, a B

XOpBAaTCKOM HHM OJHH.

[To 3HaueHHIO CIOIa OTHOCHTCS M TJIArOJ kiSuriti “waTH, JUTh (CHIbHBIN) 10Xab . VBaH
Kuaiin mpezmonaraer, 4to oH 00pa3oBaH OT ayrMeHTatuBa kisurina ‘cuimbHblid noxan  (Klajn

2003: 346).
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JAMMUHYTUBHBIN c110C00 AeicTBUS

23. I'maronsl IMMUHYTHBHOTO croco0a JEHCTBUSL MEpelaloT HU3KYI0 CTYIEHb
UHTEHCUBHOCTH WM 3(pdekTuBHOCTH AeicTBUs (‘HEMHOro’, HEMHOXXKO, Majio, THXO,
MOTUXOHBKY, MEJNKO’, ‘B HE3HAUUTENBHOH CTemeHw’, °‘co cnabod wiam HeOONbIION
WHTEHCUBHOCTBIO ), JCWCcTBHE ocnadiieHHoe (‘cierka’, ‘C yMEpeHHOCThIO', ‘C HEMOJHOTOM ,
‘MEHbIIIe OOBIYHOTO), BPEMEHHYIO OTPAaHMYCHHOCTD JISHCTBHS (‘B T€UEHHE HEOJITOTO BPEMEHH )

u T. 0. X MOXHO pa3aciinTb Ha ABC OCHOBHBIC PAa3HOBUJIHOCTH — YMCHLBLUIUTCIIBHYIO H

CMATYUTCIIbHYIO.

24. Hekotopele cuuTaroT, 4to deminutivni ili umanjeni glagoli“ sBistOTCS
Pa3HOBUAHOCTBIO PBOJIOTUBHBIX TJaroyioB (razvojni glagoli) u OTHOCAT UX K KOMITapaTHBHBIM
rjlarojiaM, TaK KaK OHM O0003HAYalOT OCYIIECTBJICHUE JCUCTBUS MEHbBIIE WIH KOPOUE
HOpPMaJILHOTO THIIa POPjeva ‘otpjeva manje nego se obi¢no pjeva’ (Simeon 1969/1: 220-221).
OpHako, CYMTACT aBTOpP, OHU OBIBAIOT HE BCEr/la KOMIIAPATHBHBIMH W SBOJIOTHBHBIMH, T. €. Y
HEKOTOPBIX HE TPOSBIISICTCS M HE M3MEPSACTCS KOJUYECTBO PEATTM30BAHHOTO JICHCTBHS, a JIUIIIb
€ro TMPOJODKUTEIIBHOCTh, M3-3a YEro pSJIOM C HUMH HCIOJB3YIOTCS BPEMEHHBIC MapKephI
(,,vremenske oznake®): popjevase jedno po ure pa odose. OHHM HCTIOIB3YIOTCS C MPUCTaBKaMHU PO-
, Pro- u 6e3 Hux (Svirnu — posvira). Te, KOTOpbIe OKAHYUBAIOTCS Ha -1 WU -@, TOJIy4YaroT KaKou-
HUOY/Ib COTJIACHBIH, NPr. Zivot-ar-iti (“KUTh HEMONHOLEHHON KHU3HbIO, OenHO’, pjev-us-iti, pjen-
us-iti se, gris-k-ati, sjec-k-ati, kaslj-uc-ati, valj-usk-ati (se). Y yMeHBIINUTEIbHBIX TIJIAr0Jj0B
HECOBEPIICHHOTO BUIa JUMHUHYTUBHOCTD YaCTO OTHOCHUTCSI K BPEMEHHOMY OTPE3KY: KaKIbIi dac

9TO-1100 J€J1aTh, YEM CO34aCTCA BIICHATICHUC, UTO JeiicTBHE HETIPCPBIBHO COBECPIIACTCA.

U B ,,XopBaTckoll TpaMMaTHKE ' TUMUHYTUBHBIE TJIATOJbl CYMTAIOTCS PA3HOBUIHOCTHIO
CPaBHHUTEIBHBIX (KOMITAPATHBHBIX) TJIATOJIOB, BMECTE C ayTMEHTATUBHBIMH U MalOpaTHBHBIMU
(Hrvatska gramatika 1995: 224). B Helf mpuBOAMTCS Takoe oIlpenesneHue: ,,/JIMMUHYTHBHBIE
[J1arojibl BhIpaXaroT JNEHCTBUE, KOTOPOE KOpOoYye, MEHEe MHTEHCUBHO, YeM OObIYHOE NEHCTBUE!
popjevavati — popjevati or rmaroma pjevati ‘merp’, poigravati se — poigrati se ‘mourpats’,
zvizdukati ‘cBucTeT’ — pozvizdukati, grickati ‘mokyceIBaTh, TpBI3Th, MOTJIABIBATH, INIEIKATh,

(opexwu, cemeukn), ymuth’ — gricnuti u ap.“ (Hrvatska gramatika 1995: 224).
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Jxypo I'pyOop cuuTaer, 4To y TMMHUHYTHBHBIX TJIaroyiax JIeicTBHE 3aBEPIICHO U YTO OHO
Oosnee KOpOTKOE, yeM OOBIYHO, Hampumep: zvizdi — pozvizdi ‘cBUcTen — MOCBUCTEN’, place —

poplaka ‘mrager — momnakan’ (Grubor 1953).

Anexcannp benud ykaspIBaeT Ha TO, YTO OT IJIarojia HECOBEPILICHHOTO BHJA 00pas3yercs
IJIarojl COBEPIICHHOTO BHJA IyTeM npubOaBieHus -puti, mampumep: lupati “ymapsts’ @ lupnuti
‘ymaputh’, Kucati “cryuars’, kucnuti ‘cTykHyTh’ | T. [I. ¥ UTO 37€Ch JI€JI0 HE B U3MCHCHHH BH/Ia, a
B U3MEHEHHH COOCTBEHHOTO 3HAYEHUS TJaroja, 4To MPOM3BOJHBIEC IJIArojibl 0003HAYAIOT 37ECh
e = B 14 (V)
BBINOJNHUTE JeiicTBue oauH pa3’ (Beli¢ 1924). Ilpu 3TOM OHM MMEIOT TaKXe IMMHHYTHBHBIN
(YMEHBIIMTENbHBIA) OTTEHOK M, CJEA0BAaTENbHO, B H3BECTHOM CTENEHU NPUOIMIKAIOTCA 110
CBOEMY 3HAYCHHUIO K HECOBEPIICHHBIM ITUMHHYTUBHBIM riaroiam (lumpkati ‘morpombixuBats’,

kuckati ‘moctykuBath’ u T. 11.).

B ,,JcropuueckoM OuepKe XOpPBATCKOTO S3bIKA™ KOHCTATHPYETCS, YTO JIMMHHYTHBHbIC
Tj1arojiel MOT'yT OBITH COBCPHICHHOI'O U HECOBCPIICHHOI'O BUAA U YTO OHU BBIPAXKAIOT ﬂeﬁCTBHC
MeHble cpeanero: bockati “xonots’, gleduckati ‘cmorpers, mpurisasiBaTh’, Spavuckati ‘crnats’,

bocnuti “xomeHyTH’, drijemnuti ot riarosa drijemati ‘apemats’ (Povijesni pregled 1991: 672).

Jlparyrus Pocanmuu n Mocun Cummy yKa3sIBaloT Ha TO, YTO AMMHHYTHBHEIE TJIArOIEI
0003HAYaIOT JEHUCTBHUE, KOTOPOE MEHBIE OOBIYHOTO M YTO OHHU MOTYT OBITH OOOMX BHJIOB
(Rosandi¢/Sili¢ 1979). ABTopsl MOAYEPKUBAIOT, YTO AUMHUHYTUBHBIE CY(PPHUKCHI HE BBIIOIHSIOT
(GYHKIHMIO, KOTOpasi UMEETCS Y HEAMMUHYTHBHBIX CY(P(UKCOB, T. €. PYHKIIMIO U3MEHEHHs BUAA
rnarona. Tak kak OHM JIMIIB TOOABISIOTCS K BHJOBBIM cypdHKcaM, OHU MOTYT HaXOIUThCSI U B
COBEpILICHHBIX, U B HECOBEPIICHHBIX riaroyax. JlumunyruBusie cyhdukce! tuna -Ulj- (kasljucati
‘kanuiaTh’), -K- (gurkati ‘noramkuBarh, JIETOHBKO TOJKATh, MOATAIKUBATh, MOIIUXUBATE’), -CK-
(pijuckati ‘mommBatk, nmpuxseosiBaTh’), -Ur- (drhturiti “apoxars’), -as- (bjelasati se ‘Generncs’)
4acTo MOIU(PHUIUPYIOT (OHETHYECKUH cocTaB OCHOBHI (cp. reckati mo orHomenuio k rezati
‘pesarh, ceun’, bockati mo orHomenuto k bosti ‘konoTeh’, muckati mo orHomeHWro K Mutiti
‘MyTUTh’). Bo0O3MOXHOCTH BBIOOpPAa JWMUHYTHBHBIX CY(Q(HUKCOB, HX HCHOIb30BAaHUE H

Mo r(UKaIHs BO MHOTO 3aBUCAT OT aBTopa. [loaTomy 371€ech nosiBisieTcst 0oublioe pazHooOpasme.

Hocun Cummu u MBo HpaHLKOBI/I‘-I paccMaTpuBarOT JAUMHUHYTUBHOC 3HAUYCHUC U
MNOAYCPKUBAKOT, YTO JUMUHYTHBHBIC TIJIaroJibl C Cy(l)(pI/IKCEIMI/I ABJIAIOTCA OAHOBHIOBBIMMU:

svjetlucati ‘cBepkars’, pjevuckati ‘mets, momesats’, grickati ‘mokychIBaTh, rphI3Th, TOTJIa/IbIBATH,
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HIeNKaTh, (Opexu, cemeuku), aymwuTh’, ljuljkati ‘xonebarp, kosbixath, kauarh’, bacakati se
‘MeraTbesi, OMThCs, Oapaxrtarbesi’, moljakati ‘mpocuth, ymonsats’, pjevusiti ‘nerh, moneBath’,
ljuljuskati se ‘xomebarbcs, KONbIXaThes, KadaTbeees U ap. (Sili¢/Pranjkovi¢ 2005: 57). Tlo ux
MHEHHIO TPU TIOMOIIY JUMUHYTHBHBIX TJIarojOB IEPENacTCs ICHCTBHE, KOTOPOE MEHBIIIE
0o0bryHOTO. I';marosnsl ¢ mpucTaBKaMM MOTYT OTHOCHTBCS KO BTOPOM M TpPEThEH INIarojbHO-
BUIOBO# (pase: poigrati se ‘mourparts’ — poigravati se, prosetati ‘nporyisitbes’ — proSetavati u T.
1. JIeMUHYTHBHBIC TJ1aroiisl ¢ cyhduKcamu SBISIOTCA 0AHOBHIOBEIMHE (,,jednoglagolskovidski«):
svjetlucati, pjevuckati, grickati (¢ Bemasmmm Zz), ljuljkati, bacakati se, moljakati, pjevusiti,
ljuljuskati se w np. I'maroner pjevucnuti (B rpynme ckn Bemamaer K), ljuljnuti (8 rpymme ljkn
BbINaaeT K) M TO/. TOKa3bIBAIOT, YTO U TAKHE TJIarojibl MOTYT OBITh IMOJABEPTHYTHI INIaroJIbHO-

BHUIOBBIM U3MCHCHUAM.

Crenan babuu ykasblBaeT Ha TO, YTO IMMUHYTHBHBIE IJ1arojibl IepeAatoT 3HaYeHue ‘Majo,
TUXO, TIOTHXOHBKY, MEJIKO, B HEOOJIBIINX JIBIKEHUSX, CO C1ab0i MHTCHCHUBHOCTRIO (Babi¢ 1986;
475) C 5TMMH 3HAYCHUSIMH YacTO CBSI3aHbI YYBCTBAa M OCOOBIC CTHIIMCTHYECKUE cBoWcTBa. OH

YTBEPIKAALT, YTO CAMBIMHU MPOIYKTHBHBIMU sIBIISIIOTCS cyddukcs! -ka- u -ucka-.

Bosblie Bcero o IMMUHYTBUHBIX riarona nucana Mpuna I'punkar (Grickat 1955-1956).
Ona yTBepKJIaeT, YTO TUMHUHYTHBHOCTh TJIar0JIOB MOXKHO BBIPA3UTh MPU TMOMOIIU MPHUCTABOK H
cyppukcoB, a TMUMUHUTYBHOCTh CYIIECTBUTEIBHBIX TOJbKO MpU momouu cypdukcos. ['punkar
3aMeYaeT U CEMAaHTHUECKUE PA3IIUYHS MEKIAY MPUCTABOUYHBIMU H CY((HUKCATBHBIMH TJIarojaMHu:
»okakutati u poskakivati ‘moanpeIruBaTh’ ABISETCS HE TOXICCTBEHHBIMH HH B CEMAHTHYECKHX
orrenkax (prelivi), Hu B ucmonb3oBanuu. J[iist )KUBBIX CYHIECTB (HAIp., Ui BOPOOBEB) CKOpee
CKQXYT, YTO OHU skakucu; nisi IpenMeToB (€CIM HAmp. OHU HAXOMSITCS B MAIlIMHE B JIBIXKCHHH,
KOTOpasi Tpsicercsi), ckaxkeM, 4to poskakuju.“ (Grickat 1955-1956:46). Dto paznuuue He
MOBTOPSIETCSI Y BCEX TJIarojbHBIX Mapax, B KOTOPBIX OJHMH Iiaron umeeT cypdukc -uta-ti, a
Jpyroii mpucTaBKy PO-. OHa KOHCTAaTUPYET, YTO TIJIarojibHas JIMHHYTHBHOCTH BBIPaKaeTCsI
HAMHOTO vaile mpu nomomm cypduxcarmu, yem npedukcarmu (Grickat 1955-1956:47). O tom,

4yTO cy(pPUKC U MpUCTaBKa BHECYT B 3HAUEHUE TJIaroJia, peraeT s3bIKoBasi MPaKTHKa, a HE TEOPHsL.

25. CuctemMa JAMMUHYTUBHBIX TIJIaroJioB CepOCKOT0/XOpBaTCKOT0/OOLIHSIIKOTO S3bIKOB
CHJIBHO OTJIMYAETCS OT COOTBETCTBYIOLICH CHUCTEMBI JIPYIMX CIAaBSHCKHX $3bIKOB. OCHOBHOE

HECOBIMIaACHUEC COCTOMT B TOM, UYTO TIJIaBHBIM CPCACTBOM TIJIaroJbHOIO0 AWMHHYTHUBHOI'O
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cioBooOpa3oBanus (deminuiranja) B cepOCKOM/XOPBATCKOM/OOIIHSAIIKOM SI3bIKAX  SIBJISHOTCSI
cy(bOUKCHI, a B IPYTUX CIABIHCKUX sI3bIKaxX (HACKOJIBKO HAM M3BECTHO) MPUCTABKH. ,,B TO Bpems
KaK B JPYIHX CJIABSHCKUX S3BIKAX JUMHHHPOBAHOCTH BBIPAKACTCS MPHU TOMOIIM TPEX WJIH
YeThIPEX TIIATOJBHBIX MPHCTABOK, a Cy(PHUKCATbHBIE JUMUHYTHBHBIC TJIarojibl CYIIECTBYIOT —
ecad  BOOOIIE CYIIECTBYIOT — Kak COBCEM HEMPOAYKTHBHBIH Crmoco0 00pa3oBaHus, B
cepOOXOPBATCKOM SI3BIKE TUMHHUTYBHOCTD SIBJISICTCS )KMBOM JE€PUBAIMOHHON KaTeropuei U Tem
U IpyruMm crocobom [mpedukcanueit u cypdukcamnueii, b. T.].“ (Grickat 1955-1956: 45). Ilo
OTHOILECHUIO K PYCCKOMY s3bIKY, KoHCTaTupyeT Mpuna I'puikar, cepbOXOpBaTCKHiA SI3bIK HMEET
pPasBUTYIO CHCTEMY TJArojJbHBIX JUMHHYTHBOB, MEHEE pa3BUTYI0 CHCTEMY HMMEHHBIX

JUMHUHYTHUBOB U CPABHHUTCIILHO 6€IlHyIO CUCTCMY JUMUHYTHUBHBIX IpUIaraTCibHbIX.

26. B omimyre OT pYCcCKHX TMPHCTABOYHBIX TIJIAr0JIOB, OOJAJAIOIIUX OTTEHKOM
JUMHHYTUBHOCTH, TJIAroJIbl CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO M OOIIHSIIKOTO SI3bIKOB TAaKOE 3HAYCHUE
BBIP@KAIOT, KaK MPaBUIIO, IIPH MOMoIK Hapeuus malo: noobasums ‘dodati (malo)’, nodzacopemn
‘malo zagorjeti’, noozansmuscs malo se pozabaviti, zaposliti ne¢im, nodsansms ‘malo pozajmiti,
uzeti mali zajam’, noozanozdams malo zakasniti, noosy6pums ‘jo§ malo naciti, nabubati’,
nookpacums ‘malo obojiti, malo dotjerati’, nookymums ‘malo se nakresati, napiti, opiti’,
nooneuums ‘malo zalije€iti, ne izlijeciti do kraja’, noomsiriums ‘malo nasapuniti’, noonamopems
‘malo se izvjezbati’, nooocmpums ‘malo zaSiljiti, zaostriti’, noonaxocmums ‘malo napakostiti,
naskoditi’, noonarums ‘potpaliti, zapaliti; malo, ovla§ opaliti, osmuditi, oprziti’, noonasmes
‘malo, ponegdje zalemiti’, noonopoms ‘rasporiti malo ili odozgo’, noonpasums “malo popraviti’,
noocmoaums “malo (odozgo, dodatno) nakatraniti, premazati katranom (¢amac)’, noocokpamuma
‘malo skratiti’, noocoxnyms ‘malo se osusiti, prosusiti’, noocywums ‘malo osusiti, prosusiti’,
noomasms ‘malo se otopiti, istopiti, okraviti’, noomonums ‘malo zagrijati, naloziti (pec)’,
noomoyums ‘malo nabrusiti, naoStriti’, nodymrwoacums ‘malo ispeglati/izglacati, popeglati’,
nodyyums ‘malo pouciti; nauciti Sto bolje’, nodywums ‘malo namirisati’, nodxpanvieamo

‘pomalo, tiho hrkati’, noouumams “malo procitati’.

27. Jlnsa mepenayn TUMUHYTUBHOCTH HCIOJIB3YETCsl OOBIIOE KOJUYECTBO Cy(i)(i)I/IKCOB.6

IIpuBeneM OCHOBHBIE.

® Npuna ['puukar cumraer, 4to Bce cyddUKCcanbHbIC TIIAroibl BOOOIIE HEBOPMOXKHO mepeuncints (Grickat
1954-1955: 45).
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1) Cyddukc -aka-: moljakati ‘cierka npocuTh, yMONsTH, BBIIpAIIUBATE’, Zeljakati
‘XoTeTh’ Hamp., PoniZavaju se pisci i nau¢ni radnici: moraju da moljakaju i prose kod sponzora i
donatora ne bi li im pomogli da objave svoju knjigu. (Serb-Korp) C stumu 3HaueHHSIMH 4acTO
CBSI3aHbI YYBCTBA U 0COObIC CTHIMCTHUYCCKHE CBOMCTBA. baOuu yTBeprkaaeT, 4to riiaroi Ha -akati
UMEEeT B OCHOBHOM YHHUMKHUTEIBHO-yMEHbIIHMTEIbHOE 3HadeHue (bacakati se, ljubakati,

pracakati se, tuzakati (Se), varikati, vozikati se...) — Babi¢ 1986; 475.

2) Cybdukc -asa-: bjelasati se ‘6enerscs’, Hamp., Kroz grane starovjeke lipe bjelasa se

crkvica, sazidana po sredini onoga prostora. (Kro-Korpl)

2) Cyddurc -ca-: jurcati ‘muaThbcs, HOCHTBHCS, Oerarh’, zvoncati ‘mienkarh 3ybamw;
roBOpHTh, OonTath B370p’, pljucati ‘nmoruieBsiBaTh, cruieBbIBaThH’, Hamp.: Fagot se spustao na
kolena, baratao roznatom kasikom, macor je posustajao pod gomilom tasnica i cipela, jurcao od
izloga ka stoli¢icama i1 nazad, devojka unakazena vrata se ¢as pojavljivala a ¢as opet nestajala, pa
je na kraju pocela da brblja na francuskom i Zene su je, zacudo, razumevale, pa ¢ak i one koje

nisu znale nijednu francusku re¢. (Gralis-Korpus SR. Majstor i Margarita)

3) Cyboukc -cka-: boluckati ‘He cuabHO M HEMOCTOSHHO 0O0JETh, XBOpaTh’, Cituckati
‘moTuxoHbKy untaTh’, drhtuckati ‘ne cuipHO mposkarts’, drmuckati ‘He cusbpHO Tpsictu’, gackati
‘HEe CHJIBHO OpECTH MO Ipsi3H, PhIXJIOMY cHery’, grickati ‘cierka mokychiBaTh, TPbI3Th, JIYIIUTH’,
hramuckati ‘moxpamsiBats’, igruckati (Se) ‘moTuxoHbKY UrpaTh’, kasljuckati ‘mokanuiMBaThH’,
klimuckati ‘cierka mokaumBats’, kraduckati ‘motuxonbky BopoBath’, laguckati ‘moHeMHOXKY
Bpath’, letuckati ‘motmxonbky jerer’, muckati ‘He cuibHO 3amkathes’, pijuckati ‘mommBaTh’,
pjevuckati “nomesats’, raduckati ‘motuxonbpKy paborats’, rezuckati ‘pesaTh Ha MEIKHE KyCKH, HE
MHTEHCHUBHO, Sjajuckati se “He cuibHO OJecTeTh, cuATh’, SMijuckati se ‘MOTUXOHBKY CMEsThCA,
nocMmeuBatbesi’, Spavuckati ‘cmare HemHoro’, sviruckati ‘moHeMHOXKy, THXO WrpaTh Ha
MY3BbIKaJIbHOM HHCTpyMeHTe’, Setuckati (Se) TynsTh, MPOTYIUBATHCS, IPOXaXKHUBATHCA , Smrckati
‘He CHIIBHO IIMbITaTh, BTSrHBaTh HOocom’, valjuckati Se ‘TMxo BaisATbCs, MOKAYMBATHCS ,
zjevuckati ‘moTHXOHBKY 3eBaTh’, Zmiruckati ‘cinerka coulypuBaThCs, MOMapruBath’, Hamp., Ljudi
su raduckali, primali platu i koristili bolovanje da bi na selu zavrSavali poljske radove. (Serb-
Korp). [...] sjede u hladovini, ¢itaju novine ili pijuckaju kavu u Slavonija Innu ¢ekajuci rijetke
musterije. (Kro-Korpl), Pomalo se i smijuckaju, dobacuju kojekakove dosjetke i ogovaraju

kojekoga u selu. (Kro-Korp1), Leto je do pre nekoliko dana kasljucalo i hramuckalo. (Serb-Korp).
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4) Cydduxc -cnu-: pijucnuti ‘npuxnectuyts’, Hanp. Onda pijucne malko vina, pa stade
da promatra Pirosku kako jede. (Kro-Korpl)

5) Cyddurc -ecka-: pucketati ‘morpeckuBarh’, SusSketati ‘mIeneCTETh, IIyPINATh,

mreneNssBuTh , Hanp., Vatra je veselo pucketala u kaminu [...] (Kro-Korpl)

6) Cybdukc -eta-: susketati ‘menecrersb, MypIIaTh, MENEIIBUTh , Hanp.. Sada veé stizu
prve babe i po klupama susketaju zrnjem krunica kao miSevi ljeSnicima po crkvenim rupama.

(Kro-Korpsl)

7) Cybodukc -i-: sipiti ‘Mopocutb, THX0 uatu (10k1b)’, lagiti “nrate (B AeTCKOW peun),

Harp., Fina kiSica sipila je, rasterujuc¢i maglu. (Serb-Korp)

8) Cybodukc -ka-: capkati, ‘orbupath, oTpe3aTh, OTKYChIBaTh, OpaTh KyCKH, KycKamu’,
odremkati ‘mpemMaTh HEMHOXKO, OJPEMbIBATh, KJI€BaTh’, fackati, ‘Tuxo Opath, mumnate’, gurkati
TIOATAJIKUBATh, JICTOHBKO TOJIKATh, TECHUTh, MOANMMXHBAThH , KOpKati ‘HEMHTEHCHBHO KOMAaTh,
lomkati ‘momath Ha MeJKHE YacTH, KpOIIUTh, ApoouTs’, lupkati mocrykusars’, pipkati ‘nerxo
IIyNaTh, MPUTPArHBAThLCs, MPUKacaThes’, pPirkati ‘eroHbko ayTh, MOBEBATh, MOAYBaTh’, pjevkati
‘morneBats’, Seckati (S€) TyNATh, MPOTYIUBATHCS, MPOXAXKHUBATHCS', Stipkati TOIIUMBIBATH,
trljkati ‘repers, HaTHpath, pactuparh’, Zmirkati '‘ciabo CBETUTBCS, MeplaTh, MOOIECKUBATB,
Mopratb, MOMapruBath, IMypHUTh(CS), COUIYpUBAThCS', Zmurkati TOMapruBaTh, Hyputh(cs)’,
Zuborkati 'TUXOHBKO >KypuaTh, HalleNTbIBaTh, UYMPHKaATh, LIederars’, Zuljkati 'He CUIBHO
MO30JIUTh, HATUPATh , Zvackati ‘moxesath’, Hanp., Na svako pitanje odgovor se mora dati u stavu
mirno — licem prema gospodinu profesoru, koji za to vreme moze capkati nogu; ili gledati kroz
prozor. (Serb-Korp). U hladnom prostoru cyber caffe-a KIC-a, gdje gomila osamljenika tiho
lupka u strojeve komunicirajuéi tako tko zna s kim [...] (Kro-Korpl). [...] nema sto dvadeset
kilograma, nije histericna i kapriciozna, i nema belu pudlicu koju nezno stipka dok je drzi u

narucju. (Serb-Korp). [...] on kod tih rijeci pipka nervozno prstima naslon fotelja [...] (Kro-Korpl)

9) Cydduxc -ika-: vozikati se ‘moTuxoHbKy BO3UTh, €31UTh’, Hamp., E, onda bi vozikao

turiste i pjevao im! (Kro-Korpl)

10) Cydduxc -ka-: draskati ‘npasHuTh MOTHXOHBKY', smjeSkati se ‘THXO yabpIOATHCS’,
ceskati (se) ‘mOTHMXOHBKY uecarbcsi’, Hamp.. Na kraju je nekakva crnka izaSla iz desetog reda
partera i, smeskajuci se tako kao da joj je doslovno potpuno svejedno, i da je bas briga za sve,

bo¢nim stepenistem se popela na pozornicu. (Gralis-Koprus SR: Majstor i Margarita).
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11) Cydoukc -kiva-: propitkivati “BeicnpamuBark, paccrpammBath’, zapitkivati
‘BBICIIPALIIMBATh, PaCCHpaIINBaTh’, zastajkivati ‘mpuOCTaHABIMBATHCS, HEMHOTO 33/1€PKUBATHCS
zastajkivati ‘ocranaBnuBarbes’; zadirkivati ‘momgmpasuuBare’, Hamp., Posetioci Vam stalno
prilaze i nesto zapitkuju. (Serb-Korp) [...] a ljudi mu se smijali i zadirkivali ga dok ga krémar ne

bi izbacio na put. (Kro-Korpl).

12) Cydoduxc -nu-: dremnuti ‘mogpemars HemMHOro’, trguniti ‘BBIIUTH TJIOTOK’, HAIP.,

Casak dremnula baka, a kad se trgnula od sna, ono u koritu sitan momg¢i¢ lezi. (Kro-Korp1)

13) Cyddukc -ra-: vucarati (se) ‘0poauTh, marTaThCs, OOATATHCS, MUIATHCS, CIOHATHCS,
mlatarati “maxats, pasmaxuBats’, sSkitarati (Se) ‘OpoasykHUYATH, OPOIUTH, IATATHCS, CAOHATHCS
luparati “Oouts, ymapsite’, kloparati ‘cryuars, rpomsbixats’, landarati/landrati ‘Gonrarbes,
OpoauTh, NUIATHCS, CIOHATHCA , Hamp., Doduse, to im nikad nije otvoreno rekla: za nju je bilo
bolje da ujak luduje tu, u podrumu, nego da se vucara po kafanama i razbija glavu u jarkovima.
(Serb-Korp). ®opmant -ra- Upena I'puiikar HassiBaeT glasovni spoj ‘3BykoBoe coueTaHue’ u
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OH HCIOJB3YETCS I MOAU(PUKAIIMU TJIATOJBHOTO 3HAYCHUS, HO HE IS
BBIDOKEHUSI COOCTBEHHO JMMHUHYTUBHOTO OTTCHKA, a CEMAHTUYECKOrO0 — HEOPEKHOCTH,
HEBXXHOCTH JCUCTBHs, ero HerunuuHoi peanusaruu (Grickat 1955: 67). Tmarossi,
oOpa3oBaHHbIe CypPuKkcom -ara-, 0003Ha4aIOT JIETKYI0 TUMUHYTUBHOCTD, IPEUMYILIECTBEHHO C
HE3HAYMTENILHOW WM CHIIbHOM yHHuUmkuTenbHOCTHIO (Klopirati, lupirati, mlatarati, vucarati /se/)

— Babi¢ 1986; 475.

14) Cyddukc -uca-: bjelucati se ‘Generbcs’, dremucati ‘npemats’, gegucati se ‘He
CHIILHO KayaThCs, packaumBarh’, grebucati ‘meroHpko ckoONuThH, apamath’, hramucati ‘ue
CHIILHO XpoMmath’, kasljucati ‘nmokamummBatk’, kraducati ‘monemHoxky BopoBats’, lagucati
‘IOHEMHOXKY JraTth’, letucati ‘cmerka serers’, pijucati ‘mommBarp’, pjevucati ‘momesaTh’,
svirucati ‘maumrpeiBath’, Svjetlucati (se) ‘moOneckuBaTh, CBepKaTh, Mepuarb’, Setucati (S€)
TyJsTh, TPOTYJIMBATBhCS, MPOXaKWBaThes’, Hamp., Lovro potiho pjevucao staru slovensku
crkvenu pjesmu lupajuéi nemilo Stapom grmlje kraj puta. (Kro-Korpl). U dubini kuce svetluca
kandilo. (Serb-Korp)

15) Cyddukc -ucka-: Setuckati (S€) TyasTh, MPOTYIHMBATHCS, NPOXAXKUBATHCS , HAIP.
Sretno Setuckajuci u subotu naveCer neSto manjim gradskim trgom, koji Zagrep€ani od milja

nazivaju ,,Cvjetnjakom® [...] (Kro-Korpl) Ve¢ sam s dvije godine sviruckao na harmonici koju
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mi je poslao djed, onaj Tadija po kojem sam dobio ime [...] (Kro-Korpl). Mean Kiaiin
NOJYEPKUBACT, YTO 3TO CaMblil MPOJYKTUBHBIH numuHyTUBHBIN Tiaron (Klajn 2003: 335), a
Hpena ['puiikar KOHCTATUPYET, YTO IJIATOJBI ¢ TAKUMHU Cy(H(HHUKCOM HHOTIA OOJIbILE BBIPAKAIOT

JUMHHYTHBHOCTB 110 OTHOLICHHMIO K Ii1arojam, umerommm -C- (Grickat 1955: 65).

16) Cydoukc -uda-: krivudati “BuwiisTh, meTIATh, BUTHCS, W3BHBAThCs , Hamp., Velika

Morava krivuda, praveci velike okuke po plodnoj ravnici. (Serb-Korp)

17) Cyddurc -uka-: Zvizdukati ‘mocBucteiBath’, kasljukati ‘moxamnmBate’, Svirukati
‘HaUTPBIBATh, MOTUXOHBKY MIPaTh Ha MY3bIKAILHOM WHCTpyMeHTe’, Hamp., [...] bih rano ujutro
lako ustajao iz postelje i, dok pred ogledalom u kupatilu perem zube i zatim se brijem, nesto
pevusio 1 zvizdukao, ili bar s izvesnom trpeljivos¢u slusao muziku i vesti iz radio-aparata. (Serb-

Korp)

18) Cydduxc -ulji-: drhtuljiti ‘tuxo apoxkars’, pjevuljiti ‘Tuxo meTh, moameBars’,
smijuljiti se “moacmenBatnes’, Skukuljiti Se ‘cheKUTHCS, CKOPUUTHCS, CTOPOUTHCS, CCYTYIUTHCS,
Harp., [...] poiskida zutobijele glavice, uzme ocvao mak i stane monotono pjevuljiti — gotovo

poput péela koje joj lijetahu oko kose: Crna kobila beli konj. (Kro-Korpl)

19) Cyddukc -uri-: drhturiti “apoxars He CHIBHO’, SMIjuriti S ‘cMesITbCs HE CHIIBHO,

nocMeuBarbes’, Hamnp., Tek drhturila slaba rasvjeta. (Kro-Korpl)

20) Cydduxc -uska-/-ucka-: bjeluskati se ‘Genmerbcs’, Hamp.: [...] pokrili malu zensku

grud, koja se medu njima bjelucka i zavija kao kugla od biljara. (Kro-Korpl)

21) Cyddukc -uska-: valjuskati (Se) ‘Bansitbes’, dremuskati ‘nmpemats’, pjenuskati se
‘THX0 TmeHuThes , Hamp., KokoSi otvorile sentimentalno kljunove, valjuskaju se u pijesku, a
pijetlovi pouticali na dudovo granje. (Kro-Korpl). B cBsizu ¢ cybdukcom -usa- B pjenusati se
‘Tuxo meHuTbes® Mpena Dpurkar cumTaer, 4To 3TOT CYQQUKC BhIpakaeT HE HACTOSIIYIO
TMMUHYIHIO, HO 3ato B -uSka- oHa scHo mposBisercs (Grickat 1955: 72); Mean Kunaiin

KOHCTaTUPYET, 4TO ITOT cydukce siBisiercss He oueHb npoaykTuBHbIM (Klajn 2003: 336).

22) Cyddukc -usi-: pjevusiti ‘netsb, momesats’, Hamp., Zvizdao sam, glasno pjevusio u
nadi da ¢u nai¢i na koga ili da bi me ipak netko mogao Cuti. (Kro-Korpl); Mean Knaiin cunraer,

4TO B TJIArOJIC pjenusiti se “THXO MEHUTHCS  OTCYTCTBYeT aumuHyTuBHOe 3HadeHnue (Klajn 2003:

347).
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23) Cyboukc -uta-: skakutati ‘tuxo ckakath, mojckakuBaTh’, Srkutati ‘moTHXOHBKY
xyiebarte’, Skriputati “cxpurnets’, Hamp., Tri vrapca su, sitno piSteci, skakutala po stablu oborene
stare lipe. (Serb-Korp)

Hekoropbie mpucTaBKu (OJHU WM B COYETAaHHH C Cy(QQPUKCAMH) UCIIONB3YIOTCS JUIS
BBIPAKCHUS JUMHHUTHBHOCTH: 1) UZ- uzmlaciti “HemMHOrO momorpers’, 2) Pro- pronosati
‘nonocuts (HemMHoro)’, 3) za- zamlaciti “HeMHOTO TIOJOTPeTh’, Zamuckivati ‘HemMHOTro 3aMKaThes’,
zapjevusiti ‘3amnets BHojiroioca’, 4) raz- (ras-), mamnp., razblazavati/razblaZivati ‘pa36aBisaTh’,
razbjeljivati or rmaroma bijeljiti “Oenmrs’, razmeisavati ‘cmsrdare’, razmlacivati ‘cnenatb
TEIUIOBAThIM, TEIJIEHbKUM , razmriavati ‘Xynerv’, razrjedivati ‘pazpexarb, INpPOPEKHUBATh,
Jenath pexe, (KUIKOCTh) pa30aBisiTh., pa3Kikarh, (Kpacky) pa3BoauTth, (BO3ayX) pa3pexars’,
razvodnjavati ‘pa30aBisTh, pa3BOAMTH (BOMOM), paskmxkars’, 5) iz- (is-) izandati ‘wsHOCUTBCA,
uctpenarbes’, Hanp.. Cak i Ben se sad obra¢ao svojoj Zeni s naglasenim postovanjem; ponekad je

I zamuckivao. (Serb-Korp)

28. KpoMe paznmuusi, Kacaromerocss AUMUHYTHBHBIX Cy(D(HUKCOB CIaBSIHCKUX S3BIKOB,
BTOpPOE€ HECOBIAJECHHUE COCTOMT B TOM, YTO YaCTOTHOCTh JHWMHHYTHBHBIX IJIarojioB C
nprcTaBkaMu Pri-, pod-, PO- 3HAYMTENBHO HIDKE, YeM CKa)KEeM YaCTOTHOCTHh COOTBETCTBYIOIINX
PYCCKHUX C MpHCTaBKaMH MpH-, MOA-, Mo-. [1o 3Tol npuunHe OCHOBHAS 4acTh PYCCKHUX IJIaroyioB
MMEEeT B KauecTBE SKBUBAJICHTAa B CEPOCKOM, XOPBATCKOM M OOIIHSIIKOM S3bIKaX PEXe OAMH

[JIaroJi, a yarie ero coueranue ¢ Hapeurem malo, jos malo, pomalo, nesto, djelimicno. Cp.:

a) mpucTaBka mpH- npuecmams ‘malo se podici, pridi¢i, malo ustati’, npueraoums ‘malo
ispeglati/izglacati (rublje)’, npuopemams ‘malo zadrijemati’, npunaxmypumscs ‘malo se
namrstiti’, npuomcmams ‘malo zaostati’, npunarums ‘malo osmuditi, oprljiti, oprziti’,
npunoonsame ‘malo podignuti, zadi¢i, podi¢i’, npunozoams “malo zakasniti’, npunyxuyms ‘malo
ote¢i, nateCi’, npucorums ‘malo posoliti, dosoliti’, npucnycmums ‘malo spustiti, smanjiti,
popustiti’, npuybpams “malo pospremiti, dovesti u red, dotjerati, ukrasiti’, npuymenviuums ‘malo
smanjiti, umanjiti’, npuymioocums ‘“malo popeglati/poglacati, ispeglati’, npuxeacmuymso ‘malo
pretjerati’, npuxeopnyms ‘malo se razboljeti’,

0) mpucTaBka moa- noobasums ‘malo dodati’, nodzacopemsv “malo zagorjeti (na suncu)’,

noozansms ‘malo pozajmiti, uzeti mali zajam’, noozamwamwscs ‘malo se pozabaviti, zaposliti

neéim’, noozanozoame ‘Malo zakasniti’, nodzapabomams ‘nesto zaraditi’, noozy6pums jos “malo
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nauciti, nabubati’, nookpacums ‘malo obojiti, malo dotjerati, popraviti’, nodzeuums ‘malo
zalijeciti, ne izlijeciti do kraja’, noonakocmume ‘malo napakostiti, naskoditi’, noonasms ‘malo,
ponegdje zalemiti’, noonpasums ‘malo popraviti’, noonyopums(cs) ‘malo (se) napudrati’,
noonyxuyms ‘malo nate¢i, podbuhnuti’, noonywums ‘malo opraSiti (snijeg)’, noopymsnumo
‘malo narumeniti, naSminkati’, nodckobaums “malo ostrugati’, nodocmoaums ‘malo nakatraniti,
premazati katranom’, noomonums ‘malo zagrijati, naloziti (pe¢)’, noomonums ‘djelimic¢no
potopiti’, noomouums “malo naostriti’, nodymroorcums “malo ispeglati/izglacati’, nodyuums ‘malo
pouciti’, nodywums ‘malo namirisati’, nooxpansieams ‘pomalo hrkati’, noowmonams ‘malo

zakrpiti’,

B) NpHUCTaBKa MO- nosegvligams ‘zijevati pomalo, tu i tamo’, nozwabausames — MeHsS
nosnabausaem pomalo me hvata groznica’, noxauams ‘malo poljuljati, zanjihati, pocupkati
(dijete)’, noxoswipams ‘malo poceprkati, pokopkati’, noxoxemnuuams ‘malo pokokekirati’,
nokonauueams ‘malo tuéi, udarati’, nokpaxmarume “malo nasrkobiti (rublje)’, noxkpymums ‘malo
zavrtjeti (glavom)’, nokpsikusams ‘pomalo hukati, hrakati’, nokynams “malo okupati (dijete)’,
nonemams ‘“malo letjeti’, noauzams ‘polizati, malo lizati, liznuti’, noruxosams ‘malo likovati,
radovati se neko vrijeme’, noaucmams ‘malo listati, prelistati’, nomeumams ‘malo sanjati’,
nomewams ‘malo promijeSati’, nomoxnyms ‘malo pokisnuti’, rnomyciums ‘malo zasliniti’,
nomvliums ‘malo nasapunati’, norexcumuscsa ‘pomaziti se (malo)’, nooboscoams “malo pricekati’,
noob6coxHyTh ‘malo se osuSiti’, noocmeims ‘malo se rashladiti’, noomewiknyms ‘pomalo
odviknuti’, noomooxuyme ‘malo se odmoriti’, noomcmams ‘malo zaostati’, nonaxusams ‘pomalo
zaudarati’, nonensmes ‘malo ukoriti’, nonems “malo zapjevati’, nonusams ‘pijuckati, pomalo piti’,
nonuposams ‘malo se poveseliti’, nonucames ‘pomalo pisati, slikati’, nonrasams ‘(malo)
poplivati’, nonnrakame ‘(malo) poplakati’, nonrscams ‘malo plesati, poplesati’, nonyeams ‘malo
poplasiti, prestraSiti’, nopaseneuvca ‘malo se razonoditi’, nopyeame ‘malo izgrditi’, nopyeusams
‘pomalo grditi’, nockyuams ‘pomalo se dosadivati’, nocnacme “malo oslabjeti, opasti, smanjiti
se’, nocmosime ‘malo stajati, postajati’, nomouums ‘malo nabrusiti’, noyeomonumscs ‘malo se
smiriti, stiSati’, noynpasumovcs ‘malo posavrSavati (posao)’, noynpaschamosca ‘malo vjezbati’,
noymioacums ‘malo ispeglati/izglacati’, nogopcumev ‘malo se nagizdati; malo se pohvaliti,
napraviti vazan, isprsiti’, noxpamsieams ‘malo, pomalo hramati, Sepati’, nouasexams °(malo)

pomljackati’, nowanumes “vladati se malo nestas$no’
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I') MpUCTaBKa MOA- noddxcums ‘malo zalijeCiti se, zarasti (rana)’, nooopums “podbrijati,
obrijati samo s kraja’, nooseitnums ‘gucnuti, crvcnuti, malo se napiti’, nodromums ‘zalomiti’,
noonpuvieHyms ‘podskociti’, nooopaznume ‘pecnuti’, nookauwiusams ‘kasljucati’, nodsadopumso

‘podbosti, pecnuti’, noosaxycums ‘prezalogajiti, malo zaloziti’,

1) IpUCTaBKa MPHU- npusckouums ‘poskociti, dipiti’, npuymuxuyms ‘stiSati se, smiriti se,

umiriti se’, pridi¢i Se ‘mpuBcTaThH .
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KymyasiTuBHBI# criocod JeiicTBHSA

29.K KyMyJISATHBHOMY CIIOCOOY JEHCTBHSI OTHOCSICTS TJIArOJibl, BBIPAKAIOIIHME
HAKOILJICHHE OOBEKTOB HJIM PE3YJIbTATOB JIEHCTBUS, OOBIYHO B (hopMe OOJIBIIOT0, 3HAYUTEIHHOTO
KoJMuecTBa. Tak Kak pevb WAET HE O TOYHOM, a HEOIPEICIICHHOM HAKOIUICHUS Pe3y/IbTaTOB
JICWCTBHS, TAKUE IJIAr0JIbI HE COYETAIOTCS C KOJIMYECTBEHHBIMH YHCIIUTENbHBIMU THIIA jedan, dva,
pet, deset... Jparyrun Pocamamy u Mocun CHINMY CUMTAIOT, Y4TO KyMYJIATHBHBIC TJIATOJIBI
0003HayYarOT ‘COBEpIIATh ACHCTBHE YacTh 3a 4yacThio’: bacati ‘6pocats’— nabacati ‘mabpocats’,
nabacati ‘mabpocars’ — nabacivati ‘HabpaceiBath’, Nabacivati ‘nadpaceiBath’ — ponabacivati
‘nmonabpaceiBath’ (Pocanmnu/Cumua 1979: 116). DTu rnarosibl sSBISIOTCS, HPEXIE BCETrO,
coBepIleHHBIMU. KyMyJISITHBHOCTB, MPOJIOJDKAIOT aBTOPBI, CO3/AETCs MPH MOMOIIM HPUCTABKH
na- (nabacati), koropas Mmoxo)a Ha WHTCHCHBHYIO TMPHCTaBKy Na- C OTTCHKOM 3HAYCHHs
JIOCTaTOYHOCTH (M Ta ¥ JIpyras yKa3blBaeT Ha 3TO 3HAuCHME). Pa3nmuuue Mex1y HUMHU COCTOUT B
TOM, YTO JOCTATOYHOCTh KYMYJIATUBHBIX IJIaroJIOB TIOJy4aeTcsi B ,MHTepBanax™ (4acTh 3a
YacThI0), a JIOCTATOYHOCTh Y MHTCHCHBHBIX TJIArOJIOB OTCYTCTBYeT (cp. nakupiti ‘cobparts’ —
KyMYJISATHBHBIA riaron u nakupiti se ‘coOparbesi’ — UHTEHCHBHBIN riaron). Jlydiie Bcero 3to
BUJIHO U3 HMX OOBEKTAa: PAJOM C KyMYJISTHBHBIM Na- CTOMT OOBEKT B POIAUTEIHLHOM
(maptutuBHOM) manexke (nakupiti kamenja ‘coOpare kaMHH’), a PSIOM C MHTCHCHUBHBIM Na-
CTOMT OOBEKT B BUHHTENIbHOM majaexe (najesti ljude ‘makopmuts mroxeii’). B ,,Mcropuueckom
OYepKEe XOPBATCKOTO S3bIKA“ TaK)Ke KOHCTATHPYETCS, YTO KyMYJSTHBHBIC TJIarojbl MEepenaroT
3HAYEHHE ‘COBEPIIUTH YacTh 3a 4acThio JeiicTBHs . nabacati ‘Habpocarts’, nanijeti “Hanectw’,
natalozZiti se ‘ocectb (00 ocanke, MmyTHn), oTinoxurbes’ (Povijesni pregled 1991: 578). Crenan
babuy npuBOAMT psA TaKUX TJArojoB W YKas3blBa€T Ha TO, YTO OHU OOBIYHO SIBISIOTCS
BO3BPAaTHBIMU M YTO OYEHb YaCTO MCIOJB3YIOTCS B MAPTUTHBHOM POIUTEIBHBIM Tajexke (Babi¢
1986: 481). Ho Gonbiiast 9acTh M3 €ro CIUCKa IJarojoB OTHOCUTCS HE K KyMYJIATHBHBIM, a K

CaTHUBHBIM T'JIarojiaM.

30. I'maronbl KyMyJISITUBHOTO crioco0a JeHcTBUS 00pa3yroTcsl MpU MOMOUIM MPUCTaBKU
na-: nabacati “Habpocatb, HaKHJIaTh, HABAJMIIb, HAIIBBIPATL , nacickati ‘HaHWU3aTh, HACOBATbH,
HAKOJIOTh, HaBemats’, nagomilati ‘makomuth, coOpars’, nagruhati ‘HaOWTH, HAMOIHHUTH,

Hanuxath’, Naguliti ‘HaurcTuTh, HagpaTh’, NAagurati ‘HabuTk, HamoHUTE , Nahvatati ‘HamoBUTH’,



72 Bpauko Tormosuy

naklati ‘makonoTs, Hape3ats’, Nakljukati ‘Hanuukarh, HamoHUTE , NApokati “HakonaTk, HAPHITH ,
nakositi ‘“makocuts’, nakotiti ‘HapoauTe, Hario4uTh’, Nakovati ‘HakoBaTh’, Narkcati “Harpy3uTh’,
nakresati ‘Hape3aTh, HaKpOLIWTh, HapBaTh, HaloMarth’, NaKriZati ‘Hape3aTh, HAKPOIIUTH’,
nakrojiti ‘makpouts’, nakuvati/nakuhati ‘waBapurs, HaroroBuTs’, NAlomiti “Hamomats’, Nnamijesiti
‘HamecuTh’, Nanijeti “nanectu’, napedi “Haneyn’, Naplesti “wamnectn’, napljackati ‘narpaduth’,
napuniti “HamonHuTh’, NArobiti ‘HabpaTh B IUICH, B3SITh MHOTO IUICHHBIX , Nasjecati ‘Hapesatsb,
Haceuyb, HapyOuTh’, nasjeckati ‘menko HapesaTh, HApyOHUTh, HAKpPOILIUTH , nasjeci ‘Hape3arth,
Haceub, HapyOWTh, HAIIMHKOBATh', Naslagati ‘HAMOXHUTh, CIOXKUTh, YIOXKUTH , Nhasoliti
‘NOCONIUTH’, nasusiti “HaCyIUTh’, nasiti “HamuTh’, Natucati “Harosious, Hamienakats’, navaljati
‘HAKaTUTh, HABAIHWTh, HAOpocaTh’, navuci ‘HatackaTh’ W T. n. Hampumep: Na njoj su bile
nabacane aluminijumske kofe, kalendari, lavori, statuete, maske i lampe. (Serb-Korp) U tom
slucaju, ¢ak Sest igraca Gracan bi nagurao u sredinu travnjaka. (Kro-Korp1) Na njega je, stice se
utisak, svaki tekst — matica jezika. Skrinja nakrcana do vrha, neiscrpena. (Serb-Korp) Recite

istinu, Jura; je li vasa zena napekla hostije? (Kro-Korpl)
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@DaKkTUTHBHLINA CIIOCO0 el CTBUSA

31. IMoa pakTUTHBHBIM 3HAYCHHUEM TOIPA3yMEBACTCS CO3/IaHKUE ONPEICICHHOTO KayecTBa
y J)KHBOTO M HEXHUBOTO 00bekTa. PaKTUTUBHBIC TJIarojbl yIIOMUHAET ,, XOpBAaTCKasi TpaMMaThuKa‘*
(Hrvatska gramatika 1995). B Heit yka3bIBaeTCs, 4TO TaKHE TIJIarojibl, UMEIOIINE pa3InYHbIC
Ha3Banus (ucinski, faktitivni, uzroc¢ni glagoli), BelpaxcaroT neiicTBHE, KOTOPOE SIBISIETCS
NPUYMHON TOrO, YTO repemaercs riaroinamu cocrosaus (Hrvatska gramatika 1995: 224). Tak,
rinarou bijeliti, bijelim umeer 3nauenue ‘menars GensiM’, a raarou bijeljeti se, bijelim se ‘GbiTh
oenbiv’. Taroke: sjedati ‘mpuBoaMTH B cujsuee MoOJOXKeHHE , a Sjesti ‘mpuBecTH B cuusuee

HoJIoKeHHe , B TO Bpems Kak Sjedjeti 0003HauaeT ‘ObITh B TAKOM IOJIOKCHUU .

32. JlaHHOE 3HAYEHHE BBIPAXKAETCS MPU TOMOIIM MPHCTABKU Za-: Zacrniti ‘3auepHuTsH’,
zaluditi ‘cBectu ¢ yma’, zaslijepiti 3aciaenuts’, zagluhnuti “3armymrs’, zaobliti ‘3akpyriuTs’,
zaokrugliti ‘3akpyrnuts’, zaljutiti ‘caenars octpeiM’, zakreciti ‘3a0enuts’, zaprasiti “3anbLIATD,
ob-: obnoviti ‘oOHOBUTH’, obnaziti ‘oOHaxuTh’, obdariti ‘omaputh’, otperetiti ‘Harpy3utsh’,
opciniti ‘3aBOpPOKUTH’, PO-: pocrnjeti ‘mouepuers’, pocrvenjeti ‘mokpacuets’, poblijediti
‘modnenners’, pojeftiniti ‘mogemeseners’ (Klajn 2002: 253). Hanpumep: Nije mi vise vazno §to
moja kuca nije u RS, ali je problem u tome $to nemam novca da je obnovim. (Gralis-Korpus) Ili
zar je tvoje o€i sasvim zaslijepio dim sa zrtvenika u hramu, a tvoje usi prestale da bilo $to ¢uju
osim zvukova sveceniCkih truba? (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita) Divlji, rasko$no
izazovni plakati na svim zidovima, divovskih slova §to su se zarila kao baklje, pozivali su narod
da se najzad zauzme za ljude protiv strojeva, da napokon poubija debele, lijepo odjevene,
namirisane bogatase koji su s pomocu strojeva cijedili mast ostalima, da ih unisti zajedno s
njihovim velikim automobilima §to ri¢u, zlokobno bruje i paklenski buce, da kona¢no zapali
tvornice i oskvrnutu zemlju malo uredi i ocisti od ljudi, kako bi ponovno rasla trava, kako bi iz
zaprasene, cementne zemlje opet niknulo nesto nalik na Sume, livade, polja, potoke i mocvare.
(Gralis-Korpus HR: Stepski vuk). A, pa da, ikonica... — Ivan pocrvene. — Ikona ih je sve najvise i
preplasila. (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita)
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Bpanxo Tomosuu

1. MOANDPUKALINA HOPMbI
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JleruMuTATUBHBINA CIIOCO0 AeiicTBUS

33. K npemutumaruBHoMy CI'JI OTHOCATCS TJIarojibl, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT JEHCTBHSI,
OrpaHUYCHHBIC BPEMECHHBIMHU IIPEJICIIaMU, ICHCTBHSI, HE JOBEJCHHbIC 10 KOHIA. OHHM OJIHM3KH K
HepAypaTUBHBIM M HAYMHATEIbHBIM TJaroiaM (IPUYEM HAYalo W KOHEI HE BBIPAXKCHBI TaK
SBHO), @ TAaK)K€ K JUMUHYTHUBHBIM (KpaTKOCTb TakKe sIBJIsleTCs He 4eTKoi). I[loaTomy HekoTOphIe
aBTOPBl MX 3HAYCHHUE PACCMATPHBAIOT KAK YMCHBIIUTEIHHOCTh M TAKWE IJIarojbl Ha3bIBAIOT
yMeHbIIMTEeIbHEIME. 110 MHeHMIo Jlparyrmna Pocampmua n Mocuna Cuinmua JTMMHTATHBHBIC
riarossl (limitativni glagoli) BeIpakaroT 3HaYCHHE ‘COBEPIIUTH OTPAHUYCHHOE JercTBHE . MIriti
se — primiriti se ‘MupuThCSs — CMUpHUTBCS’, Primiriti se — primirivati se, primirivati se —
poprimirivati se (Pocanmuu/Cunna 1979: 116). OHu ABIAIOTCS B MEPBYIO OYepelb IIarojamu
COBEPIIEHHOT0 BUAa. B TO BpeMs Kak JIMMHTATHBHBIC MPUCTaBKH PO-, Pro- i Pri- BBIpaXKarOT
OrpaHMYCHHOE JieiicTBe Bo BpeMeHu (poigrati se ‘mourpars’, prosetati ‘nporynsarecs’ u pritajiti
Se ‘mpUTauThCs’), JIMMHUTATHBHAs NpUcTaBka POd- 0003HAYaeT OrpaHUYCHUE JICHCTBUS B €ro
nenoctHoctu (pothraniti ‘mogxopmuTs’). Pocanany 1 Cuind KOHCTATUPYIOT, YTO BMECTE C HUMH
MOTYT HCIOJb30BaThCS ,,JUMUTATBHHBIC™ (BPEMEHHbIC) Hapeuuss W BbIpaxkeHus malo ‘maino’,
kratko ‘xopoTko’, nekoliko casaka ‘Heckonpko MraoBenuit’ (cp. malo pridrijemati “HemHOXKO

pUApEeMaTh’).

34. Inst BBIp@XEHHWS OTpaHUYEHHS JICUCTBHS BPEMEHHBIM IPEIETIOM, BPEMEHHBIM
OTPE3KOM HCIOJIBb3YyeTCs MpUCTaBKa PO-: poduvati ‘moayts’, pogrmjeti ‘morpemers’, pokliktati ot
rinarona kliktati ‘knexorath, KiekraTh (0 NTUIAX ), U3/1aBaTh KPUKH PAJOCTH U BECEIIbS, PAIOCTHO
BOCKJIMIIATh, MMETh’, popariti se ‘momaputhcs’, poratovati ‘moBoesaTh’, POrositi ‘moMOpOCHTS,
nokpamnath’, pozveckati ot rmaroma zveckati ‘3BeHerb, OpeHuarb, Opsuark, JsA3raTh, 3BSKATh,
OpsiKaTh, I3UHBKATH , poZivjeti ‘OXUTh’. OAHY U3 TPYII TaKUX TJIAr0JIOB COCTABIISIIOT TJIaroJibl
peun: poeglenisati ‘moroBopuTh’, popricati ‘moroBoputh’. Jlpyrue TIaroibl BBIPAKAIOT
MEXJIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS: poaSikovati ot rTnaroma asikovati ‘mOOWTH JOpyr Apyra,
ar00e3HnYaTh, yXaxuBaTh (3a AeBymikoi)’, pomilovati ‘momackats, mormamuTh’, posaliti se
‘momryTuTh’. TpeTbu mepenaroT pa3iuyHble NCUXUYECKHE COCTOSHUS W smoumu: podurati
‘BbIJICpXKaTh, BBIHECTH, MepeHecTu’, pojecati or mmaroma jecati “BCXJIMMBIBATh, CYIOPOXKHO

phlIaTh, IUIaKaTh HAaB3pbIA, CTOHATh, oxarh’, poplakati ‘mommakarts’, poveseliti  se
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‘TIOBECENUTRCS , pozudjeti ‘Tioxenars’ . YeTBEpThIE OTHOCATCS K MOJOXKEHHUIO B MPOCTPAHCTBE, K
JIBIDKCHUIO, TIEPEMEILCHUI0 B HEM: pocucati OT Tiaroja cucati ‘TpucenaTh, CaIaUThCH,
OIyCKaThCs Ha KOPTOYKH, CHAETh Ha KOPTOUYKaX, ObITh Ha KOPTOYKax’, pogaziti ‘moromrark,
OMSATH (HOTaMH ), BBITOITATh, HCTOITAaTh, pacTonTarh (Horamu)’, pohodati ‘moxomuts’, poklecati
oT riarosia klecati ‘cTOSTh Ha KOJIEHSX, MPEKJIOHATH KoJeHa (KoJieHH), ponosati “HOCHUTH
HekoTopoe Bpemsi’, poplesati ‘moranmeBars’, posjediti ‘mocuumets’, poskitati (Se) ‘moOpoauTh;
MOCKUTATBCSI, TTOOPOSKHIYATD, TMOCIOHATHCS, MOIIATATHCS, MOULIATLCS , posetati ‘TOTYIATH’,
pozastati ‘mpuoctaHoBuUTHCs . HekoTophle BBIPKAIOT TJIArOJIbl COCTOSHUS: pocutatilposutjeti
‘momosyats’, podrijemati ‘moxpemars’, pogutati ‘mornorats’, pokasijati ‘nokanuiats’, pokunjati
or rmarona kunjati ‘apemartb, kieBaTh HOCOM’, pospavati ‘mocmats’, pozvakati ‘TIOXKeBaTh’.
Takue riaroyibl MOTYT yKa3bBaTh Ha HEOJHOHAMpaBlieHHOe aBmxenue (pokotrljati ‘mokartuts,
KaTUTh OMpEIeICHHOe BpeMs’, PONOSiti ‘HOCHTh HEKOTOPOE BpeMs’), 3BYKOBBIC M 3PHTEIIbHBIC
Bocripusitus (poslusati ‘nocaymrars’, pogledati ‘mocmotpers’), a Takke MOTYT IepeaaBaTh
3HaueHue ‘ObITh 3aHsATbIM 4em’ (poraditi ‘mopabotath’, poigrati Se ‘mourparh, MPOBECTH
ornpeseacHHOe BpeMsi B urpe’, ponjihati ‘mokomebats’, posvirati ‘mourparth Ha MY3bIKATLHOM
unctpymente’). Hanpumep: Da popricamo malo o prilikama na hrvatskoj estradnoj sceni? (Serb-
Korp). Raspjevale se ptiCice po Sumama, doleprsali oblaciéi bijeli kao andeli i porosili pSenicu,
osvjezili livadu u boku nad ku¢om. (Kro-Korpl) Dinamovi nogometasi poveselili su se i u

nedjelju nakon Smojina zgoditka za 1-1 u utakmici protiv Hajduka [...] (Kro-Korp1l).

WNHorna ypapeHue sBiseTcs OTIMYMTENbHOM uveprtoit nanHoro CIJl, cp. poplakati

‘moIiakaTh’ — popldakati ‘IOMBITH .

B mapanmienbHBIX TEKCTax WHOT/Ia BBIOMPAIOTCS pa3IMyHBIC TIArojbl, HAMp., popricati N
pocaskati “noroBoputs’. Cp.: Sada smo se odmorili — re¢e Pablo — okrepili i malo procaskali.
(Gralis-Korpus SR: Stepski vuk) Sad smo se odmorili — re¢e Pablo — okrijepili smo se i malo
popricali. (Gralis-Korpus HR: Stepski vuk) Sad smo se odmorili — rece Pablo okrijepili smo se i

malo popricali. (Gralis-Korpus BS: Stepski vuk)

35. [IpucraBka Pri- Takke MOXKET BBIPAXKATh ACTUMHTATHBHOE 3HAYCHHE, CKAXKEM:
pric¢ekati ‘momoxnate’, pricuvati ‘moxactepeus’, prigledati ‘mpucmarpusate’, pripaziti
‘moacrepeun’, Prisjesti ‘mpucects’, pristedjeti ‘cokoHOMHUTH’, Priviriti “3arnsHyTts’. Hampumep:

Izvinite — rece i lice mu se smraci — da li biste mogli da pricekate koji tren? (Gralis-Korpus SR:
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Majstor i Margarita) IspriCavam se — rekao je i njegovo se lice smrklo — mozete li pricekati
casak? (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita). Pre nego Sto rodake upozorite na posledice,
nemojte ih moliti da pricuvaju vaSeg maliSana. (Gralis-Korpus SR: Sunéevi zraci) Prije nego $to
rodake upozorite na posljedice, nemojte th moliti da pricuvaju vaSeg maliSana. (Gralis-Korpus
HR: Suncevi zraci) Posle dugog hodanja i pevanja ljudima se prohtelo da malo posede ¢uteci, a
da sad neko drugi zapne da dere grlo umesto njih. (Gralis-Korpus SR: Doktor Zivago) Poslije
duga hodanja i pjevanja ljudi su pozeljeli malo prisjesti i Sutjeti, a drugi netko neka potegne dalje

s dernjavom. (Gralis-Korpus HR: Doktor Zivago)

36. B nenmMMUTaTHBHOM 3HAa4YaHHWE MCIOJIB3YeTCsS W TpUCTaBka Pro-: probesjediti
‘OrOBOPUTE’, procackati “MPOYNCTHTD, MTOKOBBIPITH, KOBBIPHYTbH, MPOKOBBIPSATH, MOKOBBIPSTH,
MMOBOPOIIUTh, TOIICBEINTh , procakulati ‘TOTOBOPUTH’, proceretati ‘mobantaTth’, procaskati
‘OrOBOPHUTE’, procutati ‘mpomojdaTs’, prodeverati ‘mposkuuts’, prodivaniti ‘mobecemoBars,
noroBoputh’, prokunjati or rimarosa kunjati ‘apemars, kieBaTh HocoM’, prolutati ‘moopoauTs’,
pronosati ‘nponocuTh’, propariti se ‘mpomaputbes’, propatiti  ‘mepexwuts’, proratovati
‘moBoeBaTh’, prosanjkati se ‘mokaraThcs Ha CaHKaX, MPOKATaThCsi Ha CaHKax (HEKOTOpOe
Bpemsi)’, prospavati ‘mocmath’, prostenjati ‘mpocronats’, protrcati ‘mpobexats’, provozati se
‘pokatkcsics’, prozraciti ‘TIPOBETPHUTh, TPOCBEXKUTH, MpoBeHTHIUpoBaTh’. Hampumep: Nakon
sluzbenoga govora u ponedjeljak, na Praznik rada, Bush je procaskao s republikanskim
potpredsjednickim kandidatom Dickom Cheneyem, ne znaju¢i da je mikrofon ostao ukljucen [...]
(Kro-Korp2). Moze se prosetati, zabaviti se, procakulati, sjediti na klupama uz more. (Kro-
Korp2) Da se,.. provoza? A kada ¢e se vratiti? (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita)
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CarypaTuBHBbIii c110c00 AelcTBUSA

37.K carypaTMBHOMY CIOCOOY TIJIarOJIBHOTO JICWCTBUSL  OTHOCSITCS — IJIAroJibl,
BBIPOKAIONIME TIIOJIHOC YJOBJICTBOPEHUE, HACHIIIEHHOCTh jelcTBUs. Pukapny CumeoH
MOTYEPKUBACT, YTO CATUBHBIN TIaroi 0003Ha4aeT JeicTBHE, KOTOPOE COBEPIIMIIOCH HACTOIBKO,
HACKOJIBKO OBLJIO JOCTATOYHO YCHIIUHU NSl CyOBEKTa, MPUIEM CaMo JCHCTBHE MOXKET OBITh M HE
OBITH TIOJIHOCTBIO peann3oBaHo (Simeon 1969/11: 344). Takue rnaroisl 00Jagal0T MpU3HAKAMH
CyOBEKTHBHBIX TJIarojioB. Bce OHM WMEHOT CaTHBHYI TIPUCTaBKy Na- H BO3BPATHOE
MECTOMMEHUH, a 0003HAYAIOT JIEHCTBUE, MPH MOMOIIM KOTOPOIO YTO-HHOY/Ib BO3HUKAET, YTO-
HUOYIb M3MEHSCTCS, WJIM U3MEHSETCS MecTo. X CyOBEKTHBHOCTH IMOKa3bIBA€T U BO3BPATHOE
MectouMenue. Takue rnaronsl, mpogomkaeT CUMeoH, MOJA0OHBI (UHUTUBHBIM TJIaroJiaM.
CaTHBHBIE TJIAroJibl 00Pa3yroTCs OT MO3UTHBA: SVira ‘urpaet (Ha My3bIKAIbHOM HHCTPYMEHTE) —
nasvira se ‘mHaumrpaics’, OT JTUMHHYTHBa: zZvVecka or rmarona 36enems ‘OpeHuYaTh, OpSIATH,
JSI3raTh, 3BAKATh, OpsKaTh, M3UHBKATh’ — Nazvecka se. OHU OTHOCATCS K TIjIarojiaMm pa3BUTHS

(razvojni glagoli).

B nekcukone ,,CepO0oXOpBaTCKUil A3BIK KOHCTATUPYETCS, YTO TJIATOJIBI ,,3aKOHUEHHO-
coBepemHHoro Buaa‘“ (glagoli zavrSno-svrSenog lika) 0603HadarOT 3aBepiiieHUE ACUCTBUS U €O
OCYIIECTBIICHHE B 3HAYUTEIBHOM Mepe, BILIOTH JI0 HACBHIIICHHOCTH: Najesti se “Haectbes’, napiti
Se ‘HamuThCA', napricati se ‘HaroBopuThes’, nasedeti se ‘macmaerscs’, naraditi  se

‘Hapaboratbes’ (Srpskohrvatski jezik 1972).

Jlxypo ['pybop Belmensier cienyoollee 3Hau€HUE CATHUBHBIX IJIarojoB. JeicTBHe
COBEpIIIEHO B 00beMe, BIOJHE JOCTATOYHOM sl cyObekTa: ,,COBepIIeHO JACHCTBHS HACTOJBKO,
HACKOJIbKO JIOCTaTOYHO JUIi CYOBEKTa, NpPUYEeM OHO MOXKET U HE JIOIDKHO ITOJHOCTBIO
BhInoyiHeHO. (Grubor 1953: 38). On nmpuBoauT Takue npumepsl: kopaju — nakopali se “xomarot —
Hakomaiuch’ (BIOBOJb, lezi — nalezi Se ‘nexut — Hanexaics’; sjedi — nasjeda se ‘cumut —
Hacujaencs’; muci — namuca se ‘MOJYUT — HaAMoJ4aJcs’. ABTOp KOHCTaTHUPYET, YTO BCE TaKue
rJIaroJibl UMEIOT TPUCTABKy HA- U BO3BpPAaTHOE MecToMMeHue: plete Tuierer’ — naplela se, prede
Tpsmer’ — naprela se, mete ‘merer’ — nalema se, sijece ‘ceder, pyour’ — nasjekao se, tare

‘Tepet’ — natrla se, vije “Beet’ — navila se, sije ‘mber’ — nasila se, kupi ‘codupaetr’ — nakupio se,
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gradi “‘ctpout’ — nagradio Se, pjeva ‘moet’ — napjevao se, pise ‘nuier’ — Napisao se, tka ‘Tker’ —

natkala se, kuje ‘xyer’ — nakovao se.

I"'oBOpst 0 ,,MOMEHTAHHO-COBEPILICHHBIX Iiarojax‘, Muxamio CTeBaHOBUY MOYECPKUBAET,
YTO MIarojibl Tuma Najesti se “mHaectws’, Napiti se “mammrthes’, nagledati se ‘macmorperhes’,
napusiti se “Hakyputbcs’, Namuciti se ‘uamyuntses’, nagladovati se ‘naronomxkarbcs’, naraditi se
‘HapaboTarbes’, naziveti Se “KuTh, MOXKUTH J0OJTO’ 0003HAYAIOT 3aBEPIIAIONIUN MOMEHT
JEHCTBUS, HO, KPOME 3TOT0, OHU IMOJIPa3yMEBalOT M JCHCTBHE B 3HAUUTEIILHOW CTETICHH, BILUIOTh
no ero HacelmenHoctd (Stevanovi¢ 1970/I1: 518). U3-3a cBoeoOpasusi MX 3HAYEHHUSA JAHHBIC
raroisl CTEBAaHOBHY BKIIOYAIOT B OCOOBIN THI ,,zavr$no-svrSenog lika®™, Tak kak TOJIBKO HX
peanu3amusi, KOTOpas BKJIOYAET B 3HAYUTEIBHOM CTENEHW U MPOJOJDKUTEIBHOCTh /IO

HaCbIIICHHOCTH, Tpe6yeT HX BKIIFOYCHHUC B COBCPUICHHLIC I'JIar0JIbl 2-1i cTeneHu.

ABTOpBI ,,XOpPBAaTCKOW TPaMMAaTHKU'® KOHCTATHPYIOT, YTO CATHBHBIC TJIarojibl (sativni
glagoli) BeIpaxkaroT JeiicTBUE, JAOCTATOYHOE JUIsl Jesrelns: ispavati se ‘Bwicmathbes’, izvikati se
‘BBIKpHYATBCS’, nacitati S€ ‘HaumrtaThcs’, Najesti se ‘maecthes’, najedati se ‘Haemathes,
obbenatnest’, Napjevati se ‘Hamethes’, Napijati se ‘“HamuBathes’, Napiti se ‘“HamuThCs’, NAVOZiti se

‘naezquthes’ (Hrvatska gramatika 1995: 224).

B ,,icToprueckoM o4epKe XOpBATCKOTO SA3bIKA™ MOJUYEPKUBAETCS, YTO CATUBHBIE TJIar0JIbl
MMEIOT 3HAYEHHE 'COBEPIINTH JCHCTBHE 1O HEOOXOMUMOW MeEpBI, CTOJBKO CKOJBKO HAo’:
nagledati se “HacmoTpeThcst’, Najesti se “Haecthes’, Naspavati se “Beicnathes’ (Povijesni pregled
1991: 578).

NBo ITpanbkoBUY U Mocun Cumnd TOBOPST O CATUBHOM 3HAYEHWH, KOTOPOE BBIPAKAIOT
caruBHbIe Taaroisl (Sili¢/Pranjkovi¢ 2005: 56-57). m 0603HauaeTcst JOCTAaTOYHOCTD JICHCTBHSL.
OHM 00pa3yroTcs MPH MOMOIIM MPUCTABOK Na-, 1Z- ¥ BO3BpAaTHOMN YacTHIlbl S€. Takue riiaroJisl
MOTYT OTHOCHTBCSI KO BTOPOW W TpeThel IJIarojbHO-BHIOBOH (ase: najesti se — najedati se
‘HaeCThCS — HaeaaThes’, Napiti se — napijati se “HanuThes — HanUBaThHCs , izmoriti se — izmarati

S€ “YTOMHTBCS] — YTOMJIATBCS .

[To maenuto MBana Knaitna Oosiee CHUIBHYIO CAaTMBHOCTH B 3HAYEHHH ‘710 TIOJIHOTO
YIIOBOJIBCTBUS , ‘10 Tpenena’ BhIPAXKAIOT BO3BPATHBIC IJIAroJibl THma ispavati se ‘BeicmaTbes’,
naspavati se ‘BeicniaThbcs’, nazivjeti se “KUTbh, TIOXHUTh JIOJITO, BIOBOJB’, Najesti se ‘HaecThcs’

(Klajn 2002: 158).



80 Bpauko Tormosuy

Jlenonbx AytyOper muiner o ,,Sattigung™ U NpUBOJMUT MpUMEpBI coueTaHus ,,Préafixe + se-
Verben® is-; iz-: ispavati se ‘(sich) ausschlafen’, izljubiti se ‘sich abkiissen’, izvikati se °sich
ausschreien’, na-: nacekati se ‘bis zum Uberdruss warten’, nacitati se ‘sich satt lesen’, nagledati se
‘sich satt sehen’, naigrati se ‘sich genug spielen’, najesti se ‘sich satt essen’ (ipf. najedati se),

naplesati se “sich austanzen’ (Auburger 1988: 65).

38. CaryparuBHOE 3HAYCHHWE BBIPAXKACTCS B MEPBYIO OYEPEIb MPU IOMOIIU MPUCTABKH
na-. OOHM W3 TakuX TIIArojoB BHIPAKAIOT IIOJIOKUTEIbHEIE dMoruu: nhamladovati se
‘HacIaJMTBCA MOJIOAOCTBIO’, namilovati Se ‘mammioBarbesd, Hamackatbes’, haradovati se
‘HapagoBaThes’, naveseliti se “HaBecenuthes’. Hanpumep: Unuce sam vidio i naradovao mu se

pa sada idem. (Kro-Korpl).

Jlpyrue mepenaroT OTpHIlaTeNbHbie uyBcTBa: habljuvati se ‘HamyuuThbes, OJrOs’,
nabolovati se ‘Habonerscst, HaxBoBaThCs’, Najaukati se ‘Harutakarscs’, nakukati se "Hampaxarbcs,
Hanpu4uTaThes’, natrpjeti se “Harepmersbcs, HacTpagatbes’. Hampumep: Sve papir trpi, Sto je
tacno, 1 svega se papir natrpeo u ovim jadnim vremenima naSeg fudbala, $to je takode tacno.

(Serb-Korp).

Beigensiercst TOBOJIBHO MIMPOKAs TPYIINA TIIaroyioB, CBA3aHHas ¢ muieii: nablagovati se
‘HaeCThCS, HAChITUTHCS’, Nabubati se ‘Hanomarbes, Hakparbes, HaecThes’, nabucati se
‘HAJIOMATHLCS, HAKPATHCS, HACCThCs ', Nagruvati Se “HaecThCs 0 OTBajIa, HAIOMAThCS, HAKPAThCH,
HaOUTKCS, HarmUXaThes’, Najesti se “Haectwes, HackITUTHC , Nakljucati se,nakneBarses’, nakusati
se ‘HaecThcs, Haxkparbes’, nakuvati/nakuhati se ot rmaroma kuvati/kuhati ‘roroButs murry’,
nalupati se ‘Hanomarbcs, HaKpaTbes’, NAPOStiti Se ‘10aro MOCTUTHCS, OJTO BO3ACPKUBATHCS OT
UL, narucati se OT Tiaroila rucati ‘obemars’, nasrkati se or rmarona ‘HaxiedarThbes,
HArJIOTaThCs , nauzinati se OT CJIOBA uzina “BTOPOM 3aBTpakK, (Tiocie o0ea) NoJIIHUK, navecerati
Se ‘HAy)XHHATHCS, XOPOIIO TMOYXHHATh, BIOBOJIb TOYKWHATh, HAeCThCH’, nazderati se
‘HaxXpaTbcs’, nazvakati se ot riarona zvakati “xeBatb’. Hanpumep: Ti, pijanduro! — nastavi on —

opet si se iz lonca nazderala rakije ili vina! (Kro-Korpl)

HekoTtopsie rnaronsl BHICTYNAIOT CO WHTETPAIBHBIM 3HAYCHHEM ‘HANUTHCS, HACCThCS :
nacastiti se ‘XOpOIIO YrOCTUTHCS (HANMUTHCS, HAeCThCsA) , Nagrcati Se ‘HamMThCs, HATIOJHUTHCS,

HAaOWUTHCS, HAITMXAThCS .
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Oxna rpymma TIJarojoB OTHOCHTCS K YPE3MEPHOMY YIIOTPEOIEHHIO alKOTOJIBHBIX
HAMKMTKOB. Nacugati Se “HamMTHCS MbIHBIM, HAKIIIOKATHCS, HATM3aThest’, NAcvrckati se “HamuThCs,
HAKJIIOKAaThbCsd, Hamu3arthbes’, hakresati Se ‘HamuThes NbAHBIM, Hauu3arbes’, nalizati se
‘HAJIM3aThCs, HANMTHCA MbsSHBIM’, Nalokati Se ‘Hamakarces, HamuThCs HbsAHBIM®, Naljoljati se
e b H H e b . H H H
HanuThes’, Naljoskati se ‘HamuThesl mbAHBIM, HakiarokaThes’. Hampumep: [..] seljaku koji je

evee

(,,zemljotresa“), o boju bajunetama i pSenici pokoSenoj strojnicama [...] (Kro-Korp1l).

CaTypaTHBHBIMH MOTYT OBbITh M TJIAroJbl JBM)KCHHUS W TepeMelleHus: nabjezati se
‘Haberarbcsi’, Nahodati se ‘HaxomuThbes, ycTath OT XO0abObI’, Najahati se ‘Hae3auThCA,
HakaraTbesi’, Nalutati se or rmaroma lutati ‘Gpoxuts Omyxnate’, naljuljati se ‘makagarscs’,
nanjihati se ‘HakadathCst BIOBOJIL , napjesaciti se ot riaroia pjesaciti ‘uaru nemkom’, naplesati
Se ‘HaTaHIIEBaThCs, Hamumcarhbes’, nasankati se / nasanjkati se or rmaroma sankati/sanjkati se
‘KaTaThCsl Ha CaHKaX, Ha caja3Kax, 3aHMMAaTbCsl CAaHHBIM CIIOPTOM, €XaTh B CaHAX (Ha caHsx)’,
naskakati se ‘mampeiratbes’, naskitati Sse ‘mackutarhes’, nasibati se ‘BIOIOJbL BBITOPOTS,
BBICEYL’, natrcati se Haberatbca’, Navozati se ‘HaesgutThsa’, natrkati se or rmaroma trkati se
‘Oeratp’, natumarati se ot riaroma tumarati ‘OpoanTh, IIATATHCS, OOMTATHCS, ILIATHCS,
CIIOHSITBCS, OJTY)KAaTh, TUTYTaTh, OPOHKHUYATH, OPOIKHUTH, CKATAThCs , NAvozati Se oT riaroja

vozati se ‘e3auTh’.

Hekotopble Tinarombl pedd MepelaroT caTypaTuBHOe 3HadeHue: nablebetati se
‘HabosTaThes, HaroBoputhes’, nablejati se or rmaroma blejati ‘GiesTsh, TOBOPHUTH TIYHMOCTH
(uenyxy, 4yllb), TOBOPUTH B3JI0pP, MOJIOTh Yenyxy (B3/0p), JIONOTaTh, TpenaThcs, 6anadbonuTs’,
nabrbljati se ‘Habomatbcsi, HATOBOPUTHCS , naceretati se ‘Habonrathcs’, naderati se or rimarona
derati se ‘xpuyarth, peBeTh, oparh, BOmuTh’, Nagalamiti se ‘Hakpuuatbcs’, nagraktati se ot
rmarona graktati ‘xapkarb, Kpu4ath, oparb, ropiaHutTh’,nahvaliti Se ‘HaxBamHThCH,
HaxBacTaTtbes’, najaditi Sse ‘HamocamoBathesi’, napricati se ‘HAaroBOPUThCS, HAOOJITATHCA,
napripovijedati se ‘maroBopuThbcs, HabonTaThcs’, napsovati Se or riarona ‘HapyraTbes’,
narazgovarati se or rimaromna ‘HaroBoputhcs’. Hampumep: Bilo je odliéno, nahodali smo se po

Becu, mnogo smo toga vidjeli i doista je bilo lijepo [...] (Kro-Korpl)

CarypaTuBHBIE TJaroibl MOTYT BBIp@XaTh pa3jMYHbIE COCTOSHUS. nacekati se

‘Haxgatbes’, nadembelisati se or rmaroma dembelisati ‘Ge3gensuuuaTe nNadrijemati  se
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‘HajgpeMathes’, nhadjevovati se ‘mosnro ocrarbes aeBymikod (B meBymikax)’, nahrkati se or
rnarona hrkati “xpaners (Bo cue)’, naklecati se ot rmaroma klecati ‘CTOATH Ha KOJCHSX,
NPEKJIOHATH KosieHa (KojieHn)’, nalezati se “Hanexarscs’, naplandovati se ot riarona plandovati
‘OTABIXaTh B MOJAEHBb (O CKOTE), JOABIPHHYATH, JICHTAHHUYATH, Oe3aenpHruaTh’, nasidjeti se /
nasjediti se “Hacuumerbcs’, nasititi se ‘HaceITUTBCS’, NAZNOjitl S€ oT riiarona znojiti Se ‘nortets’.

Hanpumep: Dobar se je sat nacekao, dok je na prozoru zaleprsao bijeli rubac. (Kro-Korp2)

K npyrum 3HaueHuneM OTHOCSATCS Tiaroisl Tuma nNablagovati Se ‘moXuTh MHpPHO |
crokoiiHo’, nacmakati Se ‘mpoMaciuThCs, CHIBHO Hama3aThCs, HAKPACHUTHCS, HAPYMSHHTHC,
HaleNoBaThCs’, nacistiti se OT Tyarona Cistiti ‘9YUCTUTH , nacitati se ‘HAYUTATLCA , nacucati se
‘HaCHICThCA, HaXKIaThes , Nadisati se ‘Haapimathes’, Nadiviti Se “HaIr00BaTHCS; HACMOTPETHCH,
HAJIAIEThCS, HAIUBUTLCS, HAYAUBISITLCS , nadrzati se ‘nonro nepxath’, naduhati/naduvati se ot
rmarona duvati/duhati ‘nyts’, naduskati se ot rtnaroma duskati ‘Tanuesatsh’, nagadati se
‘HacTpensAThCs , Nagnjaviti se “Hamyuuthes’, Nagrabiti se ‘Haxpararbes, HarpaduTh’, Naigrati se
‘HaMrpaTthCs, Harsicathes’, Najadikovati “naxxanosathes’, najaditi se ‘HaxanoBathes’, Nakajati
se or rmarona kajati se ‘kasrecsa’, nakljukati se ‘HammukaThCS, HAECTHCSA, HAIOMATHCS,
Haxaathes’, nakljuvati se or rmaroma kljuvati ‘xmesats’, nakmecati se ot rmaroma kmecati
‘rutakath’, Nakopati se ‘Hakomartbes’, Nakositi se “HakocuThes’, Nakrasti se ‘Hakpacts’, nakrckati
se or rnarona krckati ‘menkars, komots’, nakuglati se ot rmarona kuglati se ‘urpars B keryu’,
nakukati se ‘Hamakatecsi, HanpuuuTaThest’, Nakupati se ‘uckymatbes’, naludirati se / naludovati
se ‘HaaypauuThes, Hamyputhes’, naljubiti se “mHamemoBartwscs’, namahnitati se ‘HamypaunThes,
HAJYpUThCS, namijeSati se OT Tiaroia Mijesati “memats’, Namoliti se ot rarona ‘HaMOIUTHCS,
namudrovati se or rmaroma mudrovati ‘paccyxnath, (QuIOCO(CTBOBATh, YMCTBOBATh,
Pa3MBINUIATH, MYIPCTBOBaTh, MYIPHUTh, YMCTBOBaTh, yMHHMYaTh’, Naplakati se ‘Harmmakarbcs’,
napljuvati se wHaruTrOBaThCS’, naprasiti S OT Tiaroja ‘HambUTUThCs , haraditi se ot riarona
‘HapaboTaTbes’, naratovati se ‘maparoBarbes’, narobijati se ot riarona robijati ‘orOGwiBaTh
KaTopry, Haka3aHue Ha KaTopre, ObITh Ha KaTOpre, Ha KaTOPXKHBIX pabdorax’, narobovati se ot
riarosa robovati ‘pabcrBoBath’, naslusati se “Hacaymarbes’, nasuncati se OT Taaroia suncati se
‘3aroparh’, Nasvirati Se ‘HaurpaThCs Ha My3BIKAJILHOM WHCTPYMEHTE , nasutjetilnacutati Se ot
riaroja ‘HaMmoyyaThcs’, natancati se or riarona ‘HaraHIeBaThCs®, natragati se or rmarosia
tragati ‘wckare’, natraZiti se ‘Hamckatbcs’, natrontati se or riarosma natrontati ‘Hamers,

HAOPOCUTH CIIMIIIKOM MHOTIO’, nauzivati se ‘HaciIaguThcs (BIOBOJB)’, Navikati se “Hakpuuarbes’,
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navoljeti se or ruarosa voljeti “mr00uTh’, nazivjeti se “HaXUTHCS, T0JATO MPOKUTH . Hampumep:
Oni su c¢ekali i nacekali se, a niko ih ne zove na posao. (Serb-Korp) Koliko sam se s vama

naratovao... (Kro-Korpl) Malac je jutros nakljukan antibioticima. (Serb-Korp)

39. JlanHoe 3HauYcHHME IepefaeT Takke mpucraBka iz- (is-): ispavati Se ‘BeicmaThCs’,
isplakati se ‘mammakatbcs’, izdovoljiti Sse  ‘yBomieTBOpUTBHCS (COBCEM, MOJHOCTHIO),
izduvati/izduhati se ‘ormerimarscs’, izludirati se/ izludovati se ‘HamypayuTbCs, HaITypUTHCS,
izuZivati se ‘HacnmaguThesa (BIOBOJB)’, izvikati se ‘Hakpuuathcs’. Hampumep: PoSto se malo
izduva i istegli ruke i noge, Nenad skide kapu i prstima nekako dotera razdeljak na kosi. (Serb-

Korp) Kad se isplakase, nadose jo§ Kosjenkin biser te onda podose dalje na put [...] (Kro-Korpl)


http://www.korpus.matf.bg.ac.yu/korpus/korpus.php?a=s&q=nacyekali&c=1&mo=100&cx=0
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CBepXHOpPMATHBHBII €c1I0C00 AelCTBUS

40. K mpeHopMaTuBHOMY cmocoOy JAEWCTBUA OTHOCATCSA TIJIarojibl, BBIPA)KAIOIIUE

3HA4YCHHE ‘BBIIIC HOPMBI, YCTaHOBJICHHOT'O 3TaJ'IOHa’, CIIMIIIKOM J0JIr0, MHOI'O MJIn CHJILHO .

41. Jlnga mepenayd TakOTO 3HAYEHUS] MCMOJb3yeTcs MpucTaBka pPre-. OAHHU TIIaroiisl ¢
9TOM NpPUCTaBKOW cBsi3aHbl ¢ mmimeit: prekuhati/prekuvati ‘ciuinkoM mnepeBaputh’, preprziti
‘mepeskaputh’, presititi ‘mepeceiTuTh, epeHackITHTL’, presladiti ‘mepeciacTuTh, mepecaxapurTs’,
presoliti ‘mepeconuts’, preZderati se ‘00becThCs, 000KpaThcs’. Jlpyrue rarojbl BhIPAKAOT
MEXJIMYHOCTHBIC OTHOIIeHMs: premlatiti ‘u3dute (Ha cMepth, 10 cMepTH)’. TpeThbH BBHIPAKAIOT
NCUXMYECKUE ¥ (PU3MOJOrMYECKHE COCTOSIHUS: premarati Se  ‘CIMIIKOM  YTOMJISTHCS,
HEePEYTOMIISIThCS, U3HYPATHCS, MOXOAUTH 1O M3HEMOXEHHUs', Premoriti Se ‘CIUIIKOM yCTaTh,
HePEYTOMHTRLCS, TOUTH JI0 M3HEMOXEHHs', Premoriti ‘rmepeyroMuTh, TOBECTH 10 U3HEMOKEHHUSI,
prenagliti ‘cnumIKoM MOCHEIINTh, YPE3MEPHO MOTOPONUTHCs’, Pretrgnuti se ‘mepeHamnpsubcs,
HEePEYTOMHUTRCS, HaJoOpBaThes’, Preznojiti (Se) ‘cuinbHO BCHOTETH’, preZestiti se ‘CHIBHO
paccepauThCs, NPUITH B SIPOCTh’. UeTBepThie OTHOCATCSI K MUPY pacTeHuit: prezreti ‘mepespers,
nepectiets’. [IaThie CBs3aHbI C MpolleccaMy B TpUpoje: pregrijavati ‘meperpesats’, prekip(j)eti
‘mepekuneTh’. B Ipyrux 3HAYCHWSX BBICTYMAIOT TJIArojbl THUMA: Precijeniti ‘mepeoneHuTs’,
pregoniti ‘nepeyBennuuBaTh, epedapuuBaTh’, prekardasiti “nepeOOPIIUTD, TEPEUTH IPAHHIIBI,
prekoraciti ‘IpeBBICUTDb, MEPEUTH TPaHULBI’, premasiti ‘TPEB30HTH, MEPEOPOCUTH, NEPEKPHITH
(HOpMy, pekopa), HepeBBHINTOJIHUTH (TuiaH)’, preplatiti ‘meperuiaTuTh, NHIIHEE 3aIUIATUTH’,
preplaviti ‘mpeucrnonHuTs’, pPrepuniti ‘mepenoHUTh, YpEe3MEPHO HAMOIHHUTH, OUTKOM HAOWTH’,
prerastati ‘nmepepacTtarth, CTAaHOBHUTHCS POCTOM BBIIIE, MPEBOCXOANTH’, preskociti ‘TIpeB30UTH,
o0orHaTh, TeEperHath’, prete¢i ‘TPEB30MTH, ONEPEOUTh, OCTaThCsl B H30bITKE’, pretegnuti
‘IepeBecUTh, MOMYYHUTh NpeoOiananue’, pretjerati ‘mepecraparbcs, nepe0OPUIUTH, TEPECOTUTD
npeyBeNnu4uTh’,  pretovariti  ‘mepeoOpeMeHHTH, Ype3MEpHO OOPEMEHHTh, IEPErpy3UTh
(pabotoit)’, pretrpati ‘mepemosHUTH, YPE3MEPHO HAIMOJIHUTH, 3arpomMo3auTh’. Hampumep: Ne
samo da zgrada premasuje dozvoljene dimenzije, nego je i njena hamena menjana nekoliko puta
od kada je izgradena. (Gralis-Korpus, SR) Ne samo da zgrada premasuje dozvoljene dimenzije,

nego je i nekoliko puta mijenjana njezina namjena od kada je izgradena. (Gralis-Korpus, HR) Ne
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samo da zgrada premasuje dozvoljene mjere, nago je od izgradnje i njena namjena mijenjana

nekoliko puta. (Gralis-Korpus, BS).

B mape preticati — pretjecati ‘o06roHsTh, MPEBOCXOANUTH, OCTABATHCSA B M30BITKE® BTOpas

dbopMa TUIMYHO XOPBATCKAsL.

B HEKOTOpBIX Cilydasix 4pe3MEepHO-HOPMATUBHOE 3HAUCHHE BBIPAXKACTCSA NMPH OMOIIU
JIBOMHOM mpucTaBku: prenategnuti ‘nepeHaTsiHYyTh, CHJIBHO HATSHYTH’, preuraniti ‘ciumrkom
paHo MpUATH, CleNaTh, HPEANPUHATH’, prenapeti/prenapesti se ‘nepeHanpsdbcs, CIHIIKOM
CWJIbHO HAaIps4bCs, HATAHYTbCA', prenapuciti ‘TepeHacenuTh’, Prenapuniti  ‘mepemnosHuTh,
Ype3MEpHO 3aroJHHUTh, HAMOJHUTH , prenaseliti ‘nmepenacenuts’, prenasititi se ‘oObecThbes,
HPECBITUTRCS , prenatrpati ‘nepenosHuTh, Ype3MepHO HAIOJIHUTL, OUTKOM HaOUTH’, preopteretiti
(se) ‘meperpy3uTh, upe3MEepHO 3arpy3uTh’, Preumoriti se ‘mepeyromuThCs, nepepaboTaThes’,
preuvelicati ‘TpeyBeNUYHUTh’, prezaduZiti se ‘CIUIIKOM MHOTO 3aJ0JDKaTh, YpEe3MEPHO
3aJI0JDKaThCs, 3ae3Th B Ooubliue noiru’, prezasititi ‘mpeceituts’. Hanmpumep: Pocev od onih
,petro* dolara koji su se valjali u drugoj polovini sedamdesetih godina, kada smo se prezaduzili.
(Serb-Korp). Europski stru¢njaci smatraju da su se Amerikanci preopteretili te traze neki izlaz.
(Kro-Korpl)
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JdeHopMaTuBHbIii c110c00 AelicTBUS

42. K neHopMaTUBHOMY CIOCO0Y OTHOCSITCS TJIarojbl, A€WCTBUE y KOTOPBHIX HE OTBEYAET

HE0OXOMMOM HOpME.

43. Takoe 3HaYCHHWE BBIPAXKACTCS TMPU TIOMOINM TPHUCTABKU Pre-: precutati/presutjeti
‘HeJIOCKa3aTh’, precuti  “HEJNOCHBINIATH,  OCIHBIIATHCA, HE  pacciblmare’,  previdjeti
‘HeIOCMOTpETh’, prejenjati  ‘ocnaberh, yMEHBUIMTHCS, YTHUXHYTH , presuSiti ‘TEpeCyIuTb,
BBICYIINTh, IEPECOXHYTh, BBICOXHYTH , preuraniti ‘ciumkom paxo npwuiitun’. Hampumep: Cp,:
[...] da li da saopsti ili precuti istinu [...] (Serb-Korp). Hrvatski mediji su, kao i 140 puta prije,
uglavnom presutjeli ovu vijest. (Kro-Korpl). B mape precutati/presutjeti “Henocka3aTh’ HEpBbIi

raroia O0oJIbIIe HCIIOJIB3YCTCA B CCp6CKOM SA3BIKE, a BTOpOfI B XOPBATCKOM.

44. JlanHoe 3HAaYCHHME MOXET BbIpakaTh M mpucraBka pPod- (pot-): podcijeniti
‘HeooreHUTh , podbaciti “He moOpocuTh, He omnpasaars’, pothraniti ‘uHegoxopmuTts’. IIprucraBka
nedo- penko wucmoms3yercs: nedokuvati/nedokuhati ‘memoBaputs’, nedostajati ‘HemocraBaTh’,
nedoreéi ‘medozosopumy’, nedopeci ‘ueponeus’. I'maron nedokuvati mpeobnamaer B cepOCKOM
s3pike, a nedokuhati B xopsarckom: Bud je znak da je slatko nedokuvano. (Serb-Korp). Sa
Zzenama se ionako ne radi niSta do onoga, a ove bi nase zene radije u bunar... pa ako i ne bi, zar
¢es u postelju sa Sakom skovrljena jada kad i svoju — situ I napitu, rumenu i nabitu — Zvaces$ kao

nedokuhanu govedu potrbusnicu. (Kro-Korp2).

Tak kKaK OYCHb MAJIO TJIarojoB 00pa3yrOTCs MPU MOMOIIM MPUCTaBKU Nedo-, a B pyccKoi
SI3bIKE€ OHA HAMHOTO Yallle BCTPEUAETCs, B KaYeCTBE SKBUBAJICHTA BBHICTYIIAET COUETAHHE ,,[IAr ol
+ oTpuIlaTtenabHas yactuia Ne win Hapeure malo ‘mano’, manje ‘mensie’, premalo ‘ciaumkom
masio’, nedovoljno ‘Hemocrarouno’, slabo ‘ciabo’: nedobpams ‘nakupiti manje od predvidenog,
nedovoljno prikupiti’, redosapums ‘nedokuvati/nedokuhati, ne iskuvati/iskuhati do kraja’,
Hedogecums ‘prevariti pri mjerenju, zakinuti na vagi’, Hedosvinonnums ‘ne izvrsiti, ispuniti u
potpunosti, do kraja’, wedoensoems ‘ne primijetiti, previdjeti, propustiti’, Hedozcosopums
‘nedoredi, precutati, preSutjeti’, redoepysums “natovariti premalo, manje od trazenog, nedovoljno
iskoristiti’, nedodams ‘manje isplatiti, izdati’, nedoderams ‘manje izraditi, ne dovrSiti u
potrebnoj mjeri’, Hedodepacams ‘nedovoljno osvijetliti, eksponirati (film)’, nedoedams ‘slabo se,

nedovoljno hraniti, gladovati’, nedooscapums ‘ne isprziti, ne ispe¢i do kraja’, nedooscamov ‘ne
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pozeti dovoljno, nazeti manje od ocekivanog’, nedooceusr ‘ne ispeéi do kraja (ciglu, opeku)’,
Hedoxopmums ‘nedovoljno nahraniti’, nedorums ‘premalo naliti, natoCiti’, nedorrodbusams ‘ne
trpjeti, ne voljeti negog, biti neblagonaklon nekom’, medomepums ‘manje, premalo izmjeriti,
prevariti prilikom mjerenja’, nedooyenumo “potcijeniti, nedovoljno ocijeniti’, Hedoneuwv ‘ne ispeci
do kraja, nedovoljno ispe¢i’, nedonums “premalo popiti, ostati zedan’, nedonucams ‘ne dopisati
(do kraja), prekinuti pisanje’, nedonramums ‘neisplatiti, ostati duzan’, wedonoayuums “dobiti
premalo, dovoljno’ne primiti, #edononumams ‘sasvim (sve) ne shvatati/shvacati’,
Hedopabomams ‘“manje, nedovoljno, ne do kraja raditi, ne dovrsSiti rad’, redockazame ‘ne izreci
sve, do kraja, precutati, presutjeti’, nedocrams ‘poslati premalo, manje nego Sto je potrebno’,
Hedocaviwiams  ‘slabo  Cuti, precuti’, Hedocmompems ‘nedovoljno pripaziti, previdjeti’,
neoocorums ‘ne dosoliti, nedovoljno osoliti, posoliti’, nedocuumamwscs ‘nalaziti brojanjem
manjak’, Hedocvinams ‘nasuti nedovoljno, usuti manje; spavati malo, nedovoljno’, Hedomsanymes
‘nedovoljno zategnuti; ne obaviti u potpunosti (plan, zadatak)’, redoyuecms “nedovoljno obratiti

paznju, voditi premalo racuna’.
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MaiiopaTuBHBI c1OCO0 J1eiicTBUSA

45.K MailopaTUBHOMY CIOCOOY JCWCTBHS OTHOCSATCS IJIarojbl, BbIpaKarolee
NPEBOCXOJCTBO, JIOMUHAIMIO. Peub WAET O TJaroiax, KOTOpbIe COJACPKAT OTTEHOK
copeBHOBaHUsA. VX 3HAYEHHUIO JIydllle BCErO COOTBETCTBYET OJIMMIIMICKOMY JIO3YHIY , beICcTpee,
Beime, cuibHee! . Tlo muenuto [xypo I'pybopa maliopaTHBHBIE TTIaroiibl YKa3bpIBalOT Ha TO, YTO
HEKTO OCYIIECTBUJI OOJIbIIEE KOJMYSCTBO JCUCTBHS (MJIM JIy4Ille COBEPILIMI €ro), 4YeM KTO-TO
Jpyroi: pjeva — natpjeva je ‘moer — mpeB3olIeN €€ CBOMM IeHHeM’, Zivi — nadZivje “)KUBET —
nepexun (koro-mu60)’; sjedi — nadsjedi ‘cumutr — nepecumen (koro-im60)’ (Grubor 1953: 12,
35). Croma oTHOcsATCS M Takue riiaroiisl: natpjevavati “maamesats’, nadvikivati ‘Hakpu4ats’,
nadmudravati or rmaroma nadmudriti ‘npeB30OWTH yMOM, JOTaJIHBOCTHIO, TMEPEXUTPUTH,
HPOBECTH, OJypauduTh, HAAyTh, nepemyaputh’, nadlajavati or rmaroma nadlajati ‘mposasts
rpoMue apyroii cobaku, mepesasrth, mHpe3odTH Jaem’, dopravdavati or riaroma opravdati
‘OIpaBJbIBaTh, JOKA3bIBaTh HEBMHOBHOCTH, 3amuinarte’ (Grubor 1953: 67-68, 77). paryrun
Pocanmyu i Mocun CHTMY CUNTAIOT, YTO MAiOpaTUBHBIE TIIATOJIBI MMEIOT 3HAYEHHE ‘COBEPIINTE
nevicteue 6oubiire apyrux’ (Pocanauy/Cumiy 1979: 117). Takue riarofbl sBISIOTCS B TEPBYIO
ouepenb coBepuieHHbIME (Nadvladati ot rimaroma nadvladati ‘noGenuTh, MPEoI0aETh, O0NETH,
no0opoTh, MEepPedOPOTh, OCHIUTH, MEPECHIUTh, MPEBO3MOYB, IMPEB30MTH B CHIIE, TMOJYYHTh
nepesec B cuie’). Pocannuu u CM4Y CYMTAOT, YTO 3TA MPHCTABKA MOIPa3yMeBaeT B3aUMHOCTb
cyOBbeKTa ¥ 00beKTa, MPHUeM CYOBEKT COBEpIIaeT AeicTBrE Ooblie, 4eM 00sekT (cp. Sve ih je
nadglasao. ‘Om Bcex moOemun mnpu ronocoBanuu.’). M B ,, XopBarckoii TpamMmaThke
KOHCTaTUPYETCsl, YTO MaiOpaTHBHBIC TJIAroJibl BBIPAKAIOT ACHCTBHE, KOTOPOE OOJBIIE HIIH
ayume apyroro: nadigrati moOeauts, mpeosaoneTsh, 0/10JIeTh, mobopoTs’, Nadigravati — igrati;
nadmudriti “nmepexutputs’, nadmudrivati — mudrovati; nadvikati ‘mamkpuuars’, nadvikivati —
vikati (Hrvatska gramatika 1995: 224). B ,,MicropuueckoM ouepke XOpBATCKOTO SI3bIKA“ TaKHe
TJIaroJIbl Ha3bIBAIOTCS MPEMMYIIECTBEHHBIMUA U MakiopaTuBHbIME (Povijesni pregled 1991: 578).
OHM yKa3bIBalOT Ha pealM3allfio MPEeUMYIECTBEHHON wactu nevictBus: nadigrati, nadjacati
‘IepecUIINTh, OAO0JIETh, MOOEIUTh, MoOOpoTh’, Nadveslati or rmaroma veslati ‘rpectu’. HBo
Ipanpxosuy 1 Mocun CHIMY CYMTAIOT, YTO HPH MOMOIIN MAfOPATHBHBIX IVIAr0NIOB BEIPAKACTCS

neiictBue, Kotopoe Oosbiie, yem apyroe (Sili¢/Pranjkovi¢ 2005: 57). Takue riarojisl MOT'YT
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OTHOCHUTBLCSI KO BTOPOM M TPEThEH Ii1aroibHO-BUA0BOU (hase: nadjacati — nadjacavati, nadvladati

— nadvladavati, nadmudriti — nadmudrivati u . x.

46. I BBIpOKCHHUS 3HAYCHHS] ‘TIPEB3OMTH, MPEOAOJETh, COBEPIIUTH JICHCTBHUE
OosbIe/mydiie/BhIlIe Jpyrux’ KCIoNb3yeTcs npucraBka nad- (nat-): nadglasati ‘mobeauts mpu
rosiocoBanuu’ nadigrati ‘oOwirpaTh, BRIMTpaTh, NOOCIUTH, IPEB30UTH , nadjacati ‘TIEpeCUIIUTD,
0JI0JIETh, MOOEIUTh, NPEB30WTH, MOOOPOTH’, nadjecati ‘NPEB3OWTH 3ByYaHUEM, CHIIbHEE
cronars’, nadlagati ‘npessoiit Bo JkH, B OpexHe, mepepsath’, nadlajati ‘mpeB3oiiTi saem,
npoJiasiTh TpoOMYE JpYrod cobaku, HaOpexarb OoJblIe Jpyroro, nadmasiti ‘TIPEB30OWTH,
HepenerossiTh, MPeBbicuTh’, NAdmudriti ‘npeB3oiiTu ymom, nepexuTputh’, nadrasti ‘mepepactu,
npes3oiiti’ nadvikati ‘nepexpuuats’, nadvisti ‘mpeB3oiiTu BbICOTOM, NepererosaTs’, Nadvladati
‘mobeauTh, MNpPEOJ0JeTh, MOOOPOTH’, Natpiti  ‘mepenuTh, CyMeThb  BBIMUTH  OOJbIIE
apyroro/apyrux’, natpjevati ‘npessoiiti menuem’, natplivati ‘npes3oiiTi B IiaBaHuH, MOOEIUTH
B IUIABaHUW , natpricati ‘peB30MTH CBOMMH pacckazamu’, natpripovijedati ‘npes3oiitu cBOMMHU
pacckazamu’. Hampumep: Opojnost lekovitog bilja nadjacava samo miris prSuta iz Mackata.
(Serb-Korp) [...] po sebi je on i druge sudio i kazivao da bi svi Sokci i psa nadlajali i mudra
nadmudrili, ali u radu... njega ni nema. (Kro-Korpl) Neverov, ukrajinski novajlija u redovima
Beogradana, nadigrao je naseg olimpijca Branka Damljanovica i najavio uspeh svog tima. (Serb-

Korp)
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KoMmiieTuBHBINH c1OC00 aeiicTBUSA

47.K KOMIUIETUBHOMY CIOCOOY TIJIarOJbHOTO  JEHUCTBUS  OTHOCSATCS — TJIAroJibl,
BBIpaXKaroIIMe 3aBEpIIAIOIIYI0 YacTh OEHCTBUS, mpouecca, oTHomenus. Jparyrun Pocannuy u
Mocun Cumyu ykasblBAlOT HA TO, YTO KOMIUIETHBHBIE IJIAroJbl OOO3HAYAIOT ‘COBEPIIATH
3aBeplInaroliee 3akaHdmBaromieecs aeiicrsue’: graditi ‘crpouts’— dograditi ‘moctpouts’ (1),
dograditi ‘moctpoutrs’ — dogradivati ‘nocrpamBats’ (Il), dogradivati ‘nocrpamBars’ —
podogradivati “noctpauBath Bcé’ (I11) — Pocanany/Cumny 1979: 115. Takue riarossl sBIsIFOTCSA
B IIEPBYIO O4Yepelb COBEpIIEHHbIMU. K KOMJIETHBHBIM IJIarojaM OTHOCSTCS M IJaroJibl,
BCTYHAIOLIUE B CBSA3b ,,[J1AroJ + miaros‘. B TakoM COOTHOLIEHUH, CYMTAIOT aBTOPHI, CIPSTaeMblid
[JIarojl SIBJISICTCSl COBEPUICHHBIM, a HECTHPATaeMbli — HECOBEpPUICHHBIH. DJTO M TIOHATHO,
YTBEPKAAIOT OHU, TaK KaK KOMIUIETUBHOCTD SIBJISIETCSA CBOMCTBOM IJIarojioB COBEPIIIEHHOTO BU/A.
bapbapa KynumanH-Mrosuiep TOJNKYeT KOMIUIETHBHBIC TJIAroJibl CACIyrOIIUM oOpaszom: ,,Die
kompletive Aktionsart spezifiziert die Endphase einer Handlung, vgl. dopiti ‘leer trinken’, zapiti,
dopjevati ‘zu Ende singen’ zu pjevati, doraditi ‘(die Arbeit) vollenden’ zu raditi. Fur die
folgenden Verben z. B. liegen zu den pf Aktionsartverben sekundére Imperfektivierungen vor, vgl.
dograditi pf und dogradivati ipf ‘zu Ende bauen’ zu graditi, dopuniti pf und dopunjavati ipf
‘ergénzen’ zu puniti, doplatiti pf und doplacivati ipf ‘dazuzahlen’ zu platiti. (Kunzmann-Mauller
1994: 63)

B KOMILIETHBHOM 3HaYCHUH UCTIONb3yercs mpuctaBka do-: dogorjeti “moropets’, dobaciti
‘no6pocuts’, doploviti ‘momaeiTe’, doplivati ‘momnsiBaTh’, dopjevati ‘momets’, dokrajciti
‘3akoHunTh’, doraditi ‘mopaborarts’, dosluziti “nocnyxuts’, doskolovati ‘3aKOHYHTH 00yucHHE’,
dorec¢i “BbickazaTh N0 KoHma’, dozreti ‘mospers’, dogorjeti ‘moropers’. Hampumep: [...] on
dopevava, vidimo, jednu koliko istu, toliko uvek novu pesmu hoteci da svedoci [...] (Serb-Korp).
Na svom maratonskom putu od Savudrije do Prevlake, Veljko Rogosi¢ doplivao je do Ploca.

(Kro-Korp1l)
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KoMmieTHBHO-IAPTUTUBHBIN c10CO0 eiicTBUS

48. K KOMIIJICTUBHO-IIAPTUTUBHOMY CHOCO6y I[CP'ICTBPISI OTHOCATCA IJ1aroJiel,
BbIpa’Xaromue I[O6aBOLIHO€ YBCIINYCHUC 00BbEeKTa WM €ro ﬂeﬁCTBHﬂ, a TaKXE IJOCTHXCHHC

HY>KHOU HOPMBI.

49. JTst BRIpaKEHHsI TAKOTO 3HAYEHUS UCIONb3yeTcs npuctaBka do-: docrtati ‘ momoaHuTs
yepTex, mompucosath’, dograditi ‘moctpouts’, doguliti ‘obGoaparh, HONYIIUTH, OOIYIIUTH,
dohraniti ‘moaxopmuts’, doklati ‘mopesats, moxosors’, dokupiti ‘moxymuts’, doliti ‘monuts’,
dopeci ‘noneun, noxaputh’, dopisati ‘mormcars’, doplesti ‘morutectu’, doplatiti ‘morutaTuts’,
dosladiti “no6aButh caxapa’, dosoliti ‘moconuts’, dosuti ‘moceinars’, dosusiti ‘nocymuTs’, dositi
‘mommTh’, doStampati ‘nonedarars’, dotkati ‘mortkats’, dotociti ‘momuth, mommuTh’, dozidati
‘moctpouts’. Hampumep: Kupatilo mi je dogradio prvi komsija iz rodnog sela, koji u gradu
svetlosti radi kao gradevinski preduzimac. (Serb-Korp) [...] aromatizirano vino ¢iji karakteristi¢ni
okus potjece od biljke Artemisia sp., i moze se dosladiti Se¢erom, moStom, koncentriranim
mostom ili rektificiranim koncentriranim mostom. (Kro-Korp1) No, Martinovi¢ nam je dosapnuo
kako su najskuplji igraci Slavije, Ulich i Kuka, koji zaraduju godi$nje oko 500.000 [...] (Kro-
Korpl)

Wuorna wucnosb3yroTces aBoWHBbIe npuctaBku: nhadograditi “1ocTpouTh, TPUCTPOUTS,
clenaTh MPUCTPOMKY, (BepTUKabHO) HaacTpouTs’ (Na- + do- + graditi). Hamp.: [...] jedan bi bio
ve¢ postoje¢i peron Frigis, koji bi se samo nadogradio, a drugi bi bio peron Global na pruzi

Strizivojna-Vrpolje-Osijek [...] (Kro-Korpl)

50. JIobaBo4HOE yBENUYEHHE MOXKET BBIPAXKATHCS W IMPHU TOMOINM MPUCTaBKA POd-:
podmastiti ‘moxmaciuts’. Hanpumep: Dobro podmastiti tepsiju i u nju izruciti umeseno testo, da
ne bude debelo. (Serb-Korp).

JlaHHOE 3HaYCHUE PEKE BHIPAKACTCS MPUCTABKOM POd-, Kak 3TO OBIBAET B PYCCKOM SI3BIKE
(moa-), a yamie mepemaeTcs JEKCHUECKU MPU MOMOIIU Hapeuns tuma dodatno ‘ momoHUTENBHO,
ponovo “‘cuoBa’, dopunski ‘HOMOMHHUTENBHO’: nodzasecmu ‘ponovo, dodatno naviti’,
noomackams ‘dovuéi vise puta, navuéi dodatno’, noopabomams dodatno, dopunski zaraditi),

nooxuciums ‘dodatno zakiseliti, dodati koselinu’. Cp.: Cak 500.000 od ukupno milijun ruskih
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policajaca dopunski zaraduje ,sa strane“, uglavnom baveéi se poslovima koji su zakonom

zabranjeni njihovoj profesiji [...] (Kro-Korpl)
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1. MOANPUKANUSA ITOCIEIJOBATEJIBHOCTH
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HauuHaTeILHBIN cIOC00 AelicTBUSA

51. K HaunHaTebHOMY CIIOCOOY ACMCTBHSI OTHOCATCS TJIarojibl, yKa3bIBalOIIME Ha HAYallo
neiictBusi. Takue riaronibl sBIsitOTCA (a3oBbIMH. (s MX 0003HAYEHHS HCIOJB3YIOTCS JIBa
TEPMMHA — WHXOATUBHBIE U HWHIPECCUBHBIE TIJIAarojibl, T. €. IJarojibl MHXOaTUBHOTO H
MHTPECCUBHOTO crOoco00B neiicTBus. 1o MHIpEecCHBHBIMU TJarojaMH IMOJPa3yMEBAIOTCS, Kak
MIPAaBUIIO, IJ1aroJibl, 0003HAYAIOINE PE3YJIbTAT B CAMOM Hauaje aeicTBus. @opMalbHO UX HENb3s
TpaHcGOpMHUPOBATH B COUETAHUE CO 3HAUEHUEM ‘HAYaTh YTO-TO AeNaTh’ (poli ‘notimu’, potrcati
‘mobexath’). VHXOATHMBHBIMH HAa3bIBAIOTCS TJIAroOJbl, BBIPAXKAIONIME HAYAI0 JUIMTEIBHOTO
JIercTBUs. Y HUX MOXXHO HAXOJUTh HA4ajlio JEHUCTBHS U IpeoOpa3oBaTh MX B COUYETAHUE CO

3HAa4YeHHEM ‘HadaTh YTO-TO JAeaarh’ (zavrtjeti ‘3aBeprers’).

B cepOckoif 1 XOpBaTCKOIl JTUTEpaType UCIIONIB3YIOTCS CIENyIONIHe Ha3BaHMs: pocetni
glagoli (maumHarenpHBIE Tiaroisl), inhoativni/inkoativni glagoli (MHXOATHBHBIE TJIarojbl),
ingresivni  glagoli  (uHrpeccuBHBIE  Tharosel). B, DHIUKIONEAWYECKOM  CIIOBape
JMHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB® TOJIKYIOTCS MHIPECCHBHBIC M HMHXOATHUBHBIE TIiarosisl (Simeon
1969/1: 539). B pamkax mepBOil KaTeropuy YIOMHUHAETCS HMHIPECCHBHBIA acmekT (BHI),
WHIENTUBHBIA By (inceptivni vid), T. e. riaronel, 0003HAYAONIME HAYAIO JCHCTBHUS, CPEIU
KOTOPBIX  BBIACTSIOTCS  HAdallbHO-3aKOHYEHHBIE Tyaroiibl  (pocetno-svrSeni glagol). B
MHIPECCHBHOM BHUJIE JICHCTBHE MPECTABIISIETCS B €r0 Havale, T. €. Kak JIefiCTBUe, OrpaHUYEeHHOE
Ha CBOI0 HAYalbHYIO CTaJII0, B OTIHYHE OT A(PPEeKTUBHOrO MM 3aKOHYEHHOro Bupaa. Jlamee
KOHCTaTUPYETCs, YTO C TOYKMA 3PCHUS] CIAaBSHCKHX SI3bIKOB WHTPECUBHBIN BHUJ SIBISIETCS
HAYaIbHON Pa3HOBHUIHOCTHIO COBEPIICHHOTO BHIA. B TOJKOBaHWM HWHIPECCHBHOCTH AeTCs
CCBUTKAa HA HWHXOATUBHOCTh, T. €. WHIPECCUBHOCTh ¥ HWHXOAaTHBHOCTh CYHUTAIOTCS
CHHOHUMHWYHBIMH. [l0J] MHXOATWBHOCTBIO IOJPAa3yMEBACTCS OTTCHOK BHJIOBOTO 3HAYCHUS,
3Ha4YeHHE MOJBH/IOBBIX INIAr0JIOB, 0003HAYAIOIINX HAYaJ0 AeHcTBUS. VIHXOaTHBHBIH I1aroi — 3To
HAuYaIbHBIA T7aroyl. XopBaTcKas rpaMMaTHKa KOHCTaTUPYET, YTO WHXOATHBHBIC, HHTPECCHHBIC
WIM HavyalbHBIE TJIAarojbl BBIPAXKAIOT Hadano JaedcTBHs. podi ‘mowitu’— polaziti, poletjeti
‘nonerets’ — polijetati, poceti “Hauath’ — pocinjati, zaceti ‘HayaTh, MPUCTYIUTh, MPUHITHCS,
B3sThCs — zacinjati (Hrvatska gramatika 1995, 222-225). B ,,JicropuieckoM o4epKe XOpBaTCKOTO

S3bIKA* MCIOJB3YIOTCSA pa3IMyHble Ha3BaHUS B KaueCcTBe CHHOHMMOB (pocetni, ingresivni,
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inkoativni glagoli) u mpuBonmsTcs Takue mpumepsl: prohodati ‘mavate xomuTh’, propjevati
“3aners’, zaplakati “3ammaxats’ (Povijesni pregled 1991: 671). Viso Ipanbkosuy u Mocun Cumira
(Ivo Pranjkovi¢, Josip Sili¢) roBopsT TOIBKO 00 MHXOATUBHOM 3HAYEHUH, KOTOPOE BBIPAYKACTCS
py TOMOIIM HHX0aTuBHBIX ritaronoB (Sili¢/Pranjkovi¢ 2006). Takue raaroisl 00pa3yroTCs MpH
MIOMOIIY TIPUCTABOK PO- U Za-. OHU OTHOCATCS KO BTOPOH WJIM TPEThEW TIarojibHO-BUI0BOH (aze:
poletjeti ‘mosterers’ — polijetati, zaroniti ‘morpy3uTh (B )XKUAKOCTH), OKYHYTh  — zaranjati u T. 1.
['7aroisl, BeIpaskaloliue HauanbHoe jaeiicTBue, Jparytun Pocanany u Mocun Cumu (Dragutin
Rosandi¢ 1 Josip Sili¢) naspiBator unrpeccuBubiMu (Rosandi¢/Sili¢ 1979: 113). Ilo ux MHeHuto,
OHU SIBJISIOTCS B TIEPBYIO OYEpEllb TJIarojaMu COBEPLICHHOTO BUjia. IrpecCMBHOCTh BBIpakKaeTCs
Ipyd TOMOIIM TPHCTAaBOK, a HWHXOATHMBHOCTH mpu momoim cyddukcoB. K mnpucraskam,
CITY KAI[M JIJISl BRIpaKCHHs HHIPECCUBHOCTH, OTHOCSATCS Za- (zapjevati ‘3amets’), po- (poletjeti
‘mojierets’), Pro- (progovoriti ‘sarosopurs’) u Uz- (Uzbuniti se ‘B3BoaHOBaTHCA’). IlpHcTaBKa
UZ- 4acTo uMeeT OTTeHHOK MHTeHCUBHOCTH (Rosandi¢/Sili¢ 1979: 114). B rpymnny WHpeCCUBHBIX
[JIaroJIOB OHM BKIJIFOYAOT IJIArolisl, oOpazoBanbie ot raditi “padorats’ — proraditi, proraditi —
proradivati, proradivati — poproradivati. Pocannmuy n Cuiauy CUUTalOT, 4TO NPH TOMOLIH
MHXOATHBHBIX TJIAr0JOB BBIPAKAETCS TEPEXO0J B COCTOSHHE, IMOITOMY OHM Ha3bIBAIOTCS
noasmwkHeiME  (pokretni glagoli). Takwe rnarosisl 00namarOT ONpeAeICHHBIME MophemMaMu
(cypdurcamu) -NU- u -je- aas BeIpakeHus gaHHoro 3Hadenus (Rosandié/Sili¢ 1979: 118). Cp.
gasnuti ‘racuyts’, ginuti ‘ru6HYTH’, Kisnuti ‘kucHyTbh, 3akucath’, tvrdnuti ‘tTBepmets’, sahnuti
‘COXHYTb, BSIHYTH’, Mrznuti ‘mep3nyts’, grubjeti ‘rpy6ers’, Krupnjeti ‘momHers, cTaBaTh
OosbiiuM, KpynHbiM®, blijedjeti “Onemners’ w nmp.). Kpome TOro, HCHONB3yrOTCS Jpyrue
Mopdemsl (cypduKchl) U BO3BpaTHOE MeCTOMMEHHUe Se (cp. gusiti se ‘aBUTHCS, 3aJbIXaThCA,
3axyeobIBaThCs’, mraciti se ‘TeMHeTh’, daniti se ‘paccBeraTh, CBETaTh, HacTymaTth (0 IHE)’,
magliti se ‘TymanuTtbes’, tanjiti Se “yroHuaThCsI, CTAHOBHUTHLCS TOHBIIE, HCTOHYATHCs , debljati se
‘TOJICTETH’ ¥ T. M.). ABTOpHI YKa3bIBalOT HA TO, YTO WHXOATHBHBIC TJIArOJbl OTIMYAIOTCS OT
CTaTAbHBIX TJIar0JIOB TEM, YTO TIEPBBIC MOTYT OBITh MPUCTABOYHBIMH, & Y BTOPBIX OTCYTCTBYET
Takas BO3MOXHOCTh (pogasnuti ‘moracHyts’, uginuti ‘cxoanyts’, pokisnuti ‘mpoMOKHYTS’,
stvrdnuti  ‘otBepmets’, oOgrubjeti “morpyGern’, problijedjeti ‘mpoGmemners’, OSUSIti  Se
“BBICOXHYTB’, SMraciti se ‘moremueTs’, stanjiti Se “yroH4aTbcs, cTaTh TOHbIIE U Ap.). B rpymmy
MHXOATHBHBIX TJIAr0JIOB OHM BKJIIOYAIOT M TJIarojisl Thma Siriti Se ‘pacmupstees’ — prosiriti se,

prosiriti se — prosirivati se, prosirivati se — poprosirivati se.
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52. B cepOckoil JIMHTBHCTUKE OTCYTCTBYIOT OT/AEIbHBIE pabOTHl O HAYMHATEIHHOM
crocobe rnaronbHOTO AcicTBHsl. CyIMIECTBYIOT JIMIIL CTaTbU OOIIEro Xapakrepa, 0COOEHHO O

TJ1arojbHOM BUAC, B KOTOPBIX YIIOMHWHAKTCA HAYMHATCIbHBIC I'J1aroJibI.

Muxaun CreBanoBuu (Mihailo Stevanovi€) mmcan, 4To HE cCOrjaceH C S3BIKOBEIAMH
(Baiicman, IlemkoBckuii U zip.), KOTOPbIE — COITIACHO UCTOPUUYECKOMY TOJIKOBAHMIO TJIAr0JIbHOIO
BHJIAa PYCCKOTO sI3bIKa — OTPHIIAIOT 3aKAOHYCHHOCTb Y ,,Ha4aJbHO-3aKOHUCHHBIX  TJIAaroJioB
(,,pocetno-svrieni glagoli®) Tuma zapevati, Joka3piBasi, 4YTO OHA HE HAXOAUTCS B CAMBIX IJIarojax,
a B mpuctaBke za (Stevanovi¢ 1974/11: 533). Ou nuuieT, 4to riarossl Tua zakucati (co 3HaueHHeM
‘HauaTh CTy4aTh’), zatreperiti ‘3ampoxarts’, zazvizdati “3acBuctets’, zalgjati ‘3amaste’, zakliktati
‘HayaTh KJIEKOTaTh, 3aKpHuYaTh OT paJOCTH’, ZazVecati ‘3a3BEHETh, 3a0peHUYaTh, 3a0psLATH,
3a3BSIKaTh , propistati ‘3amuIiaTh, 3aBU3Karth’, Prozboriti ‘3aroBoputs’, Progovoriti ‘3aroBoputs’ u
Ipyriue 0003HAYarOT 3aKOHYCHHOE HAYalo JCWUCTBHS, W TOATOMY Ha3bIBAIOTCS HAdYallbHO-
3akoHueHHbIMU (Stevanovi¢ 1974/11: 537). Dror aBTOp MOMYEPKUBACT, YTO TAKUM TJjIarojam
OJMM3KM WMHIPECCHBHBIC TJIArojbl, T. €. IJIAroJyibl, 00O3HAYAIOIIME HAYaa0 JCHCTBUS U €ro
NPOJIBIDKEHHE: ,,BIM3KUMH K HayaJlbHO-3aKOHYCHHBIM TJIAroJiaM SIBJISIFOTCS MHTPECCHBHBIC
TJIATOJIBI, T. €. TJIaroJibl, BEIPAXKAIOIIME HAYAIO ICHCTBHSI WU B OOJIbIIICH WJIM MEHBINEH CTCTICHH
HAYaJo €ro peaju3alui, KaKUMH SBISIOTCS Zagristi ‘3arpeicTh’, zaseci ‘3aceun’, zagledati se (Bo
4T0-TM00) ‘YCTAaBUTHCS, 3aCMOTPEThCS, 3aryisaeThes’, razvikati se ‘packpuuarbes’, uzbuniti se
“B3BOJTHOBATHCSA , @ MOTOM JAJICKO, TasKe Yepecuyp MPOJABYHYThCS B €r0 OCYIICCTBICHUH: Zapiti Se
‘HayaTh TMTH’, zasedeti Se ‘3acumerbcs’, zaorgijati ot rmimaroma oOrgijati ‘yctpauBaTth OpruH,
y4acCTBOBATh B OPTHUsX, KYTUTh, bIHCTBOBATH , Zalumpovati Se ‘KyTuTh, BECTH. pa3ryibHbINH 00pa3
xm3an’.”  (Stevanovi¢  1974/Il:  537). TIlomoOHble Tiarosibl OH  Ha3BaeT ,,SvrSeno-
produzni (3aKOHYEHHBIE TJAroJibl ¢ TPOJOHKEHHEeM JAeicTBus) win ,neodredeno-
svrSeni“ (HeoNpeeICHHO-3aKOHYCHHBIC): ,,Takue TIJIaroyibl M0 WX 3HAYEHUIO, U KOHEYHO C
YY4ETOM TPOJODKTEIBHOCTH MM OOO3HAYCHHOTO JICWCTBUS, MBI Ha3blBA€M M 3aKOHYEHHO-
NpOIODKUTEIbHBIMU  (svrSeno-produzni  glagoli) wnam  HeompeaeaeHHO-CBEPIICHHBIMU
(neodredeno-svrseni glagoli), moToMy 4TO OHM HECOMHEHHO 0003HAYAIOT HAYaAIO JACHCTBUS, HO U
ero  Oojee  KOPOTKyld Wi  Oojiee  JUIMTENBHYK  MPOJODKUTEIBHOCTh,  €r0
pacmpenue.” (Stevanovi¢ 1974/Il: 537). Ilo BHIOBO# NPHHAIICKHOCTH TAKHE TJIATOJIBI
OTHOCSTCSI K COBEpPIIIEHHOMY BHJy: OHM 0003HA4Yar0T 3aKOHYCHHOCTh OJTHOTO MOMEHTA JICHCTBHS,

KOTOPOC ABJIAACTCA HE IICPBBIM, a4 TaKXKC HE IIOCIICAHHM! ,,I/I 9T TJarojibl, KpoMe€ TaKOIro
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YIUTHHEHHS, SBITIOTCS [0 BHUAY COBEpIICHHBIMH. VMU 0003HAYAeTCsl BCE-TaKU 3aKOHYCHHOCTh
OJHOrO MOMEHTa JCHCTBHUS, HO OH HE SBJISIETCS HU IEPBBIM, HH IOCICAHHM, a TaKKe He
OIIPEJICICHHBIM MOMEHTOM JaHHOTO JICHCTBHS, M TIO3TOMY MBI CUMTAEM, YTO TaKHMe IJIaroyibl B
HalleM s3BIKE  MOYKHO — Ha3blBaTh  HEOINpPeEeSeHHO-cOoBepIIeHHBIMU  (neodredeno-svrseni
glagolim).”“ (Stevanovi¢ 1974/11: 537). IlpuctaBka UZ- Takxe BhIpa)KaeT HA4aiao JCHCTBHS U €TO
peaT3aIuio OnpeeIeHHOEe BPEeMs B ClTydasx, Koraa GopmMa HaCTOSIIIEr0 BPEMEHU HCIIONb3YeTCs
OJJHOBPEMEHHO C OyAylmIMM BTOPBIM, C KOTOPBIM JaHHas IIPHCTaBKa COIJIACYETCS B
TMIIOTETHYHBIX U BPEMEHHO-TUIIOTETHYHBIX mpeaaoxenusx Trma AKo se uskupate (ako se budete
kupali) oseticete blagodeti morske vode. ‘Ecnu Bbl wuckymaerech (Oymere Kymarbes), BBI
oYyBCTBYeTe Osiaromarh Mopckoii Bosl.” — Tek kad uséitate tu knjigu, upoznacete velicinu njenog
autora. “TosibKO KOT/Ia BBl TIOYMTAECTE 3Ty KHHUTY, BBl IIOYYBCTBYETE BEJIMYMHY JIAHHOTO aBTOpa.’.
CTeBaHOBHY MPUBOIUT M IIPUMEP, KOT/Ia MPEUMYIIECTBEHHO MMIIEP(MEKTHBHBIN TIIaroyl KMeeT M

neppeKTUBHOE 3HAuCHHE, 0003Ha4Yas Hadayo JeicTBus: Skolsko zvono je zvonilo u 7 casova

‘Pa3masicss MIKOJBHBIA 3BOHOK B CeMb 4yacoB.” (MMeeTCs B BHIY ‘OO0BSBUTH Ha4ajao paboOTHI’)

(Stevanovic¢ 1974/11: 544).

B nekcukone ,,CepOoXOpBaTCKUIl S3bIK* HaeTCsl TOJKOBAaHUE B JyX€ IOJIOKEHUM
Muxauno CTueBaHOBMYA W BBIIEISIOTCS HadaJlbHO-3aKOHYEHHbIE Tjarosibl (pocetno-svrseni
glagoli), obo3Havaromnie 3aKOHYCHHOE HAYalo IeHCTBHs, Hampumep: zapevati ‘3amets’, zavikati
‘3aKpUYath’, zapoceti ‘HavaTh’, zazvoniti ‘mo3BonuTh’, zaplakati ‘3ammakate’, progovoriti
‘3aroBoputh’, prohodati ‘3axomuTh’, propistati ‘3anumare, 3aBHU3XKATh, IMPOMHUIIATS,
npoBu3kath’ U T. 1. (Srpskohrvatski jezik 1972: 114). Ho, ¢ apyro#i cTOpOHBI, aBTOPHI BBIIETSIOT
U WUrpeccuBHble Triarosibl  (ingresivni, svrSeno-produZni, neodredeno-svrSeni glagoli),
o0o03HavaroIye Hayalo JEHCTBUA U ero 0ojee KOPOTKYI0 WIM JUIMTENBHYIO peaau3alluio,
NPOJOJDKEHHE, CKakeM zagristi “3arpeI3Th’, zaseci ‘3aceuw’, raspricati se ‘pa3rOBOPHTHCS’,
zasedeti se ‘3acuperbcsi’, zapricati se “3arOBOpUTHCS’, zapiti Se ‘3amuTbes’ W T. 1. ,, Takum
ABJISIOTCS MOJOOHBIE IJ1aroJibl, BHIPAKAIOIIUE 3aBEpIICHUE, T. €. OTPaHUYEHHE JEeUCTBUS IOCIe
€€ HEONpPENEeJICHHO KOpPOTKOM WM JUIMTEIbHOW TMPOAOKUTENBHOCTH, NPI.  popricati
‘moroBopuTth’, posediti ‘mocunets’, poplakati ‘normakare’ u 1. m.” (Srpskohrvatski jezik 1972:
114). ABTOpBHl OTMEUAIOT, YTO M TIJarojibl C MPUCTaBKOW UZ-, HACTOSIIEE BpPEMsI KOTOPOIO

UCIIONIb3YETCSl TNapajulebHO C OyAYHIMM BTOpPHIM, O0O3HAuYalOT HAyalo JCHCTBUS U €ro
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npojoipkeHue onpeaeiacuuoe Bpems: Kad uscitas (= budes ¢itao) ovo pismo, ja ¢u biti ve¢ na

putu. ‘Korga mounraenis (= Oyaemib YUTaTh) 3TO MUCHEMO, S YKe Oyay B Jopore.’

B XOpBaTcKOM S3bIKO3HAHUU TAKXKE OTCYTCTBYIOT OT/E/IbHBIC paOOThl 0O HAYMHATEIHHOM
crocobe naeiictBus. Jxypo I'pybop (Puro Grubor) ognmM u3 mepBbIX MOMNBITAICSA IaTh
OTIpeICIICHNE TAKKMX TJIaroJIOB: HHXOATUBHBIC TJIaroJibl YKa3bIBAlOT HA TO, YTO 3aBEPIICHO HAYAIIO
neiictBus: pjeva — zapjeva ,,moer — 3amen”, ide — pode ,umer — momen” (Grubor 1954).
MHX0aTHBHBIC TJIaroJibl OH PacCMAaTPUBET B paMKaxX OOIIEro WICHEHHs BCEX IJIaroJioB Ha
NAHTUTUBHBIC (YKa3bIBAIOIIHE IMOCTEIIEHHO COBEPIICHHE [CUCTBHS) W TOTHUBHBIC TJIAroJIbl
(0003HAYAIOIIKE MTOJIHBIM OXBAT ACHCTBU). B rpyIime MaHTUTHBHBIX TJIAr0JIOB OT pa3jinyacT TPH
IpynIbl MHXOATHUBHBIX IjarosioB. a) ,,Korga w3 neficTtBus 4ro-nmubo Bo3HuKaer. Jlis 3toro
3HAYCHHS MCIOJIB3YIOTCS JIBE MPUCTABKU: Za- (pjeva ot riiarosa pjevati ‘nets’ — zapjeva, cici ot
riaroia cicati ‘UWINATh, BW3KaTh, B3BU3rHBaTh — zacici, bleji or rmaroma blejati ‘Gmests,
MBIYaTh, PHIKaTh, pbIYaTh, peBeTh’ — zableja, zveci ot rmarona zvecati ‘3a3BeHETh, 3a0pEHYATH,
3a0ps1aTh, 3a3BIKaTh’ — zazveca (praporcem), svira ot riiarosna svirati ‘urpare’ — zasvira, rze ot
rnarona rzati ‘p>kate’ — zarza, rice ot rinarona rikati ‘peruats’ — zarika, place ot riarona plakati
‘makate’ — zaplaka, laje ot rmaroma lajati ‘maste’ — zalaja, krekece ot rmaroma kreketati
‘kBakath’ — zakreketa, skic¢i ot rmaromna skicati ‘BU3XaTh, B3BU3THBATh, TIOBU3TUBATh, CKYJIUTh —
zaskica), pro- ([nosi] — pronese (mlada koko$) ot riarosa pronijeti ‘mpoHecTHch’, gOVOri ot
rmarojia govoriti ‘rosoputs’ — progovori [malo dijete]), pjeva ot rmaronma pjevati ‘mets’ —
propjeva, pisti Ot riarona pistati ‘niiath, BUKaTh’ — pripista [pile]). B aroii rpymnmne Grubor
BBIJIEIISAET ,,Divanje” ‘coObiThe’, T. €. TO, YTO MPOUCXOIUT. [Jis BhIpaKEHUS JAHHOTO 3HAYCHHMS
UCIIONIb3yeTCs MpucTakBa Zza- (grmi ot riaroma ‘rpemers’ — zagrmlje, tutnji ot riaroma
‘rpoMbixaTh’ — zatutnje, smrdi or rmaroma smrdjeti ‘BomsTe’ — zasmrdje, mirise ot riarona
mirisati ‘maxayTh’ — zamirisa). 6) ,,Koraa B xone aeHCTBHUS 4TO-HUOYIb M3MEHseTcs . B aToM
3HAYCHHUHU UCTIOJIB3YIOTCS TP MpHCTaBku: UZ- (Vi oT rinarosa vreti ‘“kuners’ — uzavre [grah]), za-
(rudi ot riaroma rudjeti ‘Gpe3xkuTh,HaYaTh 3pETh, HAUaTh co3peBath’, — zarudje [zora od Mosora],
muci OT TIaroyia mucati “Mer9ath’ — zamuca, Suti OT Tiaroja Sutjeti ‘Momyars’ — zasutje), Pro-
(melje or rimaroma mljeti “monots’ — promlje [mlin]). B) ,,Korna B xone aelcTBUS U3MEHsIETCS
Mmecto“. Takoe 3Ha4YCHHE TIepeaeTCs MPHU TOMOIIM TpeX NpUCTaBOK: PO- (ide ot rmarona ici
‘untu’ — pode, [Vozi] ot rmaroma voziti ‘Bo3uts’ — poveze, [Nosi] or rimaroma nositi ‘HocuTts’ —

ponese, [vodi] or rmarona voditi ‘Boauts’ — povede, vuce ot rinarojia vuci ‘“TaHyTh — povuce, leti
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ot raroia letjeti ‘nerers’ — poletje), od- (ide ot rnarona iéi “uaru’ — ode, [vozi] ot riarona
voziti ‘Bo3uth’ — odveze, [nosi] ot raaroxa nositi “Hocuts’ — odnese, [vodi] or rimarona voditi
‘BomuTh’ — Odvede, kortlja or rmaroma Kotrljati ‘xarats’ — otkotrlja, leti ot rmaroma letjeti
‘neretr’ — odjetje, skace ot rmarona skakati ‘mpeirats’ — otskaka, jase ot riarona jahati ‘exath
Bepxom’ — odjaha, mami or rmaroma mamiti ‘manuts’ — odmami, valja or rmarona valjati
‘kaTath, BasATh’ — Odvalja, juri ot rmarona juriti ‘muarscs’ — odjuri (goveda), pliva or riarona
plivati ‘mumeits’ — otpliva, vesla ot rimarona veslati ‘rpectu’ — odvesla, jedri — ot riarona jedriti
‘IU1aBaTh, XOJUTH MO/ MApycaMu; IUIbITh, UATH moj napycamu’ odjedri, tjera ot riarosa tjerati
‘rath’ — oOtjera (ovce), skita se ot rmarona skitati se ‘Opomsxkauuare’ — odtskita se, seli or
rinarosna seliti “nepeesxars’ — odseli, [goni] ot rmarona goniti ‘ruats’ — odagna, kasa ot riarosa
kasati ‘GesxaTh pHICBIO, €xaTh phicbl0’ — Otkasa; takxke: otpjeva or riarona otpjevati ‘ormers’,
odzvizda ot rnarona odzvizdati ‘orcsuctets’, 0dsvira ot riaroaa odsvirati ‘oreirpars’, odvika ot
rinarona Vikati ‘kpudats’, za- (leti ot rnarona letjeti “nerers’ — zaletje se). Grubor koHcTatupyer,
4TO OOBIYHO HAYATOC JICHCTBUE MPOJIOIDKACTCS, HO ITO sBJISCTCS HE o0s3aTebHbIM: zapjeva [i
pjeva dalje], zapjeva [i odmah prestade] — zaner ‘u moer manwiie’, sanenr ‘u cpasy nepectan’
(Grubor 1953: 28-30).

B pamkax TOTHBBIX TJIarojOB OH BBIJICISET CICIYIONIHME HHXOATUBHBIC IJIATOJIBL: puse OT
rimarona puhati ‘ayts’ — punu [bura], duse ot rmaroma dunuti ‘moxyts’ — dunu [vjetar], prse ot
riaronia prnuti ‘mop3HyTh, yaetets’ — Prnu, krece ot rmarona Krenuti ‘aBunyThes’ — Krenu, dizu
[na zvonik] ot rmarona di¢i ‘noauats’ — digose [na zvonik] (Grubor 1953: 58). Ha 65 crpanwuie
I'pyOop roBoputr 00 OOHIMX HWHXOATUBHBIX TIJarojiax TUIA pocinje OT Tiarona pocinjati
‘HauMHATh  — poce, pricinje OT Tiarojla pricinjati ‘MPUUUHATH — price, zacinje OT TJaroyia
zacinjati ‘PUNPABIISITH, 3aNPaBIIsATh, clabpuBaTh’ — zace, Uzimlje ot rarosna uzimati “Opatp’ —
uze. Bce oHU SIBIISIIOTCSL TypaTUBHBIMU, HO MOTYT OBITh M WUTCPATHBHBIMH. ABTOp OTMEUYaeT U
CJlyua, KOTJIa MHXOATHBHBIC TJIarojibl 00pa3yroTcs MPH TMOMOIIM JBONHON mpucTtaBku: 0d- /
pood- (otréavaju ot rmarona otréavati ‘yoerats’ — pootrcavase), po- | popo- (povlace ot rmarona
povlaciti “TIHYTH, TAlUTh; MOTIATUBATh, TaCKaTh, JAepraTh’ — popovlacise, polijecu OT Tiarona
polijetati “B3nerats’ — popolijetase), pocinju ot riaarona pocinjati ‘Ha4MHATL  — popocinjase, Za-
/poza- (zatrcavaju se ot riarona zatrcavati se ‘pa30erarbcsi, pa3roHAThCS — pozatréavase se,
zapinju or rmaronma zapinjati ‘HaTATMBaTH, B3BOAUTH (KYpPOK), 3alMHATHCS, CIOTHIKATHCS,

OCTYIaThCs, 3aleIUIATh, 3alCIUIATECI’ — pozapinjase), Pri- [ popri- (pricinju ot riarona
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pric¢injati ‘npuduHUTE’ — popricinjase), Uz- | pouz- (uzimlju ot rmaroma uzimati ‘Oparp’ —
pouzimase) —~Grubor 1953: 75.”

B knure ,,CiioBoOpa3oBaHue B XOpBATCKOM JiuTepaTypHoM s3bike” Cteman babwu
(Stjepan Babi¢) mumer o ToM, Kakue MPHCTABKH BBIPAKAlOT Hayayo jaekcTBus. IIpucraBka Na-
WHOTJ]a yKa3blBae€T Ha TO, YTO JCHUCTBHE HAXOIUTCS JIMIIb B Hayajie, YTO COBEPILICHA JIMIIb
HE3HAYUTENIbHAsl €r0 YacTb: nacuti ‘MpOCIbILATh, YCIbIIIATh CTOPOHON’, napuci “HalTPECHYTb,
TPECHYTh, 1aTh TPEIIUHY, ToNHYTh’, haglodati ot rimaromna glodati ‘rimomats’... (Babi¢ 1986: 482).
DTO0 3HAYCHHUE SBISETCS MATHIM (IIOCICTHUM) IO MOCIEI0BaTeIbHOCTH. [IpucTaBka PO- nMeer
yerbipe 3HadeHHs. OJHO M3 HUX OTHOCHUTCS K HadaabHOW 4YacTh JEHCTBHSA, CKaxkeMm ponijeti
‘monecTH’, POjUriti “momuarscs’, potrcati ‘nobdexars’ (Babi¢ 1986: 485). U3 miectu 3HadeHui
NPUCTaBKa PrO- TPEThE OTHOCHTCS K JJAHHOMY CIIOCOOY TJIarojibHOrO JCHCTBHs. Takue riarolisl
0003HAYAIOT HAyajo JCHCTBUS OCHOBHOIO IJlarojia Hamp., procvasti ‘paccusectu’, prozboriti
‘mporoBopuTh’, propjevati ‘mpomers’ (Babi¢ 1986: 488-489). IlpucraBka UZ- uMeeT JBa
sHadueHusd. OpgHo u3 Humx Creman babwu o0o3HauaeT Kak ,,HAa4yajao JCHCTBUA C OOJIBIIOH
UHTEHCUBHOCTHIO (CHIIBHO, OYpHO, )KMBO)* M IPUBOMT Takue nmpumMepskl: uspaliti se ‘3aroperscst’,
ustrcati se ‘3aberarbcs, 3acyetutbes’, ushodati se ‘3axomuts’ (Babi¢ 1986: 493). Tombko B
TOJKOBAaHMH TPHCTABKU Za- 3HAYCHHE ‘HAYAJIO TJIaroJbHOTO JIEHCTBUS' HAXOIUTCS Ha TEPBOM
Mecte (M3 MATH 3HAueHWi): zagristi ‘momacthbes (MOWTH, TOAMATHCSA) HA YIOYKY, KIFOHYTH,

zavoljeti ‘momo6uTs’, Zaigrati ‘3aurpars’ (Babi¢ 1986: 494).

HCMGHKI/IG Cep6OKp03.TI/ICTBI JIMIIb B HCKOTOPBIX pa60Tax YIIOMUHAKOT HauyMHAaTEIbHBIN
cioco0 neiictBus. Tak, bap6apa Kynnmanu-Mromiep (Barbara Kunzmann-Muller) rosopur
TOJIBKO 00 MHIPECCUBHBIX Iaroiax: ,,Die ingressive Aktionsart, womit der Beginn einer Handlung
gekennzeichnet wird, vgl. zapjevati ‘anfangen zu singen’ zu pjevati, zalajati ‘anfangen zu bellen’
zu lajati, zagrmjeti ‘anfangen zu donnern’ zu grmjeti, zadrhtati ‘erzittern’ zu drhtati, poéi und
polaziti “losgehen’ zu ici, poletjeti ‘losfliegen’ zu letjeti, progovoriti “anfangen zu sprechen’ zu
govoriti, proraditi ‘anfangen zu arbeiten’ zu raditi, proplakati ‘losweinen’ zu plakati, uzdrhtati

‘erzittern’ zu drhtati, ustresti ‘erschiittern’ zu tresti.” (Kunzmann-Mdiller 1994: 63).

" Grubor xoucratupyer, uto A. MycHu XOpOILIO MOHSI MHXOATHBHOCTH B paGore “Aorist imperfektivnih

glagola u srpskohrvatskom jeziku® (Grubor 1953: 268).
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Jlenosib AycOyprep (Leopold Ausburger) npuBoauT YeThipe MPUCTABKH, BHIPAYKAIOIINE
Hayayo JaeicTBUs — PO-: poci ‘gehen’, “weggehen’, “aufbrechen’ (zu polaziti), poletjeti “losfliegen’
(zu polijetati), potrcati “loslaufen’ (zu potrcavati), pojuriti “losstirmen’ (zu pojurivati), poceti
‘beginnen’ (zu pocinjali), pro-: progovoriti ‘zu sprechen beginnen’, ‘das Wort ergreifen’ (zu
progovarati), propjevati ‘zu singen anfangen’ (zu propijevati), proplakati “in Tranen ausbrechen’, ‘zu
weinen beginnen’ (zu proplakivati), proraditi ‘zu arbeiten beginnen’, ‘die Arbeit aufnechmen’ (zu
proradivati), prozboriti ‘zu reden anfangen’, us-/uz-: uzletjeti ‘abfliegen’, ‘starten’ (zu uzlijetati),
ustreptati ‘erbeben’, ‘erzittern’ (zu ustreptivati), za-: zagrmjeti ‘zu donnern beginnen’, zakricati
‘aufschreien’, ‘losbriillen’ zalajati ‘zu bellen anfangen’, zapjevati ‘ein Lied anstimmen’, ‘zu singen

anfangen’, zaplakati ‘in Trénen ausbrechen’. (Ausburger 1988: 62-63).

Cpenu MOJOHHMCTOB, U3yYalOIIUX cepOOXOPBATCKUI HauMHATEIbHbIN crocoO AencTBUS,
BoiiensieTcss 3y3anHa Tomonuubcka (Zuzanna Topolinska) u ee crates ,,MI3 mpobGiemaTuku
cnaBsHckoro wmuxoatuBa“ (Topolinska 1985), B KkoTOopoil WHXOATHB paccCMaTpUBAECTCA 110
OTHOIIEHHIO K IJIaroJIbHOMY BUAY U (ha30BOMY JIEHCTBHIO. ABTOp JIeNaeT CIeIyIoNue BHIBOIBL. B
TO BpeMs Kak BHJ B CIABAHCKUX S3bIKaxX sBIsSETCS MOpQoioruyeckoi kareropueil (3a
UCKJIIOYEHHEM JBYBHUJOBBIX IJIaroyioB), uHpopMmanus o0 Qa3aXx OTHOWIEHUH OOBIYHO
OCYIIECTBIISIETCS Ha CHHTAKCHYECKOM YpPOBHE TIPH IOMOIIM PAa3IMYHBIX MEePUPPACTHUECKUX
koHcTpykuui (Topolinska 1985: 1). B cepOoxopBaTckoM si3bIK€ HaMHOTO 4allleé BCTpEYaeTcs
CBsI3b MHXOATHBA ¢ MHUHUTHBOM, YeM ¢ da-mpeioxenureM tuna Izvinite, ja sad bas uzela da
spremam... ‘M3BuHUTE, s TONbKO uTO Havana yoopky.” (Topolinska 1985: 2). B makenoHckom
KOpITyCe CYIIECTBYET JIUIIb OJUH MpUMep (M3 TUalieKTa), B KOTOPOM TIOCIIe HHXOATHBA CIIEIYeT
neppeKTUBHBIA TJaroin. B cepOoxopBarckoM si3bIke riaroy Uzeti  “B3sATh’  BBINOJHSET
unxoatuBHyo ¢yakmuio (Topolinska 1985: 5). CepOoxopBaTCKUM H  MaKeIOHCKHM
KOHCTPYKLUSM JIOBOJIBHO OJIM3KU MOJBCKHE KOHCTPYKLIUU C OTTJIArOJbHBIM CYIECTBUTEIbHBIM.
B koHCcTpykmmsax Tuma UZe pa napisa ‘Hayarth mucath’, B KOTOPBIX HHXOATHBHBIA TIJIAroi
OTHOCHTCSI K COBEPIICHHOMY BHY, TIOSIBIISIETCS M30BITOYHOCTH BHIOBOM HH(OpMAINK, KOTOpast
npeBpamaeTcs B BTOPHYHYIO WHGOPMAIMIO: MOJAIbHYIO (CO3HATENbHOE pEIICHHWE W/In

BHYTPEHHsIs1 0053aTEIbHOCTH) U/JIM SMOTUBHYIO (HeokuIaHHOCTh) — Topolinska 1985: 10.

53. Haunnarensusiit CI'/J] BeIpaXkaeTcsi py MOMOIM HIECTHIO MPHCTAaBOK. OIHOM M3 HUX
sBisieTcs mpucTtaBka 0d- (Ot-) y rirarosoB tuma otpoceti “Hadath’, Hamp.: Interpol, koji Cine 168

zemalja i ¢ije je sjediSte u Francuskoj, prema izvjestajima je zamoljen da pomogne u koordinaciji
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ispitivanja o ubistvu Litvinenka, i ocekuje se da ¢e on osigurati brzi protok informacije izmedu
policije u Britaniji, Rusiji i Njemackoj, gdje su ve¢ otpocele odvojene istrage. (Gralis-Korpus,
BS) Britanske vlasti su otpocele istragu i do kraja novembra su se tragovi radijacije od
polonijuma 210 pojavili na desetak mjesta, ukljucujuci hotel Millennium, britansku ambasadu u
Moskvi i dva aviona British Airwaysa kojima je Lugovoi letio izmedu Londona i Moskve 25. i

31. oktobra. (Gralis-Korpus, BS)

[TpucraBka PO- moBsETCs y 1arojioB pojahati ‘cects Bepxom, moexaTh Bepxom’, Pojuriti
‘mobeskaTh, MOMYAThCs, 1ojeTeTh’, poletjeti ‘momerers’, ponijeti ‘momectn’, povesti ‘mosectw,
noBe3Tu’, potjerati ‘moruath,’, potréati ‘mobexars’, Hanp.: Ona polete k njima dignutih ruku.

(Serb-Korp). Toplim zagrljajem poletjese si u susret, kano rda na gvozde. (Kro-Korp2)

[TpucTaBka Pro- BeIpakaeT Ha4yalo a) ABMXKeHus: prohodati ‘mauats xomuts’, proplivati
‘3amuIbITh’, 0) (usHonornyeckoro aercrBus: progledati ‘mauate Bumets’, prokihati/prokijati
‘HauaTh yuxaTh’, proplakati ‘3amnakarh, HauaTh UTaKaTh’, Propiti se ‘Hauare nuTe’, propljuvati
‘HavyaTh IUICBaTh, XapKaTh, 3aXapKaTh, HAYaTh Xakpath (KPOBBIO)’, Propusiti (Se) ‘HauaTh KypuTh,
3aKypuTh’, Prosuziti ‘mpocriesuThes, 3amiakath’, prozijevati ‘Hadate 3eBaTh’, B) peEUH:
progovoriti ‘3aroBoputs’, propjevati ‘samners, Hayath nets’, prosloviti ‘nporosopurs’, prozboriti
‘3aroBOpUThb, HAdaTh TOBOPUThH’, B) COCTOSHUS PAcTEHUW M (PUTOJOTUYECKUX IPOIECOB:
procvjetati/procvati ‘npousecty, 3anBectu’, proklasati ‘3axomocutscs’, prozelenjeti ‘3asenenets’,
) AeHCTBUsA XKUBOTHBIX prolajati ‘Hauate nmasiTh, mposasTh’, ) 3Bydanus procviljeti ‘3amumars,
3aBU3XKaTh, MPOMUIIATE’, propistati ‘3amwmiate, 3aBu3xaTh’, prosvirati ‘Hayate urpats (0
MY3bIKaJIbHOM HWHCTPYMEHTE , €) JIeHCTBHUil, CBSI3aHHBIX C JKHUAKOCTBIO: Procuriti ‘Hagarth
npormyckath’, prokapati ‘mpokamath, Ha4yaTh KamaTh’, ) JSHCTBUS OOINEro Xapakrepa:
profunkcionisati/profunkcionirati ‘nauare ¢yHkumoHupoBath’ proraditi “3apaborath, Hauath
pabotath, HauaTh QyHKIIMOHUPOBATH , Hamp.: Sve do svoje trece godine Albert nije progovorio,
ali je pokazivao neverovatnu radoznalost i brilijanthu mo¢ shvatanja komplikovanih
matematickih koncepata. (Gralis-Korpus, SR) Sve do svoje trece godine Albert nije progovorio,
ali je pokazivao nevjerovatnu radoznalost i brilijantnu mo¢ shvacanja kompliciranih
matematickih koncepata. (Gralis-Korpus, HR) Sve do svoje trece godine Albert nije progovorio,
ali je pokazivao nevjerovatnu radoznalost i brilijantnu mo¢ shvatanja kompliciranih matematickih

koncepata. (Gralis-Korpus, BS)


http://www.korpus.matf.bg.ac.yu/korpus/korpus.php?a=s&q=polete&c=1&mo=100&cx=0&cs=checked&s=2&so=0
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CylecTByeT LBl Pl HENEpeXOAHBIX TIJIAroJioB C 3TOM MPHUCTAaBKOM: Progovoriti
‘Hayath TOBOpHUTH’, progledati ‘mauare cmotpers’, proraditi ‘Hayate paborats’. C Hei
COYETAIOTCSA  HEKOTOpble  miaroisl ¢ cybdukcom  -isa- wu  -ira-.  Hampumep:
profunkcionisati/profunkcionirati  “mauate ¢QyukuuonupoBath’. IlepBblii mpeoOiagaer B
cepOCKOM si3bIKE, BTOpPOWM — B XopBarckom. [IpucraBka UzZ- (US-) yka3blBaeT Ha HAyajio a)
nBWKeHus: ushodati se “3axoauth, HaYaTh XOMUTH , ustréati se ‘3aberaTh B3aj U BIEpE/, HAYaTh
TOPOIUIMBO, CYETJIIMBO JBHraThCs Tyla-CloJa, 3acyeTuThcs’, ustumarati Se ‘Hadath OpOAWTH,
IATaThCs, IUIATHCS, CIOHAThCS , Uzbjegnuti ‘mobexars Ha3zaa’, Uzmuvati Se “HayaTh TOJKAThCA,
CIIOHSITBCS, BEPTEThCsA’, 0) pedyrM W YeIOBEUSCKUX 3BYKOB: USCiktati se ‘samwmiare, 3aKpuyats’,
uzblebetati se ‘nHauars GonTaTH, MYCTOCIOBHUTH, IIYCTO3BOHUTH, MOJIOTH’, UzZjecati Se ‘3apwiaarTh,
HayaTh BCXJIMIIBIBATh, 3apeBeTh’, uzvizdukati se ‘3acBUCTETh’, B) 3BYKOB, H3/1aBACMbIX
JKHBOTHBIMU: Uzgakati Se ‘3arororars’, I') IpHPOIHBIX mporeccoB: USKipjeti ‘3akumers’, uspaliti
se ‘zaropertbcs, usplamtjeti (se) “saroperncs’, ustalasati ‘B3BoJIHOBaThH, NIPUBECTH B BOJHEHHUE,
BCKOJIBIXHYTh, 3aKOJbIXaTh’, UStalasati Se ‘B3BOJIHOBATHCS, BCKOJBIXHYTBCS, 3aKOJBIXAThCs’,
uzavreti ‘BCKWIIEThb, 3aKWIETh, NMPUATH B BoJHeHue’, Uzbibati ‘3akosbIxaTh, BCKOJBIXHYTh,
B3BOJIHOBaTH , Uzbibati Se ‘3akonbIxaThCsi, BCKOJIBIXHYTHCS, B3BOJIHOBAThCs , Uzbujati ‘momHsIThC,
B3BOJIHOBaThCsA, 3a0ypnuth’, uzburkati ‘B3BONHOBaTh, B30ymOpaxxuth’, Uzvitlati ‘3akpyxuTs,
3aBepTEeTh, 3aKPYTUTh, B3BUXPUTh, 3AKIYOMTH’, 1) MCHUXUYECKOro cocrosHus: usplahiriti se
“BCTPEBOXKUTHCS, 3a0E€CIIOKOUTHCS’, uSeprtljati se ‘TPUATH B CMYIIEHHE, OYEHb CMYTHUTHCS,
ckoH(]y3uThCs’, Uzbijesiti se ‘B30ecuTbecs, MpUIATH B OEIIEHCTBO, pa3bsapuThes’, uzbuditi se
‘3aBOJIHOBAThCsA’, Uzbuniti  se  “B3OynToBarhes’, Uzdrhtati  “3agposkaTh,  3aTpsACTHCH,
B3BOJIHOBAThCs , UZjoguniti Se ‘3aympsIMHTBCS, 3aapTauyuThes’, uzmuciti ‘Ha4aTh MYYHTH’,
uzvrpoljiti se ‘3aero3uTh, 3aep3arh, 3a0€CHOKOUTHCS’, uzurbati se “3aTOPONUTHCS, TOCICIIUTD,
3aCyeTHThCS’, €) JAPYTUX BUIOB NCHCTBHSL: uskomesati se ‘3acyeTHThCs, 3aMeTathes’, Uskucati
‘3abutbes’ Hamp.: Gledajuéi ga kako se priblizuje, zadrhta bozi¢ od uzbudenja, prisko¢i mu
ognjena srdzba u dusu, uspalila mu krv rumena obraze. (Serb-Korp) Zanosna mu rije¢ uspali

¢itavu skupstinu, te je govornika svaki ¢as prekidalo silno i burno odobravanje. (Kro-Korp2)
[TpucTaBka Za- UCHOAB3YETCS 7S BBIpAXKEHUS Hayana

a) 3ByYaHUs, INPOU3HECEHHS 3BYKOB, 3BYKOBBIX J(dekroB — zabrujati ‘3aryners,
samrymerts’, zadrhtati ‘3agposkarts’, zagalamiti ‘3amymers, mogHsTh mym’, zagrmjeti ‘3arpemers,

3arpoxortath’, zagudjeti ‘saurpars’, zahucati ‘3amymeTh, 3a0yiieBaTh, 3apeBETh, 3a0ypIIUTH,
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3acBucTeTh’, Zahujati ‘3amymers ‘3a0yiieBath, 3apeBeTh, 3a0ypJIUTh, 3aCBUCTETh’, 3aKapKaTh
(BopoHnl)’, zarikati ‘3apeiyaTh, HauaTh pblyaTh’, Zzasvirati ‘3aurpare (Ha MY3BIKAIIBHOM
UHCTpYMeHTE) . zasSkripati “3ackpureTs’, zazujati ‘3axkykxkarb, 3aryaers’, zazveckati ‘3a3BeneTs’,
zazvecati “3a3BE€HETh, zazvizdati ‘3aCBUCTETH’, ZazVoNiti ‘3a3BOHUTL, HAYaTh 3BOHUTEL’, zazvucati
‘3a3Byuars’, zazuboriti ‘3axyp4arts’, Harp.: Negde u daljini zagrme raketna bomba. (Serb-Korp).
Trenutak potom zagrmjelo je nebo, australski vojni avion F-111 preletio je u niskom letu stadion,
a strujanje zraka je ugasilo olimpijski plamen. (Kro-Korp2) Uto zahujase kola hitne pomodi.

(Serb-Korp) Kraj uha mu zazuji komarac [...] (Kro-Korpl),

0) mewkenus — zadrmati ‘3arpsictu’, zaigrati ‘3aurparh, HauaTh WrpaTh, TaHIICBATh ,
zahramati “3axpomars’, zaklimati ‘3akauath, HauaTh kauatbes’, Zaklimati se ‘3axkauarbcs, HauaTh
Kayarbcs®, zakoraciti ‘3amarats’, zakotrljavati ‘maumnare katuth, Karath’, zakotrljavati se
‘HaYMHATh KATHUThCS, KaTtarhes’; zakovitlati ‘3aBeprTeTh, 3aKpyTHTh, 3aKPYKUTh, 3aKIyOUTH’,
zakositi “mauate kocuThb (kocoit)’, zakovitlati se ‘3aBepTerbCs, 3aKPyTHTBCS, 3aKPYKUThCA,
3akiyouthes’, zalelujati ‘3akone0Oath, 3akosbixaTh, 3akaudaTh’, zalelujati se ‘3akonebarbes,
3aKO0JIBIXaThCs, 3aKauaThbes’, zaleprsati ‘IIyMHO 3aMaxaTh KPbUISIMH, 3a0UTh KPBUISIMU, zaleprsati
se ‘szamosockatbesi’, zaletjeti se  ‘pasbGekaThbes, pa3orHaThCA, KUHYThCsA', zamahnuti
‘3aMaxHyThCs’, Zamahati ‘3amaxartp’, zaorati ‘3amaxaTh, HauaTh maxath’, zZanjihati ‘3akauats’,
zanjihati se ‘3akauatbcs’, zaplesati ‘Hauarh TaHIleBaTh, 3aTaHieBath’, zaplivati ‘3amibITh’,
zapredati ‘maumHaTh TpscTh’, Zzatalasati ‘3akombixath, B3BONIHOBaThH', Zzatalasati  se
‘3aKOJIBIXAaThCsI, B3BOJHOBAThCs , zateturati (se) ‘3akauarbcs’, zaveslati ‘3arpectu, Hauath
rpectu’, zavitlati ‘3amaxarts’, zavrtjeti ‘3aBeprers’, Hamp.: Zastave su zaleprsale za Casak, zatim
za Casak nestadoSe i pojaviSe se opet iscepane. [...] (Serb-Korp) Lijep je zrak — rekne ona i

zatalasa rukom po zraku. (Kro-Korpl),

B) JICHCTBHIA, CBI3aHHBIX C OTHEM/CBETOM U CBETOBbIMH A dextamu — zadimiti ‘3a1bIMUTB,
HavaTh ABIMHTHCS’, zadimiti se ‘3aApIMUTBLCS, HAYaTh ABIMUTHCS , zakipjeti “3akumers’, zapaliti
‘3akeup’, zaplamsati (Se) ‘3ambiIaTh, BCIBIXHYTH, 3aropeThes’, Zzaplamtjeti “3ambuiaTs,
BCIIBIXHYTh, 3aropethcs’, zapucketati ‘sarpemiath, HavyaTh MOTpeckuBaTh’, zasvijetliti
‘3aCBETIICTh , zazagriti “3acBepkath’, zasvjetlucati se “Hauath MOOJIECKUBATh, 3aMepIaTh’, HATIP.:
Kad dimnjak u toku dana ili no¢i zadimi i dim poc¢ne da ulazi u stanove i poslovne zgrade, po

krovovima se prosipa gar i ¢ad, gradani zatvaraju prozore na stanovima. (Serb-Korp) Cinilo mi se


http://www.korpus.matf.bg.ac.yu/korpus/korpus.php?a=s&q=zagrme&c=1&mo=100&cx=0&cs=checked&s=2&so=0
http://www.korpus.matf.bg.ac.yu/korpus/korpus.php?a=s&q=zadimi&c=1&mo=100&cx=0
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da se okolina presijava u hiljadama boja, predmeti su mi zasvetlucali u o¢ima, kao zvezde u

letnjoj no¢i, i krv je pocela naglo da mi udara, narocito u vratu i slepoo¢nicama. (Serb-Korp),

r) coOBITHI U COCTOsAHUI B mpupo e — zaduvati/zapuhnuti ‘mosesits’, zakaditi “3aabIMHTB,
3aKpUTh, 3aKONTHUTHL , Zapjeniti ‘3amenmthes’, zarudjeti “HauaTs 3peTh, co3pesaTh’, zastudjeti
‘TIOXOJIONATE, zazutjeti “HAYATh KEITETh, 3AKENTETh , Hamp.: Dvije ure ¢ekahu tude, ujedanput

zaSumi Sava, voda zapjeni se silno, nesta crna pojavi se u valovima. (Kro-Korpl),

¢) 3amaxa — zamirisati ‘3amaxHyTb, Ha4yaTh OJaroyxath’, zavonjati ‘3anmaxHyTh, 3aBOHSTH’,

Harp.: Sva je soba zamirisala po parfemu. (Kro-Korpl),

K) ¢usnonoruueckoro cocrosius — zaboljeti ‘3abosners, HauaTh OosieTh’, zacviljeti
‘3aCTOHATh, 3a0XaTh’, Zacvokotati ‘3actyuars, 3aienKarh 3y0aMu, 3ajs13rath 3y0aMu [OT X0J10/1a,
crpaxa]’, zajaukati ‘3acroHaTh, 3a0XaTh, 3aBONUTH , zajecati ‘3aCTOHATh, 3a0XaTh’, zakmecati
‘3amuinarh, 3amiakars’, zakrkljati ‘3axpumers, 3atapaxrers’, zakrmeljiti ‘3arnoutscs’, zakunjati
‘3agpemarp’, zamrmljati ‘3aGopmorars’, zamucati ‘wauarh 3amKaThCs’, zapjevati ‘3ameTh’,
zaplakati ‘3arutakarts’, zaridati ‘3apeigate, 3amrakate’, zasliniti ‘HadaTh myckaTh CIIOHH’,
zasuziti “3acmesutbes’, zasvrbjeti ‘3auvecarncs, HauaTh cBepOeTh, HauaTh 3yaersh’, zaurlati
‘3aBBITh, B3BbITh, 3a0paTh’, zaurlikati ‘3aBbITh, B3BBITH, 320paTh’, Zavapiti ‘3aBoMUTH, 3aBOMUTH,
HayaTh YMOJIATh, HAUaTh 3aKJIMHATH , Zavriskati/zavrisnuti ‘3aBu3sxath, 3aKkpuuarh’, Hamp.: | evo,
opet! iznenada zapeva drhtavim sopranom [...] (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita) Evo opet!
— I neocekivano zapjevala drhtavim sopranom [...] (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita) Na
stepeniSte istrca sekretar filijjale 1 zbunjeno, crveneéi od stida, poCe da govori, zamuckujuci.

(Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita)

3) MCUXUYECKOro cocTosiHus — zamahnitati ‘B30ecuTbest, mpuidTH B sipocTh’, zabrinuti se
‘3abecriokouThes’, zastidjeti se “3acteiauthes’, zavoljeti ‘momoOuTh, HavaTh JIOOUTH’, zazeljeti
‘3aX0TeTh’, zazudjeti ‘3aTockoBath’, Hanp.: Trudi¢emo se da veronauku zavole ucenici i da bude
na najviSem nivou (Serb-Korp) Belka mi poverava da je zavolela Dusana. (Serb-Korp) Kao

dramska glumica, zazeljela sam se drugoga zanra. (Kro-Korpl)

W) JCHCTBUH M COCTOSIHME KMBOTHBIX — Zzablejati ‘3abmesTh, HauaTh OJesTH’,
zahrzati/zarzati “3apxats’, zagukati ‘3aBopkoBaTh’, zagakati ‘3arororath (rycH), 3aKpsKaTh

(ytkm), zakotiti se ‘HayaTh TUIOAUTHCS, THE3MUThCS [Hacekombie]’, zalajati ‘3amaste’, Hamp.: PSi
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zalajase silno iza ograda, ali po ku¢ama nijesi vidio svjetla. (Kro-Korpl) Ona zadrhta, htede da
padne u nesvest. (Serb-Korp),

i) orBiueueHHBIX jacicTBuii zahutkati Se ‘3ambIXaThecsi, SHEPIHMYHO HAyaTh', zapocleti
‘HauaTh’, zaratiti (Se) “mauare BoiHy’, Hamp.: Kada je mala Srbija zaratila sa Turskom 1876.
godine, drvena noga mu nije smetala, na frontu je bio Ziva vatra. (Serb-Korp), Skolovanje je
zapoceo U Miinchenu (Gralis-Korpus, HR). Skolovanje je zapoceo u Miinchenu (Gralis-Korpus,
BS). Na njegovo upozorenje 1939. AjnStajn je s joS nekoliko poznatih fizi¢ara napisao pismo
predsedniku Frenklinu Ruzveltu da bi Nemci mogli da naprave atomsku bombu, zapoceli su u
Americi radovi za proizvodnju takve bombe. (Gralis-Korpus, SR) Na njegovo upozorenje 1939.
Einstein je s jos nekoliko poznatih fiziara napisao pismo predsjedniku Franklinu D. Rooseveltu)
kako bi Nijemci mogli naciniti atomsku bombu, zapoceli su u Americi istrazivacki radovi za
proizvodnju takve bombe. (Gralis-Korpus, HR) Na njegovo upozorenje 1939. Einstein je s jo$
nekoliko poznatih fizicara napisao pismo predsjedniku Franklinu D. Rooseveltu) kako bi Nijemci
mogli naciniti atomsku bombu, zapoceli su u Americi istrazivacki radovi za proizvodnju takve

bombe. (Gralis-Korpus, BS),

K) Ipyrue 3HadeHus — zapjeniti se “3amenuthes’, zakuhati ‘3aBapuTh, HaYaTh BapuTh’,
zarezati “3apesars’, zasmrdjeti “3aBomsTh’, zastrujati ‘3acTpyuThCs, HauaTh Teub’, zavrtjeti
‘3aBepteTh’, Hamp.: Krvavi oklop bio je zamijenjen drugim — gustim, prozirnim, ruzicastim, i
Margariti se zavrtjelo u glavi od ruzina ulja. (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita) Na vatru se

stavi voda da zakuha [...] (Kro-Korpl).

[MpuctaBka Nna- B Tiarojgax hapucdi, napuknuti, naprsnuti mepemaeT 3HAYEHHE
‘HAITPECHYTh, HAUIOMHUTHCA’, a B Tiaroje nhaglodati 3maueHue ‘HaArpeI3TH, HaYaTh TJIOJAATH ,
Hanp.: Sada je regent nabio na nos ocito nepotrebne cvikere u kojima jednog stakla uopée nije
bilo a drugo je bilo napuklo (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita). Sada je horovoda natakao
na nos ocigledno nepotrebne cvikere — bez jednog stakla, dok je drugo bilo naprslo. (Gralis-

Korpus SR: Majstor i Margarita).

54. B cucreme oTHOmIeHMH, o0OpazyemMol cepOCKMM, XOpPBATCKMM M OOIIHALIKUM
A3bIKaMH, HaOJIOMaeTcsl HAMHOro OoJbllleé COBHAJeHUH, uyeM paznuuuil. HecoBmaneHus

BBICTYIIAIOT B IBYX BHUAX.
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ITepBBIii MOSBISIETCS B CIIydYasx, KOrjaa B OJHOM M3 TPEX A3BIKOB OTCYTCTBYET TJIaroi, OT
KOTOpOro 00pa30oBaH HAYMHATENBHBIN Ti1aroi. Tak, B XOpBaTCKOM si3bIke OT cioBa val ‘Bomma’
HeIb3s 00pa3oBaTh IJIAroll CO 3HAYCHHEM, KOTOPBIA COOTBETCTBYET cepOckomy talasati (se),
MOTHBHMPOBAaHHOMY cjioBoM talas ‘Bosina’. B cepOckom s3bike oT ciioBa talas u riarosna talasati
(se) MoTMBHMpOBaHBI HauWHATENIbHBIC TIarojbl Ustalasati ‘B3BosHOBaTH, MPUBECTH B BOJIHCHHE,
BCKOJIBIXHYTh, 3aKoJIbIxaTh’, UStalasati Se ‘B3BONHOBATHCS, BCKOJIBIXHYTHCS, 3aKOJBIXAaThCS,
zatalasati “‘3akonbixaTh, B3BOJIHOBATh , zatalasati Se ‘3akonbIxaThecsi, B3BOJHOBaThCsa’. B
XOPBAaTCKOM S3bIKE TAaKOE 3HAYEHHE Iepemacrcs riuaronamu Uzburkati (se), uskomesati (Se),

uzbuditi (se), uznemiriti (se).

Bropoe paznuume kacaercs cuHoHmmuM. Hampumep, B mape napuci — napuknuti B
cepOCKOM $I3bIKE, CYJS MO KOPIYCHBIM JaHHBIM, MOXKHO Yallle OXKHUJATh IJIAaroll napuci, 4em
napuknuti (ux cootrorrenue B Serb-Korp 3:1), B Bo BpeMs Kak B XOpBAaTCKOM SBHO Mpeo0agaer
napuknuti (8 Kro-Korpl 1:12). C apyroii cTopoHbl, st 00OHMX $3BIKOB 00JIee THIHYHBIM
SIBJISICTCSI TJIAr0J1 zapoceti, 4eM otpoceti. x cootnomenue B Serb-Korp 3801:813 a B Kro-Korpl
15220: 982. B camoii peueBoil mpakTUKe BO3HUKAIOT paziauuHble cirydan. OObIUHO Ui nepefadn
Hauasa JeHCcTBUS NCIOIB3YETCsl OJUH U TOT ke riaroil. Tak, B I'panuc-Kopnyce riaron zapoceti
BCTpEYaeTcst BO BCEX TPEX A3bIKaX (CepOCKoM, XOopBaTckoM, GommsmkoM): Skolovanje je zapoceo
u Minhenu. (Gralis-Korpus SR: Albert Ajnstaj) Skolovanje je zapoceo u Miinchenu. (Gralis-
Korpus HR: Albert Ajnstaj) Skolovanje je zapoceo u Miinchenu. (Gralis-Korpus BS: Albert
Ajnstaj) B cepbckoMm u xopBaTckoM mepeBoje ,,Mactepa 1 Maprapurbl* HHOT1a OSBISAETCS TOT
K€ caMbli TJ1arojl, HO B pa3iu4uHbIX (hopmax, Hanmpumep: Sasvim slobodno ste, gradani, mogli da
ga i ne zapocinjete. (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita) Potpuno slobodno re¢eno, gradani,
taj razgovor nije trebalo zapocinjati. (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita) Ho wyacro
BCTpEYatoTCsl OECIPUCTABOYHbIE HAaUYMHATEIbHBIE TJIAroJibl, CO3JaloIue Mapy ¢ MPHUCTaBOYHBIM
HaYMHATEIBHBIM TJIAT0JIOM: otpoceti — pocinjati: ONo otpoce odmah, neposredno posle pono¢nog
meseca. (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita) Pocinjalo je ovdje, neposredno kraj pono¢nog
mjeseca. (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita), otpoceti — poceti: A majstor, ¢ija su sva odela
visila u ormanu, kao da nikuda nije ni odlazio, jednostavno nije zeleo da se presvlaci. Razrac¢ivao
je pred Margaritom misao kako ¢e sada otpoceti neko veliko zamesateljstvo. (Gralis-Korpus SR:

Majstor i Margarita) A majstor, ¢ija su odijela bila u ormaru kao da nikamo nije odlazio,
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jednostavno nije Zelio da se preobuce, pobudujuc¢i u Margariti primisao da ¢e poceti nekakva
posvemasnja glupost. (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita)

B mape MoXeT MOSIBUTHCSA M HEHauWHATEIbHBINA riaroi: otpoceti — otvoriti: [...] i tog
trenutka sva trojica otpocese paljbu po terasi, niSane¢i Korovjovu i Behemotu u glavu. (Gralis-
Korpus SR: Majstor i Margarita) | odmah su sva trojica otvorila paljbu na verandi, ciljajuci u
glave Korovjova i Behemota. (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita), zapoceti — nastaviti:
Osim toga, sa sigurnos$¢u se znalo i to da ma gde se ona naSla ili pojavila — odmah bi na tom
mestu zapoceo nekakav skandal, a uza sve to, ona je imala jo$ i nadimak ,,Cuma*. (Gralis-Korpus
SR: Majstor i Margarita) Osim toga, znalo se, i to najbolje, da je gdje se ona god pojavila ili se
nalazila — odmah na tom mjestu nastao skandal, pa je stoga nosila nadimak ,,Kuga“. (Gralis-

Korpus HR: Majstor i Margarita)

B HEKOTOpBIX ClTy4asix Mapy COCTaBJISICT HAUMHATEILHBIN [JIAr0N zapoceti U TIPEITIOKHOE
couetanue THHa prema pocetku: Kre¢uci se po niti dogadaja od kraja ka pocetku, konacno se
doslo do izvora od koga su i zapoceli svi dogadaji. (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita)
Slijede¢i nit dogadaja s kraja prema pocetku, konacno mu je uspjelo da se dokopa izvora iz kojeg

su potekli svi dogadaji. (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita)

Heuto momo6Hoe HabmomaeM u B CepOCKOM, XOPBATCKOM M OOIIHSIIKOM IEPEBOJAX
pomana I'epmana I'ecce ,,CtenHoit BONK™ (ofpoceti — poceti): Ispitivacki pogledah preko puta u
stari zid, s potajnom Zeljom da opet ofpocnu Carolije, da mene, ludaka, opet pozove natpis i da se
mala vrata otvore preda mnom. (Gralis-Korpus SR: Stepski vuk) Upitno sam gledao prijeko
prema starom zidu, potajno zelec¢i da Carolija opet pocne, da natpisi pozovu mene poremecenoga,
da me malena vrata puste unutra. (Gralis-Korpus HR: Stepski vuk) — Upitno sam gledao prijeko
prema starom zidu, potajno zele¢i da Carolija opet pocne, da natpisi pozovu mene poremecenoga,

da me malehna vrata puste unutra (Gralis-Korpus BS: Stepski vuk)

B TPEX SA3BIKOBBIX BCPCUA I[eﬁTOHCKOFO COTJIAICHUS TOABJIAOTCA U TAKUC IMPUMCPLI C
SKBUBAJIEHTaMH zapoceti — pokrenuti — upustiti se: Deset godina posle Dejtona, BiH je zapocela
klju¢ne reforme koje otvaraju put za buduci ekonomski rast i veéi Zivotni standard. (Gralis-
Korpus SR: Dejtonski sporazum) Deset godina nakon Daytona, BiH je pokrenula kljuc¢ne
reforme koje otvaraju put budu¢em gospodarskom rastu i viSim zivotnim standardima. (Gralis-

Korpus HR: Dejtonski sporazum) Deset godina nakon Dejtona, BiH se upustila u klju¢ne reforme
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koje poplocavaju put za buduci ekonomski razvoj i bolji zivotni standard. (Gralis-Korpus BS:
Dejtonski sporazum)

Bcee YIIOMSIHYTBIC ClIydan SBJIAIOTCA PE3YJIbTaTOM HE MECKDBA3ZBIKOBBIX pa3n1/1qm71, a

CJICACTBUEM HHAWBUAYAJIBHOI'O BI)I60pa IICPCBOJAYHKA.

['maron procvjetati/procvati ‘mpousectu, 3arnBectu’, umeer B Serb-Korp u Kro-Korpl
HEOJIMHAKOBYIO YaCTOTHOCTh. Pe3y/bTaThl IOMCKA YKa3bIBAE€T HA TO, YTO B 0OOMX SA3BIKAX Yalle
ucnonb3yercs procvati (B Serb-Korp coornomrenune procvjetati — procvati cocrasister 67:174, a B
Kro-Korpl 107:557).
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DUHUTHBHBIN CIIOCO0 AeliCTBUA

55. Jlns  BBIp@KCHUS TpeX THUIIOB 3HAYCHHSA: a) NPEKPAIICHUS WIM 3aBEpIICHUS
JUTMTENILHOTO,  TPOJO/UKUTENLHOTO  JEHCTBUsL, ©)  MpeKpalleHWs WIH  3aBepIICHUS
3alpOrpaMMHUPOBAHHOTO HIJIM paHHEE 3aIlUIAHUPOBAHHOTO JEHCTBHUS, B) NPEKPAIICHUS WIH
3aBEpIICHUS MHUCCHHM WJIM TOAO0OHOM JCATEIbHOCTH UCHONb3yeTcs mpuctaBka 0d- (ot-).

CYH_IGCTBYI-OT TPH THUIIA TAKUX I'JIaroJIOB.

56. K nmepBoMy THIy OTHOCSTCSI ACUCTBUS M MPOLIECCHI, CBSI3aHHBIC C YelloBeKoM. OHH
U3 TaKHUX IJIaroJIOB SIBJISIOTCS TJIarojiaMy PEYd U TOJI0COBOTO 3BY4aHUs (0COOCHHOTO CBS3aHHOTO
¢ my3bikoii): odblebetati ‘3akoHunTH 0OATATH, MyCTOCIOBHTH, ITYCTO3BOHHTD, MPa3AHOCIOBHUTH
TpemnaThcsi, 0a71a00IUTh, MOJIOTh, TOBOPUThH TIYNOCTH (YEMyXYy, YyIlb), MOJIOTh YeIyXy, 0OJITaTh
6e3 ymouiky’, odgudjeti/odguditi ot rmarona gudjeti “urpath Ha rycisx, HrpaTh Ha CMBIYKOBOM
UHCTPYMEHTE, T'y/IeTh 3aBbIBaTh (0 BETpe), IpeMeTh, TPOXOTaTh, 3By4aTh, 3BeHETH , odguslati
‘ceirpaTh Ha Tycisux’, odsvirati ‘ceirpaTh, HCHOMHHUTH (Ha MY3BIKAIBHOM HMHCTPYMEHTE),
odverglati ot cnoBa verglas ‘mapmaniuk’ u raarona verglati ‘urpate Ha mapmanke, ObICTpO,
MOHOTOHHO TOBOPHTHE’, Otpjevati ‘oTmeTs, MporneTh, CeTh, CIeTh B 0TBET (Komy-1160)’, otplakati
‘mporuiakaTh (HEKOTOpoe Bpems), Bbiuiakath’, Otkukati ot rmaroma kukati ‘mimakaTth, peBeTs,
BbITh, CTCHATh, NPUYKMTATh, JKAJOBATLCS, CTOHATH, IUIAKATHCSA, HBITh, CKYJIHTh, XHBIKATH,
CETOBAaTh, OIIAKMBATh , odzviZdati OT rTnarona zvizdati ‘cBUCTETh, cBuUcTaTh . Hampumep: U
jednom od orkestara sedeo je gospodin Pablo i odusevljeno duvao u svoju izvijenu cev, kada me
je poznao, glasno mi je otpevao svoj pozdrav. (Gralis-Korpus SR: Stepski vuk) U jednom od
orkestara sjedio je mister Pablo 1 odusevljeno puhao u svoju svijenu cijev, kad me prepoznao,
otpjevao mije glasno svoj pozdrav (Gralis-Korpus HR: Stepski vuk) U jednom od orkestara
sjedio je mister Pablo i odusevljeno puhao u svoju svijenu cijev, kad me prepoznao, otpjevao mi

je glasno svoj pozdrav. (Gralis-Korpus BS: Stepski vuk)

['maron odslusati ‘mpociymaTh BBICIYIIATh HCTOIB3YeTCS W B BBIpOXCHUHU odslusati
semestar, predavanja, Kursi ‘3akoHYUTb 3aHATHS, KYpChI U T. Il. B TEUCHHE CEMECTpa, MOJIyrojue,

yueOHoro roja, ooyuenus’: Prvaci ,,Skadarlije* do sada su odslusali sedam Casova. (Serb-Korp).

B crenyromiem npumepe B cepOCKOM TEKCTE UCTOIb3yeTCsl PUHUTUBHBIN Ti1aros odsvirati,

a B XOPBAaTCKOM W OOIIHAIIKOM OECIpPUCTaBOYHBIM Svirati, 4yTo He SBIACTCS MEXbI3BIKOBBIM
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pa3inunueM, TaK KaK BO BCCX TpPEX A3bIKaX AKTUBHO HCIIOJIB3YCTCA (bl/IHI/ITI/IBHBII;'I TJ1aroJ.
Hampumep: Da sam imao neku ¢arobnu mo¢ ispunjavanja zelja, otvorila bi se preda mnom mala,
lepa dvorana u stilu Luja XVI, u kojoj bi mi nekoliko dobrih muzi¢ara odsviralo dva — tri dobra
dela Hendla i Mocarta (Gralis-Korpus SR: Stepski vuk). — Da sam u tom trenutku raspolagao
kakvom carolijom za ispunjenje Zelja, bila bi mi se ukazala lijepa mala dvorana u stilu Luja
Sesnaestog, gdje bi mi nekoliko dobrih glazbenika sviralo dva tri komada od Handela i Mozarta.
(Gralis-Korpus HR: Stepski vuk) — Da sam u tom trenutku raspolagao kakvom ¢arolijom za
ispunjenje Zelja, bila bi mi se ukazala lijepa mala dvorana u stilu Luja Sesnaestog, gdje bi mi
nekoliko dobrih muzicara sviralo dva tri komada od Handela i Mozarta. (Gralis-Korpus BS:
Stepski vuk)

Bropas rpymma cBsizaHa C (H3HOJIOTHYECKUMHU TMporieccamMu — (a) ¢ OO0JIe3HbIO:
odbolovati/odboljeti ‘nepeboners, 3akoHuYMTH 00JIETH, OBITH OOJNBHBIM, CTpagaTh (4eM-JIH00),
XBOPaTh, HEAY)KUThCS, YaXHYTh, XUpeTh, xmierh’, Otkihati/otkijati ‘unxath, uxaTh’, HanpuMep:
Slavko Janevski je odbolovao i velike seobe Sezdesetih [...] (Serb-Korp), (6) co cHom; oHM
OoJibllle MPHUMBIKAIOT K OTOW TpyIIe, YeM IOJHOCThIO TMPHHAICKATh, TaK Kak OOBIYHO
BBIPQ)KAIOT OrPAHUYCHHOE BpEMs, HO OTHOCATCS K JaHHOH TpyIIe, eclid pedb HAET O
3aMporpaMMHPOBAHHOM, 3allJITaHMPOBAaHHOM jedicTBuu: oOdrijemati ‘mocmarh, moapeMaTh
HEMHOT'0, COCHYTh, B3JIpEMHYTbh, BCXpanHyTh’, odspavati ‘mpocnars’ — odspavao je tri sata oH
npocman Tpu 4aca), othrkati ot riarona hrkati “xpamners (Bo cue)’, otkunjati ot riaroma kunjati

',Z[peMaTL, KJI€BAaTb HOCOM, HCAOMOI'aThb, HpI/IXBapBIBaTB’.

Tpetbsi rpymma OTHOCHUTCS K TICHXOJOTMYECKHM MpOIIeCCaM, HampuMep: odmastati oT
rmarona mastati ‘MedTarb, TpENaBaThCs MeuYTaM, Tpe3uTh, OpeauTh, (paHTa3UPOBATH,
BooOpaxats’, otplakati ‘mpomnakare (ompenenennoe Bpemsi)’, otprkositi or rmaroma prkositi
‘YIPSIMHTBCS, YIPSIMCTBOBATh, YIIOPCTBOBATh, YIIMPAThCS, apTAUUThCS, IENIaTh (YTO-JIM00) HA3JIO,
Harepekop, CONPOTUBIIATHCS, TPOTUBUTHCS, TPOTUBOCTOATH, HE MOJIABAThCs, HE OOSTHCS (Yero-
a100), mpeHedperath (4eM-mu00), mpe3upath (uto-mubo)’, Otrpjeti ‘mepereprers, BHITEPIETS,
CTepIeTh, BHIHECTH, CHECTH, BBIACPXKATh, MPOrIoTUTh (ockopOsenue)’. Hampumep:Nece otrpeti
da on bude strozi prema deci nego $to ona smatra da treba biti. (Gralis-Korpus SR: Sunéevi znaci)
— Ne ¢e otrpjeti ni to da bude strozi prema njima nego Sto sama smatra da treba biti. (Gralis-

Korpus HR: Suncevi znaci)
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B derBeproii Tpyrine HAXOAATCS TIIArojbl, CBsA3aHHbIC ¢ penurueit: odmoliti ‘oTmonuTh
(4T0-TMO0 MOJMTBAMH), 3aKOHYHTH MOJIUTBY, TIOMOJUTHCS , otklecati ‘mpomMonuTbes (CTOSI Ha
KoJieHsx)’, otpostiti ‘mckymuth moctoM, 3akoHuuTh moct’. Hampumep: Uro$ je otklecao svoju

molitvu protiv ubijanja [...] (Serb-Korp)

[TaTyr0 TpyYIITy COCTABISIOT TJIATOJIBI, CBS3aHHBIC ¢ MPOPECCHOHAIBHOMN, BOCIIUTATEIBHOM,
o0paszoBaTelibHOU, (PUHAHCOBOM, CIIOPTUBHOW U PAa3BJICKATEIILHOM AesTeIbHOCTRIO THIa: odigrati
‘ceirpath’, odraditi ‘orpaboraTs’, Othraniti “BRIKOPMHTB: BBIPaCTHTH, BCKOPMHUTH’, 0dnjegovati
‘BBIXOJUTh, BBIXOJIUTh, BBIPACTHTH, BocmuTaTh’, 00QOjiti ‘BeipacTu’, odstraZariti oT Tiaroia
Strazariti ‘HECTU KapayJbHYIO CIIykO0y (Kapay:n), CTOSTh Ha MOCTY, Ha KapayJse, Ha Jyacax, CTOSTh
B Kapayie, ObITh Ha IOCTY, B Kapayie, ObITh B JI030pe, CTOSATh HA CTpPaxke, OBITh Ha CTpaxe,
cTepedb, CTOPOXKHTh, KapayluTh, OXPaHATh, CTOATH HA CTpaxe, CTOSITh KaKk Ha CTpaxe,
HojicTeperaTh, CTepeyYb, CTOPOXKHTH, KapayiuTh, moakapaynmuBath’, Otklizati ot rmaromna
klizati/klizati se ‘ckoJIB3UTH, COCKAIb3bIBATh, CII0JI3aTh, KATATHCS HAa KOHbKAaX, Oerarh Ha KOHbKAaX,
KaTaThCsl Ha pOJIMKax’, oteferi¢iti ot riarona tefericiti, MOTHPOBAHHOTO CJIOBOM feferic ‘TTMKHHK,
3aropojiHasi MPOTryJKa, MPOryJKa 3a TOPOJ, MECTO 3aropoJHON MPOryiakd, MUKHUKA', otplatiti
‘BBIIJIATUTH (B paccpouky), ymiatuTk, noracuts (nour)’. Hanpumep: To je takode bila prilika za
osvrtanje na duboke promene koje su se odigrale u tom regionu. (Gralis-Korpus SR: Nova
bezbednosna uloga Crnomorske oblasti) To je takoder bila prigoda za osvrtanje na duboke
promjene koje su se odigrale u regiji. (Gralis-Korpus HR: Nova bezbednosna uloga Crnomorske
oblasti)ro Promjena kojom bi se osobama koje drze zabranjeno oruzje odrapila dugotrajna kazna
zatvora. (Kro-Korpl) [...] njegovih 50 hiljada moraju prvo da odleZe u nasoj banci tri meseca.
(Serb-Korp).

[llectass rpymma KacaeTcs TNPECTYIHON MAEATENIbHOCTH, B YaCTHOCTH TNPEObIBAHHS B
TIOpbME. odlezati ‘0oTcUICTh, TPOCHICTh, OTOBITH’, CKaxkeM odlezati deset godina u zatvoru
‘OTCUIECTH JECATH JIET B TIOpbMe’, odlezati Kaznu “oTOBITH CpoK HakazaHwus , odrapiti ‘orcuneTs B
TIOpbME ompejenenHoe BpeMs’, odrobovati ot rimarosa robovati ‘6siTe pabom, ObITH B pabcTBe,
KHUTh B pabcTBe, xomornctBoBarh’. Hampumep: Posle izricanja presude, Lazar Dragin je odlezao u

zatvoru 82 meseca. (Serb-Korp)

C npyruMu 3Ha4CHUSIMH BBICTYMAIOT TJaroibl Tuma: odraditi ‘mpoBecTu ompeneneHHOE

BpeMst B pabore’, odsjediti ‘npocunets’, odsluziti ‘orciykuth (CpPOK), MPOCIYKUTE, otklecati
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‘OTCTOSATH Ha KoJIeHsX’, 0dstajati ‘0TCTOSATHCS, OTICKATHCS, OTCTOSNTh, BBICTOSATh, IPOCTOATH (10
koHia)’. Hampumep: Bivsi drug Radi¢ev Josip Predavec odsjedio je dvije godine u zatvoru zbog
loSe bilance zadruznog saveza koji je vodio [...] (Kro-Korpl) da zaklju¢im da sam tu no¢ dobro

odradio [...] (Serb-Korp).

57. Ko BTOpOMy THITy OTHOCSTCS TJIarojibl, CBS3aHHBIC C MHUPOM >KHMBOTHBIX: Odrikati
‘3aKOHUYMTH phaTh’, Othraniti ‘orkopmumrs’, ® otkukati or rmaroma kukati ‘(o kykymike)
KyKoBath’, otimariti or rmarosia timariti “avctuTh CKpeOHHMIIEH, YHCTUTH JIOMIAAb, XOIWTH 3a
Jomaapto, timariti Se “4rCTUTBCS, YUCTUTH MEPhs, MpUXopamuBarbes (0 nrumax)’, otkljucati or
rmarona kljucati ‘xieBaTh, ymapsATh KJIFOBOM, I0JOUTH (KJIFOBOM),. CTydYaTh, IOCTYKHBATh,
cryudarbesi’,  Otkokotati or rmaroma  kokotati  “kBoxTaTh,  KJIOXTaTh,  KyAaxTarh’,
otkukurijekati/otkukurikati/otkukurijekati ot rmaroma kukurijekati ‘kyxapekats’, odzviZdati ot
riarona zvizdati ‘CBHCTETb, CBHCTaTh’, CKakeM Slavuj zvizdi ‘comoBeii cuimer’. Hampumep:

Savina supruga Mira othranila je magare siro¢e mlekom, jajima i SeCerom na cuclu. (Serb-Korp).

58. Ko BTOpOMY THITy OTHOCSTCSI TJIarojibl, CBS3aHHBIC C PA3IMYHBIMU MPHUPOTHBIMH
nporeccamu: odbrujati ‘mepectaTh ryaeTh, KypuaTh, KyKKath’, odleZati '0TIIeKaTh MPOJIEKATH,
BBLIEXKATh, BBUICKATHCS, (O BHHE) OTCTOATHCA, (O MHUBE) OTNIEXKAThCs', odSkripati OT Tiaroia
Skripati ‘CKpUNETh, XpycTeTh, (O TOpMO3ax, MHJIE) BU3XKaTh, (MECOK IOJ HOTAaMH) IIypIIATh,
(3ybamu) cKpexkeraTh, CKpeXeTaTb (CKpUIEeTh) 3y0aMH, CKpUIIETh Ha CKpHUIIKE, Ha Tyclsux’,
odzvizdati ot odzviZdati ‘cBUCTETH, CBUCTATh , CKaXkeM Vjetar zviZdi ‘Betep CBHCTHT (CBHIIET)’,

othujati “ymuarscs, yrecrucs’.’

B ¢unutuBHom CI'J] HeT O0ibIIMX HECOBMAACHUM MEXAy CepOCKHMM, XOpPBATCKUM U
OOLIHAIKKM sI3bIKaMH. Pa3nuuus kacaroTcsi, MpekJe BCEro, B 4acTOT€ M B WHIUBUIYaTbHOM

BBIOOpPE TOTO UITU IPYTOTO.

59. B cepboxopBarckoil nuTepaType (UHUTHBHBIE TIJIArOJIbl C YKa3aHHBIM Y3KHM
3HaUEHUEM (3aBEpLIEHUE JJINTENBHOIO, 3alUIAHUPOBAHHOIO M T. 1. JEHCTBUA), HE
paccMaTpUBAIOTCS a TOJNKYIOTCSI B caMOll HIMPOKOM cMbiciie. [Ipu 3ToM rinarofipl, KOTOpHIE MBI

BBIIIC paCCMOTPEIIN, ITIOYTU HE YIIOMHUHAKOTCA.

8 DTOT IJIaroj OTHOCUTCS TaK¥kKe K YCJIOBCKY.

% JlaHHBIA rIaron MOKET ObITh CBSI3aH H C 4eNOBEKoM, Hamp.: Zestoko se cimnuh i ona u cik-cak liniji
othuja izmedu babe i Marka. (Serb-Korp).
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60. Tak, B XOpBaTCKOM S3bIKO3HAHUU KaTeropuio (uuutuBHOCTH Pukapn Cumeon
OTpe/eNiIeT KaK CBOWCTBO WM MPHU3HAK TOTO, YTO SIBISETCS (DUHUTHBHBIM, 3aKOHUYCHHBIM,
coBceM 3aBepmmBinuMmcs (Simeon 1969/1: 342). JIxypo I'pybop ucmoiab3yer Ha3BaHHE
(UHUTHBHBIC TJIArOJbl JUIS BBIPAKEHHs 3aBEPIICHHOCTH MOCIeAHeH dactu aedctBus: gradi —
dogradi kucu ‘ctpouT — gocTpowia AoM’, 4TO MbI oTHOCHM K kKomretuBHOMY CI'JI (Grubor
1953). I'maronamu tumna lezi — obleZa ‘nmexut — OTJIEkKan, Tpojiexkan (Jo0 KOHI@A)'; spava —
dospava ‘cniut — qocman’ moAYepKUBACTCS, YTO 3aBEPILCH U MOCICAHNUN OTPE30K OIPEICICHHOTO
npomexxytka Bpemenu (Grubor 1953: 75) B, XopBarckoM TrpaMMmarTuke’ TOBOPHTCS O
3aKOHYEHHBIX ((UHUTHBHBIX) riaronax (zavrSni /finitivni/ glagoli), mpu mOMOIIM KOTOPBIX
BBIPOKACTCSI  KOHEIl, 3aKkoHueHHocTh jectBus: dograditi  ‘moctpouts’—  dogradivati
‘moctpamBare’, dopisati ‘mommcars’ — dopisivati ‘momuceiBate’, dopuniti  ‘momomHuUTE —
dopunjavati ‘momommsats’ (Hrvatska gramatika 1995: 224). B , Mcropuyeckom ouepke
VIIOMUHAIOTCS 3aKOHYCHHBIC, (UHUTUBHBIC, TEPMHHATHBHBIC TIJIAroiiel (zavrsni, finitivni,
terminativni glagoli), KoTopbie BBIPAXKAIOT OKOHYATEIHHYIO a3y TJIArOJBHOTO JICHCTBUSA:
dogorjeti ‘moropets’, dopisati ‘momucars’, dopusiti ‘noxypucts’ (Povijesni pregled 1991: 578).
Jlparytun Pocanmmu u Mocun Cuinnd roBopsAT 0 (GMHHTHBHBIX TJArojaXx M MPUBOJAT TaKHe
OpUMEpHBL: S/uZiti “CIyXUTb  — odsluZiti ‘OTCTYXUTb’, odsluZiti ‘oTCIayXuTh’ — odsluzZivati
‘OTCIY)XKUBaTh’, odsluZivati ‘orciyxuBath’ — poodsluzZivati ‘nootciayxuts’ (Rosandic¢/Sili¢
Aktionsart 1979: 117). Uso Ilpanskosru u Mocun Cummy mumyT o QUHMTHBHOM 3HAUCHUH,
BhIpO)KaeMOM (PMHUTHUBHBIMHU TJIaroyiaMu. [Ipu MX momoImm mepenaeTcsi 3aBepliarolias 4acThb
neiictBuss. OHu oOpasyrorcst nmpu nomontu cydhdukca do-, nanpumep: doraditi ‘mopadorars’ —
doradivati ‘nopabateiBaTh’, dovrsiti ‘TOKOHUYNUTL’ — dovrSavati ‘nokanumBath’ (Sili¢/Pranjkovic

2005: 57).

61. B cepOckoM s3BIKO3HAHMM TOCHOACTBYeT mo3uiiusg Muxamino CreBaHoBuya. OH
UCXOJHUT W3 MyHKTyanbHOU Teopuu [lenOproka m bpyrmana, coriacHo KOTOpOW COBEpIICHHBIC
rJ1aroyibl 0003HAYAIOT MPOIIECC, B KOTOPOM HAYdaJlo W KOHEI[ COBMAIAI0T, TaK YTO 3TOT IMPOIIECC
CBOJIUTCS K OJTHOM TOYKE BO BpEMEHH. XOTs, M0 MHEHNIO M. CTeBaHOBUYA, JaHHOE ONPEACIICHUE
ABIIIETCSl OOLIETPUHATHIM B Hayke (Takyro ke mosuiuio 3ausi u @. ge Coccrop, 3atrem A. Meiie u
OOJBIIMHCTBO PYCCKUX JHHTBUCTOB), €0 MOXHO MPHUMEHUTh B OCHOBHOM TOJILKO Ha JBa
BHJIOBBIX 3HaUYCHHUs MEePHEKTUBHBIX TJIaroJioB, T. €. Ha TJIarojibl ,,MOMEHTAJIbHO-3aKOHYCHHBIC 1

,,HauaIbHO-3aKOHYeHHBIe (trenutno-svrSene i pocetno-svrsene), a Tak)kKe HA HEKOTOPBIC TJIArOJIbI
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,,HA4aITbHO-3aKOHUEHHOTO BUIA“ (,,zavrSno-svrSenog vidskog lika®). CteBaHOBMY cUMTAET, YTO
0oJiee TOUHBIM SBJISIETCS onpezeneHne Anekcanapa bennua, coriiacHO KOTOpOMY COBEpIICHHBIC
(mepdekTUBHBIE) TIaroyibl 0003HAYAIOT 3aKOHUYEHHBI MOMEHT neiictBus. Ho s Hero u 3to
orpezieNieHue SIBJIIETCS HEMOJIHBIM. ,,Bce B yacTHOCTH Nep(eKTUBHBIC IJIaroiibl, B OTIMYHUE OT
UMIEepPEKTUBHBIX, 0003HAYAIOT 3aKOHUYEHHBI MOMEHT ICHCTBHSI, HO, KaK MBI Jlajiee YBUIHM,
nepQEeKTUBHBIM TJIarojiaM BCEX OCTAJIBHBIX CEMAaHTHUYECKMX BHJIOBBIX (GOpM, KpoMe
VIOMSHYTBIX, HEJIb3d OTPULATh M ONPEJCIICHHYI0 0o0jiee KOPOTKYI0 WM JUIMTEIbHYIO
MIPOJIOJDKUTEIILHOCTh JICHCTBHUSI, HEKOTOPBIM JK€ W IENbld Xon aercTBus [...] (Stevanovié
1970/11: 511). TlpaBma, ompeaeicHHBIC TJarojbl ,HadajdbHO-3aKOHUeHHOTO Buaa™ (,,glagoli
zavr$no-svrSenog lika®), 0COOCHHO ¢ MPHCTABKaMHU IOJIHOCTBIO CTEPTOrO 3HAYCHHUS, KAKUMH
SBJISIFOTCS POginuti ‘moruGHyTH’, propasti ‘mpomacts’, izgoreti ‘Boiropets’, izgubiti ‘morepsts’ u
T. M., CBOAATCS K OJHOMY MOMEHTY. Bce ocrajbHble COBEpIIEHHBIE TIJIaroiibl, KpoMme
3aKOHYEHHOTO MOMEHTa, KOTOPBIM OTpPAaHMYMBACTCS XOJX JEWCTBHA, OOO3HAYAIOT W
OIIPE/ICIICHHYIO [UIMTEILHOCTh BO BpeMeHH. B coueranuu proditati kKnjigu ‘npounrtaTh KHHUTY
TJIaroi procitati ‘poYuTaTh’ HEe 0003HAYAET TOJHKO 3aKOHUEHHOE JIEHCTBUE “UTeHHUE KHUTU , HO
U elle YTO-HUOY/Ib, @ UMEHHO ATOT IJIaroJl yKa3blBaeT U Ha MPOIlecC YTEHUsI KHUTH. Takxke preci
reku ‘mepeiTH peky, MepenpaBUTBCS uepe3 PeKy’ MOoapa3yMeBaeT M MPOIECC IMepernpaBbl,
KOTOPBII BO BCSAKOM cCllydae MpojoibKaeTcs BO BpemeHu. B mpumepe preleteti neprijateljsku
teritoriju ‘nepenereTh BpaxkecKuil TEPPUTOPHIL’ Moapa3yMeBaercs u mnpoiiecc nepenera. To, 4To
COBEPIIEHHBIE TJIarojibl KpOMe 3aBepIIeHHs ACHCTBUS OJHOTO MOMEHTA JCHCTBHUS COAEpkKaT U
OTIPEJICIICHHYIO TIPOJIOJIKUTEIIEHOCTh, CTEBAaHOBUY WILTIOCTPUPYET KOHKPETHBIMHU TPUMEpPaMHU.
[To »T0 MHeHUI0, HE MpaBbl JUHTBUCTHI (Baiicmann, lemkoBckuii u ap.), KOTOPBIE ,,HAYaTIbHO-
3aKOHUEHHBIM riaronam™ (,,pocetno-svSeni glagoli®) Tuma zapevati ‘3amers’ OTpHUIAIOT
3aKOHUEHHOCTh, JOKa3bIBas, YTO OHA HE HAXOJHUTCS B CaMUX TJlarojiax, a B NPHUCTaBKe Za-
(Stevanovi¢ 1970/11: 512). CteBaHoBHY He corjlaceH HU ¢ A. Ma30HOM, KOTOPBIA CUHMTAN, YTO
pPacCMOTPEHHEM M OIpEeNIEHUeM Pa3IMYHBIX CEMAaHTHYECKHX KJIACCOB M IMOJKIIACCOB TJIaroa
HEJb3s TIOHSATH IIArOJBHBIA BHJI. HacTOSATIIMME CEMaHTHICCKUMHU BUIOBBIMHU Pa3HOBHIHOCTSIMU
COBepILEeHHBIX r1arojoB CTeBaHOBHY cuuTaeT msaTh TUMNOB (Stevanovi¢ 1970/11: 515). Onun u3
HUX OH Ha3bIBaeT TIJarojiamu ,zavrsno-svrsenog lika“, B KOTOpBIX OTIENbHOE 3HAYCHHE
MPUCTaBKU BCE €le coxpaHseTcs. B HUX KpoMme 3HadeHHE 3aKOHYEHHOCTH 3aBEpIIAOIIEro

MOMEHTa JIEUCTBUS CYLIECTBYET M €ro Mpe/IIecTBYIOIIas pealn3alus, Hamp., procitati 3HAYUT B
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XOJI¢ YTEHUS MPOUTH Yepe3 BCIO KHHUTY, CTAThi0, MUChMO, HAAMKCH U T. . U 3aKOHYHUTH YTCHUE;
preleteti — coBepiuTh neicTBHE nepenera, poorati — maxaHueM 3aKOHYHTH 3TO ICHCTBHE BO BCEX
MPEAYCMOTPEHHBIX CIIy4asX U T. 1. ,,ZavrSno-svSeni glagoli® comepkaT B CBOeM 3HA4YCHHH HE
TOJILKO 3aBEpIIAIONINA MOMEHT KOHIIA, HO M €ro NpeaBapUTeibHOe ocymiecTBicHne. OcoObM
TUIIOM ,,zavr$no-svrSenih glagola® seisrores dozidati moctpouts’, docitati “mounrtats’, dokositi
‘mokocuts’, dojesti ‘moects’, doplatiti ‘morarurs’, doorati ‘moopate’, dovrSiti ‘NOKOHYHTH,
KOTOpBIC OeccropHO OTHOCATCS K coBepmieHHBIM (Stevanovi¢ 1970/11: 517). Ouu B mepByro
ouepeslb 0003HAYAIOT 3aKOHYCHHBI MOMEHT JCHCTBHUS, HO HE TOJBKO 3TO: MM IepeaacTcs
paHbIlle HE3aKOHYCHHAS] 9acTh JCUCTBHS, OOBIYHO MOCIEAHSS. TOYHEe OHM WUCIOJB3YIOTCS B
3HAYCHHUHU ‘JIOBECTH J0 KOHIA AaHHOe jaeicTBue’. dozidati — qoBectr 10 KoHIA (Kak pa3 zavrsiti
‘3aKOHYUTH’) CTPOUTENBCTBO, docitati — NOBECTH IO KOHIIA YTeHHWE W T. A. Bce 3T riiarosbl
0003HAYAIOT pEANM3AlNI0 OCTaBIICHCS 4YacTH JCHUCTBHUS, €ro 3aBEpIICHUE WU CaMO JKe

3aBEpIICHUE JICVCTBHUS.

Jlexcukon ,,CepOOXOpBATCKHI SI3BIK TOJKYeT JaHHBIC TJIAroibl (,,zavr$no-svrseni
glagoli®), ncxons u3 mosunmu Muxauno CreaHoBuya (Srpskohrvatski jezik 1972). Aptopsl
KOHCTAaTHPYIOT, YTO OHH O0003HAYAalOT MOMEHT 3aBEepIICHUs ICHCTBUs, HampuMep, Poginuti
‘moruOHyTh’, izgoreti ‘BeIropets’, procitati ‘npounTath’, zakljucati ‘3aKpbiTh Ha 3aMOK’,
obuhvatiti “oxsaruts’, opkoliti ‘oxkpyxuts’, prec¢i ‘nepetiti’, prelistati ‘mepenucrars’, prekopati
‘mepekomnars’, poorati ‘momaxarts’, Uzorati ‘Bcmaxars’, zasaditi ‘3acagute’ u T. 1. ['aroser Tumna
poginuti, opkoliti, izgubiti ‘moTepsiTe’ W Ap. CO CTEPTHIM 3HAUCHUEM MPUCTABKH YKa3bIBAIOT Ha
3aKOHYEHHBII MOMEHT JEHCTBHS, B KOTOPOM OHO MEJIHKOM pEalM30BaHO. OTHM OHHU
HAMOMUHAIOT MOMEHTAJIbHO-3aKOHUCHHBIE Triaroibl  (trenutno-svrseni  glagoli). [Ipyrue
,»3aKOHYEHHO-COBEpILeHHbIE Taroibl™ (,,glagoli zavrsno-svrsenog lika*) monpasymeBatot, kpome
3aKOHYEHHOCTH JI€HCTBUS, M €ro MpeIIecTBYIOIIee OCYIIECTBICHHE, Hamp., procitati
‘npountarh’ (3aKOHYMTH 4TeHue), preleteti ‘mepenerers’ (mpu MmosieTe MepeseTeTh Yepe3 YTo-
a60), prekopati ‘mepekomars’ (Komasi, 3aKOHYHTH 3TO K€ JCHCTBHE) W T. M. TpeTbu
,»3AKOHYCHHO-COBEPIIICHHBIC TJIarojibl 0003HA4YaloT, KpOME 3aKOHUEHHOCTH JCUCTBUSA, U
peanu3anuio paHblle HE3aKOHYCHHOW YacTH JICHCTBUS W PaHbIE HE3aKOHUYEHHOH IMOCeIHen
yacTh JeiicTBus, ckaxkem doorati ‘nmomaxars’, doticati ‘motekats’ u T. 1. UerBepThie
,»3AKOHYCHHO-COBEPIIICHHBIC TJIaroJibl** 0003HAYAIOT 3aKOHYCHHOCTh JICUCTBHS M €€ PeaM3aIlrIo

B OOJIBIIION Mepe, BILIOTH 10 HACBHINICHHOCTH, HAIp., Najesti se ‘Haectscs’, Napiti se ‘HamuThCs’,
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napricati se ‘HaroBopuTbcs’, nasedeti se ‘Hacumerncs’, naraditi se ‘mapabortathcs’ W T. .

(Srpskohrvatski jezik 1972), uro mbI Bkitouaem B catypatuBHbiid CI'/.

62. B Hemenkol cepOOKpOaTHCTHKE O (PMHUTHBIX Tjarojiax mucan Jleomosbn AyOyprer,
uMest B BHJLy TOJIBKO TJ1arojisl ¢ npuctaBkoii do-: docekati ‘erwarten’, ‘emangen’ (zu docekivati),
dograditi ‘einen Bau zu Ende flihren’ (zu dogradivati), dopisati ‘zu Ende schreiben’ (zu
dopisivati), dopuniti “auffillen’, ‘ergdnzen’ (zu dopunjivati), doputovati ‘ankommen’, dovrsiti

‘vollenden’ (zu dovrsavati) — Auburger 1988: 63.

63. Kpome OGUHHUTHBIX TJarojoB, B CepOOXOpPBATCKOM JHUTEpaType TOBOPHUTCS H O
pe3yibTaTUBHBIX Tinaronax. Tak, Pukapn CHMEHOH yIIOMHMHAET PE3yJIbTATUBHBINA aCIEKT M BH/T
(rezultativni aspekt — v. rezultativni vid), npu momoIu KOTOPOro MepeiacTcsi pe3yabTaT I
3aBEPIICHHOCTh JICHCTBUS, a Pe3yJbTaTHBHBIA IJIaroyl TOJKYETCs KaK ‘TakOH IJaroj, KOTOPBIH
BeIpaXKaeT pesyabratuBHoe naeiicteue’ (Simeon 1969/11: 290). Ou mobaBiser, 9T0 peyb HICT O
pe3y/IbTATHBHOM MOJBUIE COBEpUICHHOro Buja. Jlparyrun Pocammmu u Hocun Cruu
paccMaTpuBalOT  pe3yJNbTaTHBHBIC  IJIArOJbl KAk  TJarojbl,  KOTOPbIE  BBIPAKAIOT
‘COBEPILINTH/COBEPIINTH ACHCTBIE, MPU MOMOIIU KOTOPO# nocturaercs neib’ (Pocananya/Cuminy
1979: 116). OHM OTHOCSITCSI K TJIarojiaM M HECOBEPIICHHOTO U COBEPILCHHOTO BHA, Hamp.: pisati
‘mucath’ — ISpisati ‘Bemmcarp’, ispisati ‘Beimmcarh’— iSpisivati ‘BeimuchiBaTh’, iSpisivati
‘BBIUCHIBATE’ —> poispisivati ‘oBbImUcath’. [10 X MHEHUIO pe3yJIbTaTHBHOCTH BBIPAXKACTCS
npucrtaBkamu iz- (izvaditi ‘BeiHYyTH, BBITAmMTH’), Na- (napisati ‘wammcats’), O- (okovati
‘okoBatb’), za- (zalijepiti “npukieuts’), od- (otpustiti ‘ormyctuts’), po- (posijati ‘mocesiTs’),
pri- (pribliziti ‘npubmM3uTh’), Pro- (prouciti ‘mpoyuuts’), S- (Sastaviti ‘cocraButh’), raz-
(razlupati ‘pazobuts’), u- (ugasiti ‘morymute’) w gp. Mx cemMaHTHKa MOXET TPHIATh
pE3yJIbTATUBHOCTH OCOOBIH OTTCHOK 3HAYEHUs, CKakeM mpucTaBka iz- B izvaditi ‘cmemath
JBIDKEHUE WM3HYTpHW’, MpHCTaBKa Pro- B prouciti ‘IPOWTH uepe3/CKBO3b’, NMPUCTaBKa Pre- B
prevesti ‘mepeHecTH ¢ OJHOI CTOPOHBI Ha Jpyryto’. Hexoropwle pe3yabTaTHBHBIC MPUCTABKH
MOJTHOCTBIO TMOTEPSUTH TaKOe 3HAYCHUE U TPAMMATUKAIN30BAHBI, T. €. TIOJYYHIIA YUCThIC BUTOBBIC
snaueHus. Cp. nNa- B napisati ‘wmammcats’, U- B Ubiti “youts’, iz- B izmjeriti ‘usmepurs’. K
pe3yNbTAaTUBHBIM  TJIarojlaM aBTOPBl  TaKKe€ OTHOCAT  KOMIUICTUBHBIE, (HHUTHBHBIC,
WHTCHCUBHBIC, KyMYJSTHBHbIC, MaiOpaTHBHbIE H JUCTPUOYTUBHBIC. Pe3ynbTaTHBHBIMU
rJIarojlaMy, Ha WX B3IJIAJ, BBIPAXKAETCS HE TOJIBKO IOCTH)KEHHE pe3yiabrata (Lenu), HO U

HAIpaBJIEHHOCTh K pe3yabTaTy (uenu). IlosToMy pe3ynbTaTUBHBIA XapakTep MOTYT HUMETh U
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OecIprCTaBOYHBIE TJIAr0JIbl, T. €. TJIaroJibl, Y KOTOPBIX HET BHEIIHUX, (DOPMAIbHBIX MTOKa3aTeeH
PE3YJIbTATUBHOCTH, OHA K€ BBIPAKACTCS BHYTPEHHEH CEMAaHTHKOM IJiarojia, Hampumep: uciti
‘yauth’, graditi ‘crpouts’, lijeciti ‘meunmts’, hraniti ‘Gepeus’, lomiti ‘momats’, mijenjati
‘MeHsTh’, pisati ‘mucars’, moliti ‘mpocuts’, Sijati ‘Gmmcrars’, prati ‘ctupars’, stric¢i ‘cTpuup’,
Cistiti “aucTUTH’, Citati ‘uuTath’, Sivati ‘mmTh’, Sresti ‘Bcrperuth’ — Sretati ‘Berpewars’, dati
‘mate’ — davati ‘nmapute’, rijesiti ‘pemnts’ — rjeSavati ‘pemats’, Staviti ‘craButs’ — Stavljati
‘kaacth, pobijediti ‘mobemuts’, pobjedivati ‘mobexmars’, uzeti “B3sare’ — uzimati ‘Opats’,
falsificirati ‘mommenars’, elektrificirati ‘“snmexTpudunuposars’, organizirati ‘opranusoBarts’.
Jleononbx AyOypryp TojdKyeT ,Resultativ cinemyromum oOpasom: ,,Bei der resultativen
Aktionsart sind zwei Arten von Resultat zu unterscheiden: 1. Das Erfolgtsein des Verbinhalts, das als
solches ein Ergebnis ist: Wir haben das Spiel gewonnen., d.h. Wir sind Sieger.; Er ist gegangen., d.h. Er ist
nicht da. 2. Der Verbinhalt des Simplex ist als solcher zielgerichtet, hat ein bestimmtes Ergebnis als
Zielergebnis. Das Erreichen dieses Zieles wird durch ein Préfix ausgedriickt: heilen: ausheilen,
gesundheilen; spielen: (einen Erfolg) herausspielen; arbeiten: (einen Verdienst) erarbeiten. (Auburger
1988: 63). OH nNPUBOAMT CICAYIOLIME MNPUMEPbl JUIA PE3yIbTaTHBHOCTH BTOPOTO THIIA
(Resultativitat der zweiten Art): izigrati/izigravati ‘ausspielen, tiberlisten’, izlijeciti ‘ausheilen’, izmoliti
‘erbitten’, isplakati/isplakivati ‘mit Tranen erflenen’, izvojevati ‘erkdmen’, zaraditi/zaradivati

‘verdienen’, zasluZitilzasluzivati “verdienen, erdienen’.
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IIpocnekTUBHBIN cIOCO0 A CTBUS

64. K mpocnekTMBHOMY CIOCO0Y JEUCTBHS OTHOCSTCS TJIaroJibl, KOTOPHIE BBIPAKAIOT
JIeCTBHE, HAaMpaBJIeHHOE Ha Oynayiiee. VX neiicTBue coBepiaeTcs paHbllle 4ero-Huoyib, TOUHEES

UM 3apaHee CoOo0IaeTcss 0 TOM, 4To B Oyayiem coBepiutcs (Babi¢ 1986: 487).

65. [Ins mepemaum Takoro 3HAYCHMs MCIOJb3yeTcs TnpucraBka pred-: predvidjeti
‘npensuaets’, predodrediti ‘npenonpenenuts’, predbiljeZiti “3apaHee 3amucaThbCs, 3aKPEMUTH 32
coboii’, preplatiti (se) ‘mommucare(cs), abonmpoBath’, predujmiti ‘mare aBaHC, BBIIATH’
aBaHcupoBath, predodrediti ‘mpemompenmenuts’, pretkazati  ‘npepckasarb, HaIpPOPOUHUTH,
npeapeus’, predosjetiti ‘mouysBcTBoBaTh 3apanee’, preduprijediti ‘mpemonpenenuts’. K sTtomy
cmoco0y JeiicTBUS MOXHO OTHecTH u  prorokovati  ‘mpemsosectuts’, predisponirati
‘npenpacnonoxuth’. Hanpumep: Nije tesko pogoditi kakvu je sudbinu Ku$ner namenio Srbima.
(Serb-Korp) Ispada da vas je sve to predodredilo da postanete urednicom priloga ,,Vrt“? (Kro-
Korp1l) [...] tko je bolje a tko losije predisponiran za neki posao [...] (Kro-Korpl)

66. Hexotopsie Oe3zadrkcanbHbIe Taroibl TAK)Ke BHIPAXKAIOT MPOCIEKTUBHOE 3HAUCHHE

(namijeniti “‘npexHazHauUTD’).



120 Bpauko Tormosuy

JAucTpuOyTHBHBIN c10co0 aeiicTBUS

67. K muctpubyruBHomy CI'JI OTHOCATCS Taronibl, BBIpaKAKOIIUE paclpeaeieHue
OJTHOTO M TOTO K€ JICHCTBUS WJIM OJHUX U TeX K¢ JCHCTBUH B chepe cyObekra mim B chepe
00BeKTa, T. €. IeHCTBUE coBepiiaeTcs (a), HECKOJIBKUMHU WM BceMU cyObekTamu wiH (0) Ha
HECKOJILKUMH WJIM BCEMH OOBEKTaMH B OTACIBHOCTH. [IepBYI0 pPa3sHOBHJHOCTBIO Ha30BEM
CyOBEKTHOM qUCTpHOyIMel, BTOpyro 00bekTHON. Pukapn CuMeoH moauepKruBaeT, 4YTO Ha3BaHUE
oucmpubymueHvle 21a204bl WCTONB3YeTCS B JIMTEpaType Ui O003HAYEHHUS MEPEXOIHbIX,
HEMEPEXOJHbIX W  BO3BPATHBIX  TJIaroJioB, KOTOpbIC, OOpa30BaHHBIC IPH  IOMOIIX
JMCTPUOYTUBHBIX MPUCTABOK, YKA3bIBAIOT HA TO, YTO ICHWCTBHE COBEPINACTCS HE TOJIBKO Ha
OJTHOM O00BEKTE MJIM HE TOJBKO Ha HEKOTOPHIX M3 HHX, @ HA MHOTHX, T. €. [NIaroJbHOE JACHCTBHE
OXBAThIBAECT HECKOJIBKO OOBEKTOB, U OHO COBEPIIACTCS Ha KaXIOM M3 HUX B OTICIHHOCTH,
npuyeM, Kak MpaBUiIo, MO MOCIEA0BATEILHOCTH, OT IepBOro ao mociexdero (Simeon 1969/1:
253). Kak HernepexoHble U BO3BPATHBIC IJIAroJibl, MpoaoinkaeT CUMEOH, OHM YKa3bIBaIOT Ha TO,
4TO CyOBEKT ACHCTBHS HE TOJIBKO OJWH MM UX HECKOJBKO, a UX OOJIbIIE, KaXIbIH U3 KOTOPHIX B
OTAETBHOCTH COBEpIIAET JACHCTBHE OJHOBPEMEHHOTO CO BCEMH JAPYIHMMH CYOBEKTaMHu (WIIH
JICHCTBHE COBEPINACTCS Ha KaXKIAOM M3 HHX OTJENIbHO), Hampumep: isporazbolijevati se ot
rmarona razboljeti se “3abomers’, ispogibati ot rmaroma poginuti ‘moruOHyTs’, poizderati ot
rnarona derati Se ‘xpuvath, oparts’, poizostavljati or rmaroma izostavljati ‘mpomyckats’,
pooduzimati ot rmarona oduzimati ‘orHumars’, poispremetati ‘nopasopocats’, poisprekrstati ot
rimaroma prekrstiti ‘mepekpectuts’, poizrazbolijevati se ot rmaroma razboljeti se ‘3abomnets’,
porazdijeliti or rmarona razdijeliti ‘pasmenuts’, poizodgrizati ot rmarossr gristi ‘rpbI3ThH’,
raspodijeliti “panpenenuts’, rasprodati ‘pacnponars’. JucTpuOyTHBHBIE TJIaroyibl MOTYT OBITH
neppeKTHBHBIMU W UMNEpPEeKTUBHBIMU. [lepdekTuBHBIE Tiaronsl, KoHcratupyer CHUMEOH,
00pa3yrTcss 0T MMNEPPEKTHBHBIX NPU MOMOIIM HOBBIX TPHCTAaBOK PO-, iZ-, POiZ-, KOTOpBIE
NPEBPAIIAIOT IJ1aro B JUCTPUOYTHBHBIN, a TaKXKe U B ep(EKTUBHBIN riaroi. JJucTpubyTuBHbIC
[JIaroJibl MOTYT OBITh MAHTHBHBIMHU, TOTHBHBIMHU (TOYHEE TOTHBHO-NIAHTUBBIMHU 110 TOW MPUYUHE,
YTO HET MOJHOCTHIO TOTHBHBIX JHCTPUOYTUBHBIX TJIaroJIoB, TaK Kak BCE OHHU SIBISIOTCS
UTEPATUBHBIMK), HWHXOATHBHBIMH, (UHHUTHBHBIMH, JEMHHYTHBHBIMH, ayrMCHTATHBHBIMH,

Maﬁop ATUBHBIMH 1 UHI'PECCUBHBIMMU.
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B ,.XopBarckoii rpaMmaTHKe’ AUCTPUOYTUBHBIMU IJIarojaMy Ha3bIBAIOTCS UTEPATUBHBIC
[JIaroJIbl, JEHCTBHE KOTOPHIX COBEPIIACTCS HAa HECKOJBKUX OOBEKTOB MM HECKOJIBKUMHU
cyobekramu Tuma pogledavati or riarona gledati ‘cmorpers’, pogledati or riarona gledati
‘CMOTpETh’, poispremjestati OT Tiaroyia premjestati ‘iepeMeIaTh, MepecTaBisiTh, EPEIBUTaTh,
nepekiaapBath’, poiskakati ot rimarona iskakati ‘BeimpeIrnBaTh, BRICKaKuBaTh , HarpuMep: Paci
su redom poiskakali u vodu. “Yuenuku noapsiz BRIIPBITHYIN B Bony. ; Poispremjestao je figure.

‘Own nepecrasui ¢purypsl.” (Hrvatska gramatika 1995: 224).

B ,McropudeckoM oOuepKe XOpBAaTCKOTO s3bIKA* yKa3blBaeTCsi HA TO, YTO
pachpeeuTeNIbHble WM JAUCTPUOYTUBHBIC TIJIATOJBI BBIPAXKAIOT OIHU M TE JKE JCHCTBHS,
COBepIIIaeMble pa3HbIMU CyObEKTaMH W Ha pa3Hbix oObekrax (Povijesni pregled 1991: 578).
ABTOpBI pa3iMyarOT JBE TPYIIbL: a) CYOBEKTHO-pACIpEACIUTEIbHBIC TJ1arojbl, KOrja B
OCYILECTBIICHUH JICHCTBUS y4acTBYET OOJIbIIEe CyOBEKTOB, KX/l U3 KOTOPBIX B OTACIBLHOCTH
COBEpIIaeT OJHO W TO JKe JeiicTBHEe. popucati ‘mosomarhesi, MOTPECKAThCSA, HMCTPECKAThCS,
pacTpeckarbcs, IMOpBaThes, pasopBaThes’, poskakati or rmaroma iskakati “BeIIpBITHBATH,
BBICKAaKMBaTh’, poutjecati or rmarosna utjecati ‘Bmamath, BIMBAThCS, BTEKaTh’, 0) OOBEKTHO-
pacnpeenuTeNbHbIe TIIAroJIbl, KOT/Ia OJHUA U T€ K€ JCHCTBUS COBEPIIAIOTCS HaJl HECKOJIbKUMHU
pa3nuuHbBIMH 00BeKTaMu: pobacati ‘moopocats’, polomiti ‘momomars’, poubijati ‘moyObIBaTh’

(Povijesni pregled 1991: 578).

Jlparytur Pocanamy m Mocun Cunmy yTBEp:KIArOT, 4TO MUCTPUOYTHBHBIE TIATONBI
0003HaYalT JeHCTBUE, KOTOpoe coBepiaercs Apyr 3a aApyrom (Pocanmuu/Cummu 1979: 117).
Takwe THaromel SBISIFOTCS B TIEPBYIO  OUYEpEOb COBEPIICHHBIMH. ABTOPBHl  CUUTAIOT
TUCTPUOYTUBHOCTh 0OImUM crocoOom neictBust (opéim nafinom radnje), Tak Kak OHa
CBOWCTBEHHA OOJBIIMHCTBY pacCMaTPUBAEMBIX CIIOCOOOB IJIarojbHOIO JEHCTBHS, NpaBJa JHIIb
Ha TpeTbeM YpoBHE oOpa3oBaHusa. B mepBoil cremenu OecrnpeduKcanbHbIE TJAroJibl
HECOBEPILICHHOTO BHUAA CTAHOBATCS COBEPIICHHBIMA NpU momomu mnpedukcanmu (raditi
‘pabotath, nenath’ — proraditi), Bo BTOpoil mNpedUKCATHHBIC COBEPIICHHBIC TJIATOJIBI
CTaHOBATCSI TPePUKCATbHBIMI HECOBEPIICHHBIMU TIpH momoInu cypdukcamuun (proraditi —
proradivati), B Tperbell Ke TpepUKCATbHbIE HECOBEPIICHHBIC TIJIArOJIbl  CTAHOBSTCS
npepUKCaIbHBIMA COBEPILCHHBIMU IPH TOMOINM (BTOpUYHOM) npedukcauuu (proradivati —
poproradivati), cp. Motori su poproradivali. ‘Motopsl 3apaboTtanu.’ (IUCTPUOYTUBHBIA TJIAr0J

poproradivati). To xe camoe NPOUCXOJUT M C OCTAJIbHBIMU TJIaroJiaMH, T. € crocobamu
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[JIAroJIbHOTO JICWCTBHS — MHrpeccuBHbIMU: raditi ‘nenarts, paborars’ — proraditi (1), proraditi
— proradivati (1), proradivati — poproradivati (l1l), kommietuBasiMu: graditi “crpouts’ —
dograditi (I), dograditi — dogradivati (), dogradivati — podogradivati (111), buHUTHBHBIMY:
sluziti “ciysxuts’ — odsluziti (1), odsluziti — odsluzivati (1), odsluzivati — poodsluzivati (I11),
JUMUTATUBHBIMU: MIriti Se “mupurbcs’ — primiriti se (1), primiriti se — primirivati se (l1),
primirivati se — poprimirivati se (I1l), uarencuBubIME: jesti ‘ecTh, Kymiate’ — najesti se (1),
najesti se — najedati se (Il), najedati se — ponajedati se (1l1), xkymynatuBHsIMHU: bacati
‘opocats’ — nabacati (), nabacati — nabacivati (1), nabacivati — ponabacivati (l1),
pe3ynbTaTUBHBIMU: pisati ‘mucare’ — ispisati (l), ispisati — ispisivati (Il), ispisivati —
poispisivati (I11), uaxoaruBHbIMU: Siriti se ‘pacmupsateesi’ — prosiriti se (1), prosiriti se —
prosirivati se (Il), prosirivati se — poprosirivati se (111). OcranbHble I1aroJbl HE MOT'YT UMETh
JUCTPUOYTUBHOTO 3HAYEHHs, MMOTOMY YTO OHH SIBJISIOTCS WM OJHOAKTHO-COBEPIICHHBIMHY,
onHoakTHEIMH  (jednoaktnosvrSeni,  jednoaktni) wnam  HeorpaHUYEHHO-COBEPIICHHBIMH
(MHOTOAKTHBIMH, OJHOHAMPABICHHBIMH, HEHANPABICHHBIMU, CTATAIbHBIMH, PEISIHOHHBIMH H
HBOJIOTHBHBIMH; neograni¢eno nesvrSeni: mnogoaktni, jednousmjereni, neusmjereni, statalni,
relacijski i evolutivni). OqHOaKTHYIO COBEpPIIEHHOCTh ACHCTBHS HEJb3sl PACIPECIISITh, TaK KaK
OHA SIBJISETCS €AMHUYHOM, a TAKXKE HENb3sS ¥ HEOTPAHUYCHHYIO HECOBEPIIEHHOCTH, TIOTOMY YTO

pacrpesieJieHue CBOWCTBEHHO COBEPUICHHOCTH, & HE HECOBEPIIICHHOCTH.

T'oBops 0 aucTpuGyTHBHOM 3HaueHun MBo Ipanpkosuy u Mocun CHinnd yKaswIBaroT Ha
TO, YTO TUCTPUOYTHUBHBIE TJIAroiibl BeIpaXkaroT pacnpenenenue aenctsus (Sili¢/Pranjkovi¢ 2005:
58). Ouu 00pa3yroTCs MPH MOMOIIM MPHCTABOK PO-, POiZ- | iZ-, KOTOpbIC JT00ABISIOTCS YKe
npepuKcaabHbIM TiarojaM. [Ipu 3TOM WX BHJ HE HW3MEHsETCs: porazmjestiti ot rmarona
razmjestiti ‘pacnpenenuth, pacctaBuTh’ — porazmjestati, porazdijeliti ot rmaroma razdijeliti
‘paznmenuts’ — porazdjeljivati, pospremiti — pospremati “yoparte — youpats’, poiskakati ot riarona

skakati ‘mperrats’— poiskakivati nium ispoiskakivati.

bap6apa Kynumana-Mrosiep nums ynomuHaet ,,die Distributiva® u nmpuBoaut Takue
npumepbl: poisprodavati ‘(nacheinander) verkaufen’, poisprelamati ‘(nacheinander) zerbrechen’
(Kunzmann-Miller: 1994: 63). Jleononba AyOyprep, paccmarpuBast ,,Distributiv®, yka3sIBaer Ha To,
4TO OH OOpa3yeTcs NIpU IMOMOIIM TPeX NPUCTABOK: IS-; iz- ispodijeliti ‘alles verteilen’, ‘alles
austeilen’, ispogledavati ‘alle(s) anschauen’, isprekidati “alle(s) unterbrechen’, ‘alle(s) abbrechen’

ispreplivati “alle(s) Uber-, durchschwimmen’, ispreskakati ‘alle(s) iiberspringen’, izbuditi ‘alle
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aufwecken’, po-: poizgovarati ‘der Reihe nach aussprechen’, poispremetati ‘der Reihe nach
durchsuchen’, poodnositi “der Reihe nach forttragen’, popusiti “alle(s) aufrauchen’, porazbijati “alles
zerschlagen’, postvarati ‘alle(s) nach und nach erschaffen’, poustajati ‘nacheinander aufstehen’,
pozbacati ‘der Reihe nach alle(s) herabwerfen’. (Auburger 1988: 64). OH TakXe KOHCTATHPYET
HaJIMYUe JIBOMHBIX pUCTaBoK: ,,Die genannten Préfixe der distributiven Verben treten meist vor
einem, gelegentlich auch vor zwei weiteren Préfixen auf. An Prafixkombinationen gibt es z. B. ohne
Berlicksichtigung morphonologischer Varianten: ispo-, ispod-, ispre-, ispri-, ispro-, izna-; poiz-,
pona-, pood-, popri-, poraz-, pos-, pouz-, poza-.“. O TUCTPUOYTHMBHOCTH STHX IJIArojoB OH
nuieT: ,,Die Distributivitat dieser Verben besteht darin, daf3 sich die Verbhandlung auf alle Objekte bzw.
Subjekte einer bestimmten Menge nacheinander erstreckt. Aspektuell sind diese Verben

perfektiv.*.

68. Jlist BeIpaXKeHUsT TUCTPUOYTMBHOCTH MCIOJB3YIOTCS MPUCTABKU PO-, raz-, iz- (is-),

pre-.

69. [IpuctaBka PO- yKa3plBaeT Ha JBa THIIA 3HAYCHUs: l. OJHO M TO XK€ JEHCTBUE
coBepIIaeTcs HaJl MHOTHMH OOBEKTaMH (O0OBEKTHO-TUCTPUOYTHUBHBIE TIAroibl), 2. MHOTHE
CyOBEKTHl COBEpIIAIOT OJHO W TO XK€ JeHcTBHE (CYOBEKTHO-TUCTPUOYTHUBHBIE Tiaroisl). B

HallleM MaTepuase oka3aioch 0koi0 200 riaroysoB ¢ TakOH IPUCTABKOM.

K o6bextHO-guctpudbytuBHomy CI'JI oTHOCsTCS Tnaroisl Tumna: pobiljeziti oT riarona
biljeziti ‘nepenucarb, 3amucaTh, MOMETHTh, OTMETHTh, 0003HAuuTH’, pPObrojati/pobrojiti or
rmarojsa brojiti/brojati ‘cuurars’, pocrpsti ot rmaroma crpsti “uepmats’, pocekicati ot Tiarona
Cekicati ‘oTMeuYaTh MOJIOTOM, CTaBHTh IedyaTh MoJoTOM’, pogasiti ot rmarosna gasiti ‘TymmTs’,
pohvatati “BeLTOBHTB, MMEpeTOBUTH, MOxBarath’, POKItiti or rmaroma kititi Kititi “ykparrarts’,
pokrojiti ot rmarona Krojiti “kpouts’, pokrotiti or rmaroxna Krotiti “ykpormars, ycMUpST, CMHPSITB,
00y3/IbIBaTh, yCIIOKanBaTh (KMBOTHBIE) YKpPOINATh, MPUpPyUYaTh, ApeccHpoBarh’, pokupovati ot
rnarona kupovati ‘moxymarte’, polokati ot riarona lokati ‘nmokare’, popisati ot rimarosia pisati
‘mucarte’, poplacati ot tnarona placati ‘nnmatuts’, postvarati or riarona Stvarati ‘cosmaBaTh’,
posvrsavati OT Tlarona svrSavati ‘KOHYaTh, 3aKaHYMBATBH , pOSVFSiti OT Tiaroyia svrsiti
‘3aKOHYUTH’, postipati OT Tharoya Stipati ‘munare’, potrijebiti ot riarona trijebiti “ycrpansaTs’,
potuci oT Tiarona tuci “oute’, pozaturiti ot riarosa zaturiti “3atepsTs’, pozatvarati ot riarosa

zatvarati ‘3akpeiBaTh’, pOzauzimati ot riarosa zauzimati ‘3ammmats’. Hampumep: Mislili smo uz
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pomo¢ lovaca pohvatati pse, ali lovcima je zabranjeno pucati u naseljima [...] (Kro-Korpl) Rije¢
je o izjavi u kojoj su pobrojana ministarska primanja i njihovo imovinsko stanje. (Kro-Korpl)

Psiq TakuxX TIaroyioB SBASCTCS JeCTPYKTHBHBIM: Pobrstiti ot rimaroma brstiti “omumars,
00becTh, 00rmomath (JIMCTBY, BETBM)’, pobusiti oT rinarona busiti ‘npIpsBuTh’, POdusiti OT
riarosa dusiti ‘1aBuTh, TyIIATH , poharati ot rirarosa harati ‘omycroriars, pa3opsaTh, pa3pymiaTh,
rpabuth (0 Ooje3Hsx, 00 3mmaeMusix) cBuperncrBoBath’, poklati ‘mepekosiors, mepepesarb,
3aKO0JIOTh, 3ape3arh, IMope3arh (BCeX), MPOM3BECTH MAaccoBOe H30WCHUE, PE3HI0, H30UThH’,
polamati or rmaroma lamati “momars’, polomiti ot rmaroaa lomiti “momars’, popaliti oT riaromna
paliti “xeun’, potamaniti ot riaroma tamaniti ‘ymuurtoxars’, potrovati or rmaroma trovati

‘TpaBuUTh’, POtrzati or riaromna trzati ‘“rep3ars’.

HekoTopble M3 HUX BBIPaXKarOT MEKIMYHOCTHBIE OTHOMICHMs: PObiti or rmaroma biti
‘outh’, podojiti ot rmaroma dojiti ‘KopMuTH TpyAblo, cocaTh rpyas’, pognjaviti ot rmarosa
gnjaviti “myuuts’, pohapsiti ot riarona hapsiti ‘apecopats’, pokaznjavati ot rnarona kaznjavati
‘Haka3bpiBaTh’, POKrasti ot rmaromna Krasti ‘ob6okpacts’, poplijeniti ot riarona plijeniti ‘6path
700bIUy, 3axBaThiBaTh J00bIUYy, TI'paOWTh, 3axBaThiBaTh Tpo(en, HajgaraTh HA HMYIIECTBO,
ONMUCHIBATh HMMYILNECTBO 3a JIOATH, KOHpHCcKoBath’, postrijeljati or rmaroma strijeljati
‘paccTpensarts’, posunetiti ot rmarona sunetiti ‘odpesats, 06pe3aTh, COBEPIINTH 00psiT 0Ope3anus’,
povarati, ot rmarosia varati ‘oomanyts’, pozavaditi ot rmaroma zavaditi ‘moccoputh, BBI3BAaTh
pasop, paccopuThb, (MHOTHE, BCE) IEPECCOPUTD’, poZeniti OT Tiarona Zeniti “>xeHuTs . Hanpumep:
Mi ¢emo se braniti; sve ¢emo poubijati. (Kro-Korp2) Pokrivala nas medu dva sanduka, zaklonila
sanduk,.. sanducima da nas granate ne pobiju. (Gralis-Korpus SR: Ujak) Sjutra dan smo saznali

da su svi u Govzi postreljani, u Krecanama. (Gralis-Korpus SR: Ujak)

Cy1ecTByeT rpyImna peKOHCTPYKTHBHBIX T1aroyio: POKrpiti ot riiaroma Krpiti “3ammBats’,
polijepiti ot rnmarona lijepiti “xiaeuts’, popeéi oT Tnarona peci ‘neyn’, posuvracati OT Tiaroia
suvracati ‘3aru0aTh, 3aBEpTHIBATh, 3aBOpayMBaTh’, pozavezati/pozavezivati or riarona
zavezati/zavezivati ‘3aBs3arh’, pozadijevati or rmarona zadijevati ‘HaThIKaTh, HacCaJWTh,
HACTaBIIATH (OTHO B JPYroe), MOHATHIKATh, MIOHACAINTh, TOHACTABIIATEL , POZAMISiti oT riarona

zamrsiti “3amyTats’.

Hekoropele riarosipl yka3plBalOT Ha H3MEHEHHE (IIEPEMELIECHHE) B IIPOCTPAHCTBE:

pobacati ‘mo6pocars’ or rimaroia bacati ‘Opocars’, pokrcati ‘morpysuts (Bc€)’, poslagati or



Crioco0BI IIaroJIbHOro JCHCTBUS B CEPOCKOM, XOPBATCKOM M OOIIHSIIKOM SI3bIKaX 125

rnarona slagati ‘ckmanwiBaTh, YKIaAbIBATh’, posmjeStati OT Tiaroia smjestati ‘TOMEIIATh,
HAXOJUTh MECTO, MPUCTpaMBaTh, CTaBWTh, YCTaHABJIMBaTh, paciojararb, pa3MeIarh’,
posvaljivati ot rmarona svaljivati ‘cBamuBath, cOpaceiBaTh, CKHABIBATE’, povjeSati OT Tiiaroia
vjesati ‘Bemarp’, pozbacati or rimarosa zbaciti ‘copocuts’. Hampumep: Ali, kada me je saslusao,
postao je blazi — nastavi JeSua — na Kraju je pobacao novac na put i rekao da ¢e krenuti za mnom.
(Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita) Sve bi nas trebalo povjesati, pocev od ravnatelja pa do
kolibara — ravnatelja dakako najkasnje ! (Kro-Korpl)

Bonbiyto rpymmny 00beKkTHO-AUcTprOyTHBHOTO CI'J] COCTaBISIOT ABYXITPUCTABOYHBIC
[JIaroJibl, TJIarojisl ¢ coueranuem Po- u do-, iz- (is-), na-, od- (ot-); raz- (ras-), sa-, u-, za-:
podolaziti or rmaroma dolaziti ‘mpuxoauts’, poispadati or raarona ispadati ‘BeimamaTh’,
pozavaditi or rmaroma zavaditi ‘moccoputh’, ponamjestati ot riaroia namjeStati ‘CTaBUTb,
yCTaHaBIMBaTh’, ponaticati or rmarojga ‘HajgeBaTh, HacakKMBaTh, HaOWBaTh, HATHIKATH,
pootpustati ot Tiaroja otpustati ‘ormyckars’, pootpadati ot rmarosa otpadati ‘Beimamats’,
porazmjestiti ot rmaroma razmjestiti ‘pasmectuts’, porazapinjati or rmarona razapinjati
‘pactiuuate’, porazbolijevati se ot rmaromna razbolijevati se ‘3abomneBats’, porazmjestiti se ot
rmarojia razmjestiti se ‘pasmectuthes’, posakrivati se or rmarosma Sakrivati se ‘mpsrtarbes’,
poustajati ot rmaroma ustajati ‘BcraBaTth’, pozaboravljati ot rmaroma zaboravljati ‘3a0wiBath’,

pozavaditi (se) ot riarosa zavaditi Se ‘moccopUThCs, MOPYTaThCs, pa3pyrarbes’.

Yaie Bcero Takyr KOMOHHAIMIO 0Opa3yroT mpucTaBKu PO- u iz- (is-): poisijecati ot
riarona sijec¢i ‘cedb, pe3ath’, poiskidati ot rmarona kidati ‘paspeiBath’, poiskriviti ot riarona
iskriviti ‘“MCKpUBUTH, TOKPHBHTH, MEPEKOCHTh, CKPHBHTH, CKOCHTb, COTHYTb, ITOTHYTb,
UCKOPEXHTh, TIOKOPSIKUTh, U30THYTh, BBITHYTh, cropouts’, poiskupljati or rmaroma iskupljati
‘cobupats’, poispoklanjati ot rmaroma poklanjati ‘maputs’, poispraviti ot rmarona ispraviti
‘UCIIPaBUTh, MOMpPaBUTH’, poispravljati or rmaroma ispravljati ‘uwcnpaBnsaTh, MONPABIATSH’,
poisprekidati ot rimarouna isprekidati ‘nepepBars, mopBarb, pa3opBarh (Bc€, MHOTOE), TOOOOPBATH,
nousopsatsk’, Poisprekrstati ot rmaroma prekrstiti ‘mepekpectuts’, poisprelamati ot riarona
prelamati ‘mepenamsiBats’, poispremetati ot riarona ispremetati ‘pasdpocats’, poispremjestati
OT TJarojia ispremjestati ‘miepectaBuTh’, poisprepletati or rmarona isprepletati ‘mepemerars’,
poispreplitati or rmaroma ispreplitati ‘meperuieraTs’, poispresijecati or rmarosa ispresijecati
‘popyOuTh, MpOpe3arTh, MmepepesaTh, mepeceub, u3pe3arh (BIOAb W MOMepeK)’, poispreturati or

rmarojia ispreturati  ‘mepeBepHyTh BBEpX JHOM, HajenaTh OCECIOPSAIOK, TMOpa3dpocaTh,
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pa3opocats’, poisprevaljivati or rmaroma prevaliti ‘mepeBepHyTb, ONPOKHHYTH, MOBAIMTH,
poisprevezivati ot riaroma prevezati ‘mepeBsi3aTh, CBsi3aTh 3aHOBO’, poisprevrtati ot riarona
isprevrtati ‘mepeBepThIBaTH, IICpeBOpaUnBaTh’, poisprodavati ot rimarona prodavati ‘mpogasats’,
poisprovaljivati ot rmaroma provaljivati ‘Bamuth, cBanuMBaTh, ONPOKUABIBATHE , POistresati or
rnaroja istresati ‘BeiTpsicaTh’, poistresti ot rmarona istresti “Beitpectn’, poizabirati ot riarona
izabirati ‘BeiOupats’, poizbacivati ot riaroma izbacivati “BeiOpaceiBath’, poizbijati ot rimarosna
izbijati ‘BeiOuBath’, poiznalaziti or rmarona iznalaziti ‘maxoauts’, poizodgrizati ot rimarona gristi
‘rpbI3Th’, poizostavljati or rmaroma izostavljati ‘mpomyckate’, poizrazdjeljivati ot rmarosa
razdjeljivati ‘pasagensats’, poizvaditi ot riarona izvaditi “Berramuts’, poizvaliti ot riarona izvaliti
‘BBIBANINTH , Poizvaljivati ot rmarona izvaljivati ‘BeiBansite’. Hampumep: Domacdi, gde se zatekli,
poiskakase napolje, a dosljaci, niko ih nije palio, oni su, jasna stvar, zivi izgoreli svi do jednog.
(Gralis-Korpus: SR Doktor Zivago) Mjestani, gdje se nasli, van poskakali, a dogljaci, nitko ih nije
potpaljivo, oni, jasna stvar, Zivi izgorjeli do posljednjega. (Gralis-Korpus: HR Doktor Zivago)

B MnapajiCJIbHbIX TCKCTaX Ha Cep6CKOM M XOPBATCKOM fA3bIKaX MHOTAAa B OJHOM H3 HHUX
UCTONb3yeTCsl AUCTPUOYTUBHBIA TJaroj, a B JPYroM OH OTCTYCTBYET, UYTO HeE SBISeTCA
MEXbSI3bIKOBBIM HECOBIAJICHUEM, A PE3yJIbTaTOM MHIMBHyalbHOTO BbIOOpa mepeBoqunka. Cp.:
Pokaza¢u vam mesto gde su me presreli partizani — obecao je doktor kad su poizmakli iz grada,
ali nije mogao da ispuni obecanje jer su zimska ogoljenost Sume, mrtvi mir i pusto§ svuda okolo
do te mere izmenili predeo da se nije mogao poznati. (Gralis-Korpus: SR Doktor Zivago) Pokazat
¢u vam mjesto na kojem su me pokupili partizani — obeca doktor kada grad ostavise iza sebe, ali
obecanja nije moglo ispuniti jer su zimska golotinja Sume, mrtvi mir i posvudasnja pustos

mijenjali okoli§ do neprepoznatljivosti. (Gralis-Korpus: HR Doktor Zivago)

Psn rmaronoB BeicTymaer ¢ mpuctaBkamu PO- m 0d- (Ot-): poodgrizati ot rmarosa
odgrizati ‘orrpe3Th’, poodsijecati ot rmaroma odsijecati ‘orcekarb, oTpe3arh, OTpyOarTh’,
poostavljati or rmarona ostavljati ‘ocrasmare’, poothraniti ot rmarona othraniti “orkopmuts’,
pootimati ot riaroma otimati ‘or6uparts, oTHuMaTh’, pootkidati ot riaroma otkidati ‘cpeiBats,
pBath’, pootplacivati ot rnaroma otplatiti ‘BeimatuTe (B paccpodky), YIJIaTUTh, MMOTAaCHUTh
(monr)’, pootplatiti ot rimarona otplatiti ‘BeiuTaTUTH (B pacCpouKy), YIUIATUTb, MOTACUTh (10JT)’,
pootpustati ot Tiarona otpuStati ‘oTmyckaTh’, pootvarati or rmaroma otvarati ‘oTKpsIBaTh’.

Hampumep: On htede da pokuca na vrata, ali primeti da su ona zatvorena na nov nacin, teskim
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gvozdenim katancem provucenim kroz alke, grubo prikovane u starinska hrastova vrata s lepim i

samo mestimi¢no pootpadalim ukrasima. (Gralis-Korpus: SR Doktor Zivago)

WHora B mapauielibHbIX TEKCTaX BBIOMPAIOTCS JAUCTPUOYTHUBHBIE TIIArOJIBI PA3IMYIHOTO
kopus: Kopce i dugmeta im se pootkidali sa odela, kaputi¢i i koSulje smakli sa razgoli¢enih
ramena. (Gralis-Korpus SR: Doktor Zivago) Kop&e su i puceta s njihove odje¢e pootpadala, a

kaputi i koSulje spuzli s ramena. (Gralis-Korpus: PR Doktor Zivago)

Y HECKOJIbKHMX TJIarojoB IOSBISETCS MpHCTaBKa PO- u raz- (ras-): porazapinjati or
rmarojia razapinjati ‘repsath, My4WTh, TPbI3Th, pa3mupaTh’, porazarati or rmarosia razarati
‘pazopsTe’, porazbacati ot rmaroma razbacati ‘pasopocars’, porazbijati or rmarosna razbijati
‘pasouBath’, porazdijeliti ot rmaroma razdijeliti ‘pasmenuts’, porazmjestati/porazmjestiti ot
rimarojia razmjeStatifrazmjestiti ‘pasmenars’, porazvjesati ot riaroia razvjeSati ‘pasBeniath’.
Hanpumep: Bice tesko ubediti vasu tastu da je njena Cerka porazbijala sve te sudove i pocepala
zavese U komade, kad se u njoj stiSao bes i kad joj se vratila njena magi¢na stalozenost. (Gralis-
Korpus SR: Suncevi znaci) Bit ¢e teSko uvjeriti vaSu punicu da je njezina kéer porazbijala sve te
sudove i pocijepala zavjese u komade kad se u njoj stiSao bijes i kad joj se vratila njezina

magicna staloZenost. (Gralis-Korpus SR: Suncevi znaci)

WHor/1a MOSIBIISIFOTCS TOJBKO TECTYyalbHbIE (HE MEKbBI3BIKOBBIC) HECOOTBETCTBUS MEXKIY
s3pikaMu: Domace razmirice imaju svoju genezu, pa poSto se dvoje pocupaju za kose i
porazbijaju posude, ne mogu da se osveste ko je prvi poceo. (Gralis-Korpus SR: Doktor Zivago)
Samo u kuénim svadama postoji nekakav razvoj, no i u njima, poslije ¢upanja i razbijanja, nitko

vise ne zna tko je prvi po¢eo. (Gralis-Korpus HR: Doktor Zivago)

Pexxe BcTpeuaercs koMmOuHammsi PO- + Na-: ponamjestati OT rnarona namjestati
‘paccTaBlIATh, pa3MelllaTh, paclojiaraTh, momemars’, ponaticati or riaroma nacitati ‘“HajaeBarsb,
HaCaXUBaTh, HAOWBATh HATBIKAThL , ponauciti OT Tiaroja nauciti “BeIyduTh’, PO- + S- (Sa-):
posakrivati ot rmaroma Sakriti/sakrivati ‘cmpsitate’, posastavljati ot rmaroma sastavljati
‘cobupaTh’, posavijati ot rmarosa savijati ‘crubartb, THyTh, 3arudarth, u3rudars’, poskidati or
rmarona skidati ‘cammats’, posklanjati ot rmaronma sklanjati “youpars’, posmicati ot riarona
smicati ‘moyOuBath, TOOWTH, MEepeOUTH (BceX, MHOTMX)’, postresati or rmaroma stresati
‘CTpSIXMBaTh, OTPSXUBATh, OTPsCATh, CTpscaTh’, POSvrstati ot rmaroma svrstati ‘pacnpenenuts,

paccTaBUTh B psi/bl, BRICTpouTh’, Hamp.: Onda su se posakrivali iza drva i ne znam nakon koliko
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vremena krenula sam prema UNPROFOR-u. (Kro-Korpl), a takxe po- + u-: poubijati ot
rarona ubijati “yousarts’, poudati/poudavati (se) or rmarosa udati ‘BeIiTH 3aMyX, BbIIATh
samyx’, pouklanjati or rmaroma uklanjati ‘ycrpamsats’, poumakati or rmaroma umakati
‘oOMaKuBaTh, MaKaTh, OKyHaTh’, POUMIriti oT riaroma UMiriti ‘ycrmokouTs’, poutjesiti OT riaaroia
utjesiti “yremmts’, pouzimati ot rimarona uzimati ‘Oparts’. Hampumep: Da bi ih izbavio buducih
patnji i prekratio svoje sopstvene, on ih je u pomamnoj tuzi sam poubijao. (Gralis-Korpus SR:
Doktor Zivago) Da ih izbavi budu¢ih patnji i da vlastite prekrati, on ih je u mahnitoj tuzi sam

poubijao. (Gralis-Korpus HR: Doktor Zivago)

B crenyromem mpumepe B cepOckoM Tekcte mosiBisieTcss oxuH riaron: Nekakva
mitoloska kosooka bi¢a u kozusima i Subarama presla su po straSnom mrazu preko zaledene reke
Rinve i bez ijedne ruzne rec¢i poubijali sve Zivo u naselju, a onda nestali isto tako zagonetno kao
$to su se pojavili. (Gralis-Korpus SR: Doktor Zivago), a B xopsarckom apyroii: Nekakvi mitski
kosooki u vatelinkama i Subarama po strasnoj su hladno¢i presli zaledenu Rinjvu i bez rijeci
postrijeljali sve zivo u naselju, a poslije nestali zagonetno kao $to su se i pojavili. (Gralis-Korpus

HR: Doktor Zivago)

B penxux ciydasx UCMONB3yeTCs TPOifHas mpucTaBka — PO- + na- + do-: ponadobijati ot

rnarosa dobijati ‘monyuars’, ponadovlaciti ot rinarona dovlaciti ‘ipuBO3UTH’.

70. K cyowsextHo-auctuOyTuBHomMy CI'Jl oTHOCSTCS Tiiaroisl Tuma: pograjati ot riarosia
grajati ‘mrymeTh, KpHuaTh, TOMOHHTS, TaJIeTh’, poodrasti ‘moB3pociers’, pootpadati ot riarona
otpadati ‘Beimagarts, otmamgats’, poplakati or rmaroma plakati ‘rutakats’, posisati or rmarona
sisati ‘cocarp’, poOzagorijevati ot riarona zagorijevati ‘saropesath’, pozaljubljivati se

‘BIOOJIATHCS IPYT B Apyra’.

OpHa YacTh TaKWX TIJIArOJIOB BBIPAXKAET OTPHIIATEILHBIC PE3YJIbTaThl U TOCIICICTBHS:
pocrkati ot riarona crknuti ‘cnoxuyts’, pogladnjeti ot rnarona gladnjeti ‘romongats’, pognjiti ot
riarosa gnjiti ‘raute’, pogorjeti ot riuarona gorjeti ‘ropers’, pokrepati ‘cnoxuyts’, polipsati ot
rnarona lipsati ‘mojgoxHyTh, CAOXHYTH', pomirati or rmaroisa mreti “ymupars’, pomrijeti ot
riarosia mreti “ymupats’, pomrznuti ot riarosa mrznuti ‘3amepsats’, poprljati ot rimaroma prijati
‘mauvaTh’, porazbolijevati se or rmaromna razboljeti se ‘3a6onets’, poskapati ot rimarona skapati
‘M30XHYTh, MOJOXHYTh, CHOXHYThH’, poumirati ot rmaroma umirati ‘ymupars’, povenuti ot

rimarona venuti “Bsuyts’. Hampumep: Krave ¢e nam pocrkati od gladi, a ministar za nas nema
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vremena! (Kro-Korpl) Plasili su se, s razlogom, da ¢e se porazbolevati i vajkali se da ne znaju

zaSto su dovedeni [...] (Kro-Korpl)

HekoTopble M3 IJIarojioB OTHOCSTCSA K MEPEMEIICHUIO B MPOCTPAHCTBE U H3MCHEHHIO
nojoxxenuss B HeM: poiskakati ot rmaronma skakati ‘mpeirats’, poizlaziti or rmaroma izlaziti
‘BBIXOJUTH’, poispadati ot riarona ispadati ‘Beimamats’, poispropadati ot riarosa propadati
‘npomnaaath’, poizmaknuti ot rmarona izmaknuti ‘oTOABHHYTH, OTCTaBUTH, poleci oT riarona leci
‘leyb, IOKUTHCS , popadati or rmaroma padati ‘mamates’, posilaziti or rmaroma silaziti
‘cryckatbsi’, posjahati/posjahivati ot rmarona sjahati ‘cie3th ¢ JomIaaM, COWTH C JOIMAaN’,
posjedati ot rirarona sjedati “camuthes’, posjesti ot riarona sjesti ‘cects’, poskakali ot riaromna
skakati ‘mpeirate’, poslijetati or rmarosna slijetati ‘cierats’, pospadati ot rmarosa spadati
‘mamath’, poustajati or rmaroma ustajati  ‘BcraBath’, pouticati/poutjecati or rmarona
uticati/utjecati ‘Bmagats, BauBaThCs, BTekath . Hampumep: Partizani su poskakali i zgrabili oruzje.
(Serb-Korp) Domaci, gde se zatekli, poiskakase napolje, a dosljaci, niko ih nije palio, oni su,

jasna stvar, Zivi izgoreli svi do jednog. (Gralis-Korpus SR: Doktor Zivago)

B xopBaTckoMm napaniensHOM TEKCTe MosABisieTcs Apyroi riaron: Mjestani, gdje se nasli,
van poskakali, a do§ljaci, nitko ih nije potpaljivo, oni, jasna stvar, Zivi izgorjeli do posljednjega.

(Gralis-Korpus HR: Doktor Zivago)

HeOonbimasi rpymma cB3aHa cO 3HA4Y€HHEM ‘caTh, 3achinarh’: podrijemati ot riarona
drijemati ‘mpematp, pospati ot rmaroma spati ‘cmare’, pospavati ot riarosa spavati ‘crmath’,
pozadrijemati ot rmaroma razdrijemati ‘pa30Oyauts’, pozaspati ot rmarosa zaspati ‘3acHyTs’,
narnpumep: [...] a sad bi gdjekada sjela tu Valpurga te se razgovarala tiho, kad bi djeca pospala,
sa svojim sluzavkama, jer njezin muz nije trpio da ga u njegovoj sobi [...] (Kro-Korpl) wmm c
JIpYyruMH (pU3UOJOTHYECKUME cocTostHusMU: pobljuvati ot riarona bljuvati ‘6iesars’, pogutati
oT Tiarona gutati ‘morars’, poozdraviti ot rmaroma ozdraviti ‘BeI3mopoBeTh’, Hamp.. Ja Sam

navrijeme sve pobljuvao. (Kro-Korp2).

71. ITpuctaBka raz- (ras-) ykasplBaeT Ha TO, YTO JCHCTBHE HWMEET pPa3InYHbBIC
HAMpaBJICHUs, YTO OHO PACHIMPSACTCS, Pa3bEeAUHIETCS W COBEPIIACTCS HA PA3IUYHBIX MECTaXx.
Croza oTHOCsITCS Tnarojbl Tuna: paspodijeliti “pacnpenenuts’, rasijati “paccests’, raspoklanjati
‘paznmaputs’, rasprodati ‘pacmponats’, raspustiti ‘pacmycTuts’, rascistiti ‘pacUMCTUTh’, rasiriti

‘pactmpuTh’, razastrijeti ‘pasocriarth, pacKMHYTb, pPACcCTEIUTh, IOCTIAaTh, MOCTEINTH,



130 Bpauko Tormosuy

pasnoxuts’, razdati/razdavati ‘pasmaBare’, razdijeliti ‘pazmenuts, mnomenuTh’, razgaziti
‘pacTonrTaTh, pa3MsTh, pa3daBUTh, YTONTaTh , razgrabiti ‘pasrpabute’, razgranati ‘pa3BeTBUTH,
pacIIMpuTh, pa3BUTh’, razjagmiti ‘pasrpabuTh, paCXUTHTh, PA3BOPOBATh, PACKPACTh, PACTACKATH,
pacramuTh’, razloZiti ‘pa3nokuTh’, razmazati ‘pasmasarp’, razvesti ‘passectu’, razvrstati
‘pasBepcrats’. Hampumep: S¢apovi su ruéali za onim istim stolom na kojem su, vo vremja ono,
pri normiranoj raspodeli hleba na karte, u zoru makazama sitno seckali hlebne kupone stanara iz
cele kuce, prebrojavali ih, sortirali prema kategorijama i odnosili u pekaru, a zatim vrativsi se
komadali, sekli, mrvili i raspodeljivali sledovanje hleba. (Gralis-Korpus SR: Doktor Zivago). B
XOPBATCKOM ITapaJlIeIbHOM TEKCTE TOSBISCTCS APYroil riaroi: Séapovi su objedovali za istim
onim stolom za kojim su u vremenima normirane raspodjele kruha na karte, Cesto u cik zore,
nozicama rezuckali kruSne kupone stanara cijele kuce, slagali i prebrajali, zamatali u zavezljaje ili
u papire po kategorijama, odnosili u pekarnicu, a onda po povratku komadali kruh, rezali, krosili

i razvagivali u obroke za stanare naselja. (Gralis-Korpus HR: Doktor Zivago)

B psine ciyuaeB Takue riaroibl BBICTYIAIOT CO 3HAYCHUEM ‘TIEPEiaTh, COOOUIMTH BCEM
win muorum’: rastelaliti ‘cooGmute (Bcem, muormm)’, rastrubiti ‘pasrmacuts’, razbrbljati
‘paszbonraTh, BHIOONTATh, PA3HECTH, PACTPyOUTh, pasriacuTh’, razglasiti ‘0ObSIBUTH, OTTIACHUTH,
JIOBECTH JIO BCEOOIIEro CBEIEHMs, MpeAaTh TIJIACHOCTH, orjiacke (4YTo-aubo), pas3riiacuTh,
pa3bonTath, pa3HECTH, pacTpyOuTh, pacTpe3BoHuTh’, Hamp.: Madmuazel je telefonirala Kolji da
doktora smesti §to udobgole u vozu, preteci da ¢e u suprotnom razglasiti nesto vrlo neprijatno po
Kolju. (Gralis-Korpus SR: Doktor Zivago), B To BpeMs Kak B XOpPBaTCKOM MapaJllelbHOM TEKCTe
MOJTHOCTBIO OTCyTCTBYET riaroi: Mademoiselle je telefonom trazila od Kolje da doktora smjesti
u vlak $to udobnije, u protivnom prijetila mu je nezgodnim otkri¢ima. (Gralis-Korpus HR: Doktor
Zivago)

Jlpyrue »e raroiisl yKa3slBarOT Ha IIEPECTAaHOBKY B MpocTpancTre: rasaditi ‘paccaauts’,
raseljavati “paccenuts’, rasprosipati ‘moBsichinaTh’, rasprostraniti ‘pacnpoctpanuts’, rasprsiti
‘paccesiTh, pa3bpocaTh, paCKHAaTh, pa3MeTaTh, PACCHINIaTh, PACTIBUINTE , rastocCiti ‘pa3nuTh (U3
0O0JIBIIIOrO COCYyJa B MEHBIINE), EPEIUTh M3 cocyaa B cocyn’, razaslati ‘pasocnars’, razasuti
‘pacchinark, MPOCHINATh, pa3dpocaTh, PACKHIATh, Pa3METaTh, PACCOPUTD, PACCEATh, PACIIBLIUTS ,
razbacati ‘pasopocats’, razletjeti ‘pasnererncs’, razletjeti se ‘paznmererncs’, razliti “pazmuth’,
razlupati ‘pasouts’, razmiljeti “pacmonstuce’, razmjestiti “pasmecturs’, raznijeti ‘pasmectu’,

razvoziti ‘pasBosuts’, rasposlati ‘pasocnars’, rasposiljati ‘ornpasuts’. Hanpumep: Crni Zrec je
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leZzao zavaljen na nekakvom neobi¢no niskom otomanu po kome su bili razbacani jastucici.
(Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita) Crni mag zavalio se na nekom golemom, niskom divanu,

na kojem su bili razbacani jastuci. (Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita)

JucTpuOyTUBHOCTh MMEET WHOTAA JECTPYKTHUBHBIN XapakTep: rasparcati ‘pa3ieiuTh’,
rasprckati  ‘pacTpaTuTh, pPaCTOYMTh, pa3da3aputTh, (IEHBIH) pACTPAHKUPUTH’, rastjerati
‘pazornare’, rastratiti ‘“pacrparuts’, rastrositi ‘mzpacxomoBarts’, razagnati ‘pasorunats’, razbiti
‘pazouts’, razdrobiti ‘pa3apoOuTh, pa3MeNbUYNTh, H3MEIBYMTH, PACKPOIIUTH, HCKPOIIHUTH,
pacroimous’, razjuriti ‘pasormarp’, razmrviti ‘pacKpoOIINTH, HCKPOIIWTH, Pa3MO3KHTH,
paszapobuth, pa3dours’. Hampumep: Prvu samostalnu izlozbu imao je krajem sedamdesetih u
njujorskoj galeriji ,,Meri Bun“ i od tada su mu slike i skulpture razasute po celom svetu. (Serb-
Korp) Oko 6.000 opomena razdijelili su nezaposleni iz Udruge nezaposlenih, a ostalo studenti
preko ugovora [...] (Kro-Korpl). Provalili ste u sobu, izvukli $krinju, razbili ju sjekirom, izvadili
30.000 for. liepa novca, razgrabili ga medju se kao grabezljiva zvjerad i napisali krivi protokol,

da niste nasli nego tri tisuce! (Kro-Korp2)

72. TlpucraBka iz- (iS-) yka3blBaeT Ha TO, YTO JACHCTBHE MEPEXOTUT C OJHOTO CYOBEKTa
Wwin o0bekTa Ha octaimbHble. Croga OTHOCSATCs Tinaronel Tuma: iskrpati/iskrpiti ‘mounHUTH,
3amTonarb, IOCTaBUTh, 3aIuiary, 3amaraTh’, Iskuckati/iskucati ot rmaroma kuckati/kucati
‘cryuatp’, iskupovati ot rmaroma kupovati ‘mokymarte’, ispipati ‘omrynark, MpoOIIyNaTh,
Hanrynats’, ispipkati ot riarona pipkati ‘urynare, olrynbIBaTh, MPOILYIBIBATE, TPOTATh (PYKOii),
ClleTKa JOTparuBaThes, Kacatbesi pykamu’, isplesati or rimarona plesati ‘ranmesats’, ispoganiti
‘3arpsi3HUTH, M3Ma3aTh, 3alavykarh, MCIAYKaTh, BHIIAYKAaTh, BbIMa3aTbh, 3araJuTh, OIOTaHUTH
ispoklanjati ‘mopasmaputh, pasmaputs’, ispolagati or rmaroma polagati (ispit) ‘cmaBath
(9x3aman)’, ispraznjivati ‘OMOPOKHATH, OTIOPAKHUBATE, ONPACTHIBATH, BHITPACTHIBATH, BEIHUMATh
(conmepkumoe), BBUIMBAThH ()KUKOCTB), ONYCTOIATh , iSprijecati OT riaroja iSPrijeciti monoxuTh
nomnepek’, ispucati ‘moTpeckaThCs, pacTPECKaThCsl, HCTPECKATHCS MEPETPECKATHCS, BBICTPEIUTH,
BBINAINTE (M3pPYXKbs), (CTpensisi, BBICTPEISATh BCE MAaTPOHBI), PACCTPENSTh, BBICTPENATH (BCE
natpoHsl)’, ispuckati ‘morpeckarncs’, istabaniti ot riarona tabaniti ‘uarwu’, istelaliti or rmarona
‘cooOmmTh’, ISvirati ot riarona svirati ‘urpare’, iStipati ‘ucMnaTh, NepeIIUNaTh’, istrickati ot
rimarona Strikati ‘Bs3ath’, izapirati or riaroma izaprati/isprati ‘BBIMBITH, OOMBITH, OMBITb,
CIOJIOCHYTh, OIOJOCHYTh, OIOJIOCKAaTh’, izasiljati oT rTiarona izaslati ‘Beiciare, mocmarts’,

izbacati or rmaroma izbaciti “BeIOpocHTH, OpOCHTH, BBHIKHHYTH, BBIIIBBIPHYTH , izdolaziti ot
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rnarona dolaziti “npuxoauts’, izgaziti ‘ucrontarh, M3MATH (HOramu), BeITONTAaTh’, iZjezditi
‘00be3auTh’, izlijepiti ‘oknenTs, 00aEIHUTh, HAKIIEHTD, PACKICHTh , iZznaimati ot riarosa iznajmiti
‘HaHATh, CHATH (Iady, MOMEINEHHE), B3ATh BHAEM, B apeH/y, apeHI0BaTh, B3STh BHAEM,
Hanpokar’, izodjenuti ‘mooaers, oxers (MHOrux)’, izodvajati or rimaroma odvajati “pasmensrTs’,
izogrijati ot riarosa orgijati ‘mpurperb, corperb, HarpeTb, HaTONUTH’, izumakati ot rmaroia
umakati ‘oOmakuBaTh, MakaTh, OKyHaTh’, izvaljivati ‘cBanuBaTh, BaluTh, PYIINTh, BHIBAJIHBATH,
OIPOKHU/IBIBATh, BHIBOpAYMBATE’, izvijugati oT riarona ‘M30rHyTh’, HCKPUBHTH, CIENIATh, MHOTO

M3TUOO0B, TOBOPOTOB (O TPOIHMHKE, peKe)’.

Bonbias rpymmna OTHOCUTCS K JECTPYKTUBHBIM JTUCTPUOYTHBHBIM IJIarojiaM B 3HAUYCHUH
a) ‘pa3MeNbYMTh, Pa3/ICIUTh HA MEJIKHE KyCKH, Ha 4acTu’ — IsCijepati ‘mokojoTh, pacKoJIOTh
(IpoBa), pacumienuTh, U3PYOUTH, Pa3pyOHUTh, (TOMOPOM, HOKOM), HAaKOJOTh (JIpOB), HApyOUTH
(opoB)’, iscjepkati ot riaroma ‘pacKkoiOTh, pacIIeNuTh, (HA MEJIKHE KYCOYKH), H30pBaTh,
pasopBaTh, TOPBaTh, U30/IpaTh, pa3oapaTh (B Kiouku)’, isijecati “paspesats, pe3aTh (Ha yacTH, Ha
KYCKH), H3Pe3bIBaTh, KPOMCaTh, pa3pydaTh, pyOuTh, H3pydaTh, paccekarb, ceub (Ha 4acTH, Ha
KyCKH), u3pyOaTh (cabieil, meuoM), BbIpyOaTh, pyOuUTb, cpyOaTh, CBOIAMUTH (JIeC, AEPEBbB:),
BBIPE3aTh, BBIPE3bIBaTh, pe3aTh, BBICEKATh (M3 KaMHs, Ha KamHe)’, iSitniti ot ‘pa3menbuuTs,
U3MEIBYUTh UCKPOILIUTh, PACKPOLINTH, Pa3apoOUTh, (MICO, OBOIIM) MEJIKO Hape3aTb, HAPYOUTD,
(3eMJTI0) Pa3pBIXJIMTh, MCKPOIIMTH (MEIKO Hapes3arh) Jyk (msco)’, isitnjavati ot rmaroma
‘pa3Menb4aTh, MEIBUUTH, U3MEIbUATh, KPOIIUTh, Pa3Ipo0IsITh, TpOOUTH, (MSCO, OBOIIN) MEIKO
pe3aTb, pyOuTh, (3eMITI0) pIXJIUTH, iSjeckati “Hape3aTh, HApyOHUTh, MOpe3aTh (Ha MEJKHE KYCKH),
u3pes3aTh, pa3pe3arb (Ha MEJKHE KYCKH, Ha YacTH), MCKpoMcaTh, WU3pyOUTh, pa3pyOuTh (Ha
MeJIKUEe KYCKH, Ha YacTH), HAIIMHKOBATh , iskaiSariti oT riarona kaiSati ‘pe3aTb Ha PEeMHH, Ha
noynocel’, iskomadati ot rmaroma ‘packpomcarh, pa3pes3aTh, W3pe3aTh Ha KycKHM (Ha 4YacTw),
UCKpOMCaTh, pa3opBaTh, M30pBaTh Ha KYCKM (HA YacTH), pa3lioMarb, Ha KyCKH (Ha 4YacTH),
pa3ouTh, Ha 4YacTtW’, iskrizati ‘Hape3aTh, TOpe3aThb Ha JOMTHKH, NEPEYEPKHYTh, HCUEPKATh,
ucuepkars’, isparcatilisparcetati ot Tnarona ‘packoMcaTh, pa3pe3arh Ha Kycku’, istuckati/istucati
OT TJaroja ‘WCTOJIOYb, PACTOJOYb, HW3MEIBYHUTH, Pa3MENb4YHTh, Pa3ApOOUTh, HCKPOIIUTH,
PacKpoOIIUTh’, izasjeci OT Tiarona sjeci ‘pe3arb pa3pes3arh, pa3pe3blBaTh pyOUTH’, IzMmrviti
‘pacKpOIINTh, pa3MeNbUUTh, PA3APOOHTh, UCTONOYL , izrendisati ot rimarona rendisati ‘crporars’,
izreskati ‘mckpomcaTh, MCKPOIINTH, U3pE3aTh, pa3pe3arh (Ha MEJIKHE KYCOYKH), HAIIHHKOBATD,

clenaTh Hace4YKW, Haceub , Hamp.: Supruga mu je donela iz kuhinje pedantno iseCenu haringu,
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gusto posutu iseckanim zelenim lukom. (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita), npudem B
XOPBaTCKOM TapaJuIeIbHOM TEKCTe MosBisieTcs: Apyroil rinaron: Njegova supruga donijela je iz
kuhinje lijepo narezanog sleda, gusto posipana zelenim lukom. (Gralis-Korpus SR: Majstor i
Margarita), 6) ‘BeIKOpYEBaThb, CHIENATh IbIPbI, UCTHIKATh, MMOOTPHIBATh, H3PbITh, U30PBATh’ —
iskrciti ot Taroyia ‘BbIKOpYEBAThH, pACKOPYEBAThH, PACUUCTHTD, ISteSerisati ot riaroia “UCHHIUTD,
PaCHHINTD, BBITWINTD, iStrzati or raroja ‘BeIpbIBAaThH, BBIAEPTUBATh, BRIAMPATh’, iSupljikati ot
rnarona Supljikati “naeipsute’, izadirati or rimaroma izderati ‘usopsaTh, pa3opBarh, H30parth,
paszozparh, M3HOCHTh, HUCTpenaTh’, izbockati ‘MCKOIOTH, MEPEeKONIOTh, MCTHIKATH (BO MHOTHX
mecrtax)’, izbrazdati “uz6oposmuts’, izlokati “pasmeiTs (10pory, kanaBy), Hajenats’, izobarati ot
riarosia obarati “BaiuTh, CBANIMBATh, ONMPOKHIBIBATH, COMBAThH, CpakaTh (YIapOM, BBICTPEIIOM)
cBanuth’, izotkidati ‘mooTpeiBaTh, MOCpBIBaTH, COpBaTh, (BCE)’, izreSetati ‘W3PELIETUTH,
U3JBIPSABUTD, TIPOCEITH (Yepe3 pelieTo), MpOMyCTUTh CKBO3b (Yepe3) pemiero’, izrovati ‘Bckomnarth,
[IepeKOoIaTh, U3PHITh’, izrupcati OT TiIaroia ‘M3AbIpsABUTH, izujedati ot rarona ujedati “kycarts,

KycaTbCsl .

B cnenyromem npuMepe B cepOCKOM TEKCTE MCIOJIb3YeTCs NUCTPUOYTHBHBIN I1aroi, a B
XOpBaTCKUM M OOIIHSAIIKOM TekcTe oH ucue3aeT: Do davola, ova ljupka slika bila je prilicno
izreSetana, idealni gospodin Haler bedno je demontiran! (Gralis-Korpus SR: Stepski vuk) Do
vraga, ta ljupka slika bila je sad puna ruznih rupa, bijedno je demontiran idealni gospodin Haller!
(Gralis-Korpus HR: Stepski vuk) Dovraga, ta ljupka slika bila je sad puna ruznih rupa, bijedno je

demontiran idealni gospodin Haller! (Gralis-Korpus BS: Stepski vuk)

Psa rnaronoB mepemaer ¢u3MoONOrHUecKHe cocTostHus: iScmakati ot rimaroma cmakati
‘UMOKaTh, 3BOHKO II€JIOBaTh, UMOKaTh (rybammu), Imienkarh (s3bIKOM), 4YaBkaTh’, Isploditi ot
rinarona ploditi se “pasmuHOXkarbcsi, pazBoauthes’, i1Spogibati ot rmaronma pogibati ‘moruGats’,
istrovati ot riarosa trovati “tpaButs’, izbalaviti ot riaromna balaviti ‘o6catOHUTE, OOCTIOHSIBUTS,
BbIMa3aTh, COIUISIME, izgutati ot riarona gutati ‘riorars’, izljecivati ‘BbUICUMBATH, U3JICUNBATH,
ucHensaTh’, iznapijati se ot rimarosa napijati se “manmBatbes’, izopijati (Se) ot riaroa opijati se
‘HanuBathes’, izroditi oT rirarosa ‘poauTs (MHOTO), HAPOAWTH, HapokaTh . Hampumep: Okucio se

i oZenio u Sarajevu, gdje je i djecu izrodio. (Kro-Korp2)

CyIecTBYIOT TJaroiipl, BBIPaKAIOIINE MEXIUYHOCTHBIE OTHOLICHUS: iskaznjavati OT

rnarona kazmjavati ‘Haka3plBaTh, KapaTh, HajaraTh B3bICKaHWe, (novcano) mTpadoBaTh’,
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ispljeskati ‘HamaBaTh oOmeyX, TOINEYMH, OTHUICNATH’, ISpsovati ‘u3pyrare, paspyrarb,
pa3OpaHuTh, pa3HECTH, BHIPYraTh, BBIOpaHUTH, 0Opyrath’, izmilovati ‘oceimaTh: HEXHOCTHIO,
Jackoi’, izudati ‘BeIiTH 3aMyX (O MHOTHX, BCEX), IIOBBIXOJHUTh 3aMYK, BbIIATh, 3aMYyK, OTAATh

3a koro-nu60’. Hampumep: Nekoliko je djevojaka tako izudala. (Kro-Korp2)

Hexkoropble riarojbl OTHOCATCS B TIEPBYIO ouepesb K skMBOTHBIM: ISKljucati ‘BbikieBaTs,
nokisieBath’, IsSkljuckati or rmaroma kljuckati ‘xneBath, mokiieBbIBaTh, mocTykuBath’, iSkljuvati
‘BBIKJICBATh, MOKJIEBaTh’, ISKOtiti OT rmarona ‘poauTh, MPUHECTH ACTEHBIMICH (O KHUBOTHBIX),
oleHUTh (0 cobake, Boumile, auce)’, istimariti ‘nepeuncTuth ckpeOHMIEH (BCEX), BHIYMCTUTH
cKkpeOHuIlel (KoHs, BOja)’, izgamizati/izgmizati ‘Beimonztu’, izvodati ot riarosia ‘BBIBOJIUTH
(koHsT)” MM K pacTeHusM: Iscvasti/iscvjetati ot riarona ‘oTmBeTaTh, paclBETaTh. PacyCKaThCs
(o uBetke)’, isklasati ‘Beikomocuthes, (0 xmebax) isklasavati komocuThest, BEIKOIAIIMBATECS (O
xnebax)’, isplijeviti ‘BbImoIOTH, MPOMOIOTH’, ISPUPAti oT raaroia pupati ‘pacmycTuThCs, MyCTUTh

MIOYKH, BBIIYCTHTD, IIOYKH, TOKPBITHCS, Moukamu’, izbeharati “paciectn’.

Cpeau rarojioB MepBOM TPYIINbI HAXOIATCS U TaKUE, KOTOPbIE MOTYT OTHOCHUTCS U K
pacrenusiM, Hampumep: Pa temeljito mogu raS¢laniti zeleno-Zute gljivice koje su mu se u

meduvremenu iskotile po kljuénim podru¢jima. (Kro-Korpl)

OnHa Tpymma TarojoB CBs3aHa CO 3HAYCHHUEM ‘JIeaTh, YEPTUTh JIMHUH, PUCOBATH,
NOKpBIBaTh TOYKAMH, IITpUXoBatTh’: Iscrtati/iscrtkati ‘mcuepTuTh, HCUYEpPKaTh, HCYCPKATh,
Ha4YepTUTh, TIOKPBITh, YSPTEIKAMHU, HAPUCOBATh, M300pa3uTs’, islikati/islikavati ot rnarona slikati
‘pucoBaTh, MUCATh KPaCKaMH, pacluChIBaTh’, isprugati ‘mpoBecTy JMHHUHU, TOJIOCHI, Pa3JIHMHOBATS,
3alITPUXOBATh’, istackati/ istockati ‘WCTICMIPUTH, MEIKHUMH TMSTHAMH, TOKPBITh, TOYKAMH,
HOKPBITh, KpanmMHKaMHu (TSITHUIIKAMH), iSpartati OT Tharoja ‘pa3jiMHOBaTh, pPAaCUCpPTHTh,
3amrpuxoBath’. Hanmpumep: Lipe i bagremovi iscrtali su zemlju u vrtu slozenom Sarom senki.
(Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita). B xopBarckoMm napauieIbHOM TEKCTE TMOSBIISICTCS
npyroii rnmaron: Lipe i bagremi isarali su zemlju u vrtu kompliciranim ornamentom mrlja.

(Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita)

Takue riarosibl MOTYT BbIpaXkaThb ICUXMYECKHE COCTOSHUS: isplasSiti oT rnaroia plasiti
‘myrath’. OHH MOTYT OTHOCHUTBhCS K BOJE, >KUAKOCTH: ISprskati ‘3a0pei3rate, 0OpBI3TaTh,
OTIPBICKATh, OPBI3HYTH’, 1ZOpirati ot riarosa oprati ‘moMbITh, OOMBITh, OMBITh, CMBITh, OTMBITb,

(Tpsi3b, MATHO), YMBITh (JIUIIO, PYKH), (0€71be) BBRICTHPATh, TOCTHUPATh, BHIMBITE . Hanmpumep: | on
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je naredio svome poznaniku, koji je zavisio od njega, da zidove isprska otrovom. (Gralis-Korpus
SR: Majstor i Margarita) B xopBarckom mapajuiejbHOM TEKCTE MCIIOJIb3YyeTCs pucTaBka Po-: |
onda je naredio svom znancu, koji je bio ovisan o njemu, da poprska zidove radne sobe otrovom.

(Gralis-Korpus HR: Majstor i Margarita)

OueHb yacTo OBIBAIOT CIyYaW, KOTJIa IJ1arojl BBICTYIAIOT C JABYMS MpHcTaBKaMu: 1Z- (is-)
+ 0d- (ot-) izodbijati ot rnaroxa odbijati “orousats’, izodsijecati “orceun, OTpyOUTH (BCE MO,
OJIHO 3a Apyrum)’, izotpadati ot riarona ‘0TmacTh, OTBATUTHLCS (BCE HIIH MMOCICI0BATEIBHO OHO
3a apyrum)’, iz- (is-) + pod- ispodmicati or rmaroma odmicati ‘oToaBHraTth, OTCTPAHSTB,
OTKJIOHSTh, OTBOAMTH OTCTaBIISATh, OABHUraTh’, iISpodupirati ot rimarona podupirati “noamupats,
OJICP)KUBATh, ONMUPATh, YIUPaATh’, ispodvlaciti ot rnarona podviaciti ‘noguepkusats’, iz- (is-)
+ po- ispolijevati or riarona polijevati ‘monuBate, 001MBaTh, 3aaUBaTh, Opoiats’, ispolivati or
rnarona politi ‘momuTh, 00aMTH, 3aIUTh, OpOCHTE’, isporedati/isporedati ot rnarona poredati
‘pacCTaBHUTh B PSJl, PA3MECTHUTh 110 MOPSAKY, PACIIOIIOKUTH (S U3BECTHOM Mopszke)’, iSposijecati
oT riarojia posijecati “3apyOars (caOseii, Tomopom), u3pybarh, yOuBaTh, pyOUTh, CpyOaTh,
BBIpYyOaTh, CBOOHUTH (Jiec), oTpybarh, OTcekath, oOpe3aTth’, isposlati or rmaroma poslati
‘oTnpaBuTh’, isposuditi/isposudivati ot riaroma posuditi ‘ccymuTh, nate, B3aiiMbl (B goir)’,
isposiljati ot rnarona poslati ‘ornpaButs’, ispovlaciti ot rnarona povlaciti ‘ipoBOANTH (YepTy,
JUHUIO)’, ispovracati “BO3BpaliaTh, OT1aBaTh (Ha3ad, oOpaTHO), OTChUIATh 0OpAaTHO, BO3BPAIATh,
3aCTaBIISAITh BEPHYTHCS, IPUBOAUTH OOPATHO, IPHHOCHTH 00paTHO (Ha3am)’, iSpovrtjeti ot riaromna
provrtjeti ‘mpoBepTeTh, MPOBEPHYTH, MPOCBEPIUTH, NpoOypaButh’, ispozajmljivati or rmaroma
pozajmljivati “B3saTh B3aiimbl, B moiar’, iz- (is-) + pre- isprebacati ‘mepeBepHyTh BBEpPX ITHOM,
NPUBECTH B OECIOPSI0K, Pa3BOPOTHTD, IIEPEBAUTH, IEPEBOPOIINT , ISPrecrtati ‘nozauepkuBath,
HepeYepKHYTh, 3auepKHYTh (BCE), Mcuepkarh, Mcdepkarth’, ispredavati ‘M3noxuTh yueOHbIH
Mmarepran (TeMy) HpOYMTATh JIEKIHIO, pa3liarh, mepeaath (BCE), BbLAATh, MpeaaTh (BCeX,
mHorux)’, ispregraditi or rmarona pregraditi ‘neperopoauts’, ispregrizati ‘neperpni3th (BCE,
Bcex)’, isprekidati ‘mepepBath, mopBaTh, pa3opBath (BCE, MHOroe), mooOOpBaTh, MOU30PBATH,
npepBartb, nepeduts’, isprekivati ‘mepexoBath (Bcex, Bc€)’, isprekrajati ‘mepexpouth (BCE)’,
isprekrizatilisprekrstati ‘cnoxuTh BCE KpeCcT-HAKPECT, CKPECTHUTh, NEPEUEPKHYTh HCUEPKATh,
ucuepkarp’, isprelamati ‘mepenomare (Bc€), pasznomarb, uzjomarh’, isprelaziti or rmarona
prelaziti ‘mepexomuts’, ispremetati/ispremetnuti/ispremetavati ‘mepecraButh (BCE), M3MEHHUTH

MOpSIIOK’,  ispremijeSati  ‘cMemiaTh, TepeMelnaTh, IeperacoBaTh, TnepemyraTh (BcE)’,
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ispremjerati/ispremjeriti ot riaroma mjeriti ‘usmepurs’, ispremjesavati ot riarona mijesati
‘MelaTe’, ispremjestati OT Tiarona premjestati ‘niepeMeniaTh, MEPECTaBIsATh, MEPEIBUraTh’,
ispremlacivati ot rtnarona premlacivati ‘n30WBaTh, KOJOTUTH , ISprepisivati or rmaromna
prepisivati ‘mepenmchiBaTh cruchiBaTh’, ispreplesti ‘nmepemtectw’, ispresadivati ot Tiarona
presadivati ‘niepecakuBarh, BBICAXKHUBATH (PacTEHHUs), NEPECaKMBaTh, TPAHCIUIAHTUPOBATH ,
Ispresavijati ot rimarona presavijati ‘meperubarb crudath, nu3rubarp, 3arudath’, ispresijecati or
riarojia presijecati ‘mopesarb, mepepesaTth, Iepecedb, Mpope3arh (B HECKOJBKHX MeECTax)’,
ispreskakati ‘mepenprirayTh, mepeckounth (MHOroe)’, ispreskakivati or riaroma preskakivati
‘mepenphIruBaTh, MepeckakuBarh’, ISprestrizati ot rmaroma prestri¢i “paspesath, Iepepe3arh
(nHoxHUIIAMU)’, ispreSivati OT Tiaroja Siti ‘mUTH’, ISpPreturati ‘mepeBepHYTh BBEPX JIHOM,
Hazenath Oecrmopsmok, mopasbpocarh, pa3bpocarh, pa3BopoTTh’, isprevaljivati or riarona
prevaljivati ‘mepeBepThIBaTh, IEPEBOPAYMBATE, OIPOKH/ILIBATE, BAIUTE , iISPrevezivati or riarona
prevezivati ‘mepeBsi3piBaTh’, ISprevijati ot rimarosa previjati ‘crubarb, mepernbarh 3arubaTh,
3aKpy4MBarh’, ispreviaciti or riarosna vuci ‘TAHYTH’, Isprevracati OT Tiarona prevracati
‘epeBepThIBATh, MEPEBOPAYNBATH, BHIBEPTHIBAThH, BHIBOpAUMBATh’, iSprevrtati ‘momnepeBepHyTb,
ONPOKUHYTH (BCE), TMEpEeBEpHYTh BBEPX, THOM, HaJenaTh OecHnopsaok, pazopocaTb (BcE),
nopa3opocats’, iz- (is-) + pri- ispribadati or rmaroma pribadati ‘mpukanbiBaTh, MPUTHIKATH,
ispribijati ot rmaroma pribijati ‘mpuOuBaTh, NPUKOIAYNBATH, MPHUIINBATH, MPUTBOXKIATH ,
‘monpuoOuTh, MPUKOJIOTUTE (BCE)’, ispripovijedati ‘pacckasarh, moBenarts’, isprisivati OT Tiarojia
prisivati ‘npummBath’, iz- (is-) + pro- isprobadati ‘mpokoynoTh (BO MHOTHX MECTaX), HCKOJIOTh,
UCTHIKATh’, iSprobijati ‘mpoOuTh, MPoABIPABUTH (BO MHOTHX Mectax)’, isprodati ‘pacmpopaats’,
ispromaljati ot rmarosa promaljati ‘mpocoBwiBaTh, BBICOBBIBAaTH’, iSpropadati ot rmarona
propadati ‘mpoBanuBaThCs, ManaTh (BO YTO-IM00, CKBO3b YTO-JIMO0), BBAIUBATHCS , ISProrezivati
OT Ti1arosa prorezivati ‘npopesars, mpope3bIBaTh, pa3pesaTsh’, ISprosijecati or riaroxa prosijecati
‘mpope3ath, MPOPe3bIBaTh, pa3pe3ats’, ISProsipati ‘Beickinath, moBsicknaTh (BcE)’, isproslijediti
ot rnaroia proslijediti ‘mocnenoBate, (3a kKeM-1100), MPOAOIIKHUTE, MYTh, MPOIAOJIKHUTh, HITH
(exarp), moiTH, Aaiblle, MoexaTb Nalblle’, isprosivati OT Tiaroia prosivati ‘IPOIIUBATh,
NpOCTeruBaTh, CTeraTh (WMIIOH), mpocTpaunBath’, isprovaljivati or rmaroma provaljivati
‘mpoOuBaTh, MPOJIAMBIBATh, MPOIMMOATh, B3JIAMBIBATh BBUIAMBIBaTh, BBINKNOATH (IBEPH)’,

isprovilaciti ot rnarona provlaciti ‘ipoTacKuBaTh, MPOBOJAKUBATH, MPOTATHUBATH, TPOCOBHIBATH
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(ckBO3b  4YTO-MMOO, BO 4YTO-IMO0), TPOTHCKUBATL , isproviaciti ot rnarona proviaciti
‘IPOTACKMUBATh, IMPOBOJAKUBATH, MPOTATHBATH, IPOCOBBIBATH (CKBO3b YTO-JIMOO, BO 4TO-TH00),
NPOTUCKUBATh, MPOMUXUBATH’, isprovréivati OT riarojia Provrtjeti ‘mpoBepreTh, MPOBEPHYTH,
POCBEPIINTh, MPOOypaBHUTh’, iSprozebati/isprozepsti or rmaroma prozepsti  “03s0HYTH,

IPOAPOTHYTH, TPO3I0HYTh, U335I0HYTh, IPOMEP3HYTh, EPE3sTOHYTH .

73. Pexxe BCTpewaroTcsi TpoOWHBIE MpUCTaBku iZ- (iS-) + po- + pro-: ispoprodavati ot
riarona ‘pacmponath’, iz- (is-) + po- + raz- (ras-): isporazbijati or rmarona ‘mopa3z0uBarth’,
isporazbolijevati se or rmaroma razboljeti se “3aboners’, iz- (is-) + po- + za-: ispozavaditi ot
rinarosa zavaditi “‘moccopurts’. Hampumep: Svatovi su spavali kud koji, na podu, u krevetima, u
sjeniku, gdje je tko zahvatio mjesto; spavali su mrtvi, izopijani. (Kro-Korp2). Nekoliko djevojaka
¢istilo puteve, a stari vrtlar motao se oko njih ljutito zagledavajuc¢i krosnje starih kestenova u

kojim je vjetar isprelamao nekoliko grancica pa i grana. (Kro-Korp2)

74. IlpuctaBka pre- Takke HCIOJIB3YETCS B JUCTPUOYTHMBHOM 3HAUYEHUU ‘COBEPLIUTH
JecTBHE HAJ BCEMH WM MHOTMMH oObekTamu moapsa’: prekopati ‘mepexomarts’, preorati
‘nmepenaxath’, presusiti mepecynmts’. Hampumep: [...] trebalo je da Marsel prekopa leje. (Serb-
Korp). Jost je napisao da su farmeri morali preorati svoja polja, a §teta im je bila nadoknadena.
(Kro-Korp1l), Stari mjestani tvrde kako ¢ak ni za najvecih susa, kada su presusili bunari u selu, ti

izvori nisu presusili. (Kro-Korpl)
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KoMuTaTHBHBIN cII0C0O0 aelicTBUA

75. KoMuTaTUBHBIC TJIaroyibl BBIPAXKAIOT HECAMOCTOSATEIbHOE (00aBOYHOE) IEHCTBHUS,
COIIPOBOKIaroIIee onopHoe. B cepboxopBarckoii mureparype ymnib Pukapn CUMEOH ynoMuHaeT
komuTaTB (komitativ) ¥ KOMUTUTHBHBINA BHJI, KOTOPBIN 110 €r0 MHEHHUIO YKa3bIBAaeT HA JCHCTBHE

WIM COCTOSHHE, COBEpIIaeMOE WJIM BO3HHUKAIOIIEe BMECTe C 4eM-HHOyap japyrum (Simeon

1969/1: 676).

76. K xomutarusnomy CI'J] oTHOCSATCS Tharonbl TUNA propracati TPUTOBapuBATH’,
pripjevati ‘mpunesats, moanesars’. Hanpumep: Nekoliko je puta tako izrastao iz njega i ponovo
nestajao, a svaki je put to nestajanje bilo propraceno grmljavinom katastrofe. (Gralis-Korpus SR:
Majstor i Margarita). Vrlo ¢esto pojci su na licu mjesta stvarali pjesme kondaka, a narod bi

pripjevao refren. (Pripjevati-www)

77.B TO BpemMs Kak B PYCCKOM s3bIKE CYIIECTBYET JOBOJILHO IIHUPOKas TpyIia
KOMHUTATUBHBIX TJIar0jOB, B CEOCKOM, XOPBAaTCKOM M OOIIHSIIKOM sI3bIKaX OTCYTCTBYET
KOMITAKTHAsI TPYIINa TAKUX TI1aroyioB. [103ToMy OOJBITUHCTBY PYCCKAX KOMHUHATHBHBIX TJIar0JIOB
COOTBETCTBYET COYETaHUE HEKOMHUTATUBHOTO TJIAroJ ¢ Apyrumu cioBamu. Cp.: npucosapusams
‘propracati rije¢ima’, npunesams ‘pjevusiti uz koga, pratiti pjevanjem, pjevajuci’, noonesams
‘pratiti tihim pjevanjem, pripjevati, zajedno pjevati, prihvatati pjesmu’, noooakueams ‘izraZavati
saglasnost sa reenim, obi¢no izgovarajué¢i da ili druge potvrdne rijeci, odobravati, slagati se,
saglaSavati/suglasavati se, povladivati’, nodsuzeusams ‘podvikivati uz nesto’, nooceucmoisame
‘pratiti  (pjesmu, ples) zvizdanjem, mnpucevicmueams ‘pratiti zvizdanjem’ fuckanjem’,
npuniscoleams ‘raditi neSto uz ples, plesajuéi, pratiti nesto plesom, i¢i poigravajuéi, i¢i plesnim
koracima’, npuumoxusamse ‘pratiti neku drugu radnju mljackajuci (jezikom)’, conepescusamo
‘dozivljavati s drugim, uzivljavati se u nesto sa drugim’, coyyacmeosams ‘ucestvovati zajedno s

nekim drugim ili ne¢emu drugom’.

78. Jlnst BeIpaKeHUSI JEHCTBUSI, COMPOBOXKIAIOIIETO TOXKIECTBEHHOE ICHCTBUE IPYroro
CyObeKTa, B HEKOTOPHIX CIy4asx B CEpOCKOM SI3BIKE HCIIOJIB3YyeTCs TpPUCTaBKa Sa-, a B
XOpBaTCKOM IIpUCTaBKa SU-I  saosjecati — suosjecati ‘COUyBCTBOBATb, COCTpPajaTh,

coboine3noBats’. Hampumep: Naprasit je, osorljiv i ¢andrljiv, ali saoseca kad neko tuguje, hoce
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da uzme u narucje svako dete, da mu tepa [...] (Serb-Korp) Cijela Europa suosje¢a s neduznim

madridskim zrtvama. (Kro-Korpl)

79. K xomunatusaomy CI'JI 6imusok rmaron saradivatilsuradivati, HO OTIHYACTCS TEM,
4TO pedb HJAET HEe O J00aBOYHOM, a COBMECTHOOM jeiictBuu. IlepBbiii rnaron (saradivati)
SIBIISICTCS. THUIIMYHO CepOCKMM, a BTopoi (suradivati) Tunuuno xopBarckum. Hamp.: Hrvatski i
srpski drzavni tuzioci ve¢ su blisko saradivali na nekoliko predmeta, ukljucujuéi slucajeve
Ovcara i Osijek. (Gralis-Korpus, SR) Hrvatski i srbijanski drzavni tuzitelji ve¢ su blisko
suradivali na nekoliko predmeta, ukljucujuci slucajeve Ovcara i Osijek. (Gralis-Korpus, HR)
Hrvatski i srbijanski drzavni tuzioci su ve¢ usko saradivali na nekoliko predmeta, ukljucujuéi
predmete Ovcara i Osijek. (Gralis-Korpus, BS) Hrvatska i Srbija zvani¢no su se slozile da
saraduju u izvodenju ratnih zlo¢inaca pred lice pravde. (Gralis-Korpus, SR) — Hrvatska i Srbija
sluZzbeno su se slozile suradivati u izvodenju ratnih zlo¢inaca pred lice pravde. (Gralis-Korpus,
HR) Hrvatska i Srbija su se formalno slozile 0 saradnji o privodenju ratnih zlo¢inaca pravdi.

(Gralis-Korpus, BS)

B apyrux ciaydasx B 000MX sI3bIKaX BCTpeyaeTcs MpucTaBka SU-. Crojia OTHOCHTCS TJIaroj
supotpisati ‘ckpenuTh CBOEH MOAMUCHIO, MOCTABUTH BTOPYIO MOIMUCH, MOAMUACATH COBMECTHO .
Hamp.: Tako npr. Pravopis srpskoga jezika sa recnikom, ¢iji je autor Radoje Simi¢, mada ga
supotpisuju jo$ cetvorica lingvista [...] (Serb-Korp) [...] jo§ jednu Andersenovu predstavu —
,DjevojCica sa zigicama“ (¢iju reZiju i scenarij supotpisuju Marin Cari¢ i Dubravka Crnojevi¢-

Cari¢) [...] (Kro-Korpl)

K nmanHoit rpymme mnpumbikaeT W raaroi  Sufinansirati/sufinancirati  ‘coBmectHO
¢unancupoBatrs’. ®opma sufinansirati tunuuna s cepOckoro si3bika, a sufinancirati s
xopsarckoro: [...] a Skupstina je, kao pokrovitelj, sufinansirala u granicama moguénosti [...]
(Serb-Korp) — Pripremne aktivnosti i studije sufinancirala je americka agencija USAID. (Kro-
Korpl)

XoTs B XOPBAaTCKUX CIIOBApSAX YIIOMHHAETCS Tiaroi suputovati ‘myreriecTBoBaTh, €3/UTh
BMECTE C KeM-JIIH00, OBITh YbMUM-TMOO CIYTHUKOM’, Mbl HE HAIUIM TaKUX IPUMEPOB B

XOpPBaTCKOM KOpIyce.
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V. MOANPUKALIUA KOTMYECTBA
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CeMenbdakTuBHBIN cI0C00 AeiicTBHUS

80. K cemenbdaktuHomy CI'JI OTHOCATCS TIJIaroyibl, BBIPAKAIOIIME OJUH  aKT
KPaTKOBPEMEHHOT0 JIeHCTBUSA (B MPOTHBOIOIOKHOCTh MYJIbTHIUIMKATHBHBIM TJIarojiaM, KOTOpPbIE
BBIPAXKAIOT PACYICHCHHOE JICWCTBHE, COCTOSIIEE W3 OJHOPOAHBIX akToB). OHHM mepenarT
MOMEHTAJIbHOE 3HAYCHHE M OYEHb YacCTO NOJYCPKHUBAIOT OOJBIIYI0O WHTCHCHBHOCTB, CHITY
neiictBusi. MHorga y TakuX TIJIarojioB TMOSIBISETCS OTTEHOK HEOKUAAHHOCTH, a TaKxke
ayrMEeHTaTUBHOCTH. OHM MOTYT YKa3blBaTb Ha BHE3AlHbIW W MHTEHCUBHBIA MPUCTYN K

CEpUIHOMY JEHCTBHIO.

81. B ,HcropudyeckoM oOYEpKE XOpBATCKOTO S3bIKA" YIIOMHHAIOTCA OJIHOKpPATHBIE,
cemenbhaktuBabie rinaronsl (jednokratni, semelfaktivni glagoli) u ykaseiBaetcs, 4ro OHH
0003HAYaIOT IeJI0CTHOE JeicTBHE: Zijevnuti ‘3eBHyTh’, bocnuti ‘kombHyTh’, ViKNUti ‘KpUKHYTH’
(Povijesni pregled 1991: 578). B ,, XopBaTckoii rpaMMaTuke” TOBOPUTCS O MOMEHTAIBHBIX
rmaronax (trenutni, momentalni glagoli), npu momoIM KOTOPBIX BBIpaXKACTCS JICHCTBHE,
COBEpIIIEHHOE B OY€Hb KOPOTKHI MPOMEXKYTOK BpeMeHH, B oauH MomeHT (Hrvatska gramatika
1995: 224). Bce oHHM SIBISIFOTCS TJIarojiaMy COBEPIIEHHOTO Buaa: Ciknuti ‘“TpecHyTbh, JOMHYTH (CO
3BYKOM), MUCKHYTb, B3BU3IHYTh, M3/IaTh BH3T, BBICOKMW W pe3kuil 3Byk’, liznuti “nmmsnyts’,
jurnuti “OpocHTBCS, YCTPEMHUTbCS, KUHYThCS, PHHYTHCS, XJBIHYTH , Maknuti ‘yOparts’, pasti
‘ynacte’, puci ‘momuyts’, puhnuti “B3ayTh, AyHYTH’, skociti ‘upeirHyTh’. bapbapa KyHimanH-
Mrosep nmpuBOIUT Takue mpumepsl ,,Semelfaktiva™: skoknuti ‘einen Sprung machen’, bocnuti
‘(einmal) zustoBen’ (Kunzmann-Muller 1994: 63). PaccmarpuBas ,,Semelfaktiv, Jleomonb
AyOyprep KoHCTaTHpyeT cieayroinee: ,,Die semelfaktiven und die momentanen Verben sind
aspektuell nur perfektiv. — Auburger 1988: 6 Ilo ero MHEHHUIO, TaHHOE 3HAYCHHUE BBHIPAXKACT
cyhdukc -nu-: bocnuti ‘stechen’, “einen Stich versetzen’ (zu bosti, bocati), ciknuti “aufjauchzen’,
‘einen Freudenruf ausstoBen’ (zu cikati), dahnuti ‘aufatmen’ (zu disati), jurnuti ‘rennen’, ‘jagen’
(zu juriti), kapnuti und kanuti ‘einen Tropfen fallen lassen’, “tropfeln’ (zu kapati, kapljem und
kapam ‘tropfen’, ‘rieseln’, ‘rinnen’), klimnuti “nicken’; klimnuti glavom ‘mit dem Kopf nicken’
(zu klimati), kliznuti “gleiten’ (zu klizati), liznuti ‘lecken’ (zu lizati), maknuti (se) ‘sich) bewegen’
(zu micati (se), pomaknuti (se) ‘(sich) bewegen’ (zu micati (se), puhnuti ‘blasen’, “wehen’ (zu puhati),

skoknuti “springen’, ‘einen Sprung tun’ (zu ipf. skakati und, skociti), Sapnuti ‘fliistern’ (zu Saptati),
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viknuti ‘schreien’, ‘rufen’ (zu vikati). AyrOyprep nomguepkusaer: ,,Mit dem Suffix -nu- ist nicht in allen
Féllen aspektuell perfektiver Verben bedeutungsmaRig eine semelfaktive oder momentane Aktionsart
ausdrtcklich verbunden, so z. B. nicht bei den Verben: dahnuti in der Bedeutung “atmen’ (zu disati),
dodirnuti ‘anriihren’ (zu dodirivati), istisnuti ‘hinausdringen’, ‘herausdriicken’ (zu istiskivati), kidnuti
‘ausreifien’, “das Weite suchen’ (zu kidati ‘zerreiflen’, “abbrechen’), klonuti ‘ermiiden’, klonuti duhom
‘den Mut verlieren’, nagnuti se ‘sich neigen’ (zu naginjati se), okrenuti (se) “(sich) umdrehen’ (zu
okretati (se)), osluhnuti, oslusnuti ‘lauschen’, ‘belauschen’ (zu osluhivati), otrgnuti ‘abreifien’ (zu
otrzati), spomenuti ‘erwéihnen’ (zu spominjati). (Auburger 1988: 62). OH NPUXOJUT K TaKOMY
BBIBOAY: ,,Eine eventuelle Semelfaktivitdt oder Momentaneitét ist hier Bestandteil des gesamten
Verbstammes bzw. der prifigierten Verbwurzel.“. Oun nobaenster: ,,Weiterhin sind von den
Semelfaktiva und Momentanverben mit dem Suffix -nu- die aspektuell imperfektiven Verben mit der
Stammerweiterung -nu- zu unterscheiden, z. B.: brinuti se ‘sich sorgen’, ganuti ‘das Gemiit

erregen’, ‘rithren’, gasnuti “verloschen’, ginuti umkommen’, “eingehen’.

82. I'marouibl, 0003HAYAOUIME ONUH aKT JCHCTBUS, MCIOJIB3YIOTCS B MEPBYIO OYEpelb C
cypdurcom -nu-: ciknuti “BckpukHyTh, TpecHyTh , darnuti/dirnuti ‘kocHyTbCsI, TPUKOCHYTbHCS,
HIpUTPOHYThCs , drpnuti “epHyTh, pBaHYTh, CXBATHTh, CLAMATh, LAMHYTh, LIOMHYTh, CXBATHTh,
MOJILIENUTh, 3aXBaTUTh (0 00JIE3HU), TPOHYTh, IOTPOTaTh, TUCHYTH, IIUIHYTh, YKPACTh, CTSIHYThH ,
dipnuti ‘cxBaTuTh, clianark, HanHyTh’, frknuti ‘OpocuTh, METHYTh KHHYTh HIBBIPHYTH , gMiznuti
OT riaroia gmizati ‘mossarte, moi3TH’, granuti ‘HacTaTh, HACTYNUTb, MOKA3aThCs, MOSBUTHCS,
B3oiTH’, grebnuti ‘mapamuyts’, hitnuti ‘Gpocuts’, Kidnuti/klisnuti “yaparts’, kimnuti/klimnuti
‘kaunyTh’, Kliznuti ‘ckonp3nyTs’, Krknuti ‘XpycTHYTb, TPECHYTh, XPYIIHYTh, TUCKHYTh, MTUKHYTH,
kvrenuti “TpecHyTh, XpYCTHYTH, XPYIHYTb, IIEIKHYTh, CKPHUIIHYTh, IIEIKHYTh, JaTh MICTUYOK,
CTYKHYTb, XJIOIIHYTh, TYKHYTH , liznuti “nmu3nyts’, ljosnuti ‘ymacts’, maznuti “ma3HyTh, yaapurs,
CTYKHYTb, XBaTUTh, TPECHYTh, Ma3HyTh CMa3aTh, YKpacTh’, mrdnuti ‘momsurnyts’, OKinuti ot
rnarona otkidati ‘oOpwIBaTh, OTpHIBAaTH, OTIUPATh, CPBIBATh, OOTPENBIBATh, OTPE3aTh, OTPyOaTh,
OTCEeKaTh, OTITYCKaTh, CITycKaTh (Kypok)’, pecnuti ‘3amets ykosmots’, sjecnuti/sjeknuti ‘pezanyrts,
pyOHYTbH, pyOaHyTh, CEKaHYTh MOpPE3aTh, MIOPAHUTH, (HOXKOM)’, Smignuti ‘IOPKHYTh, IHIMBITHYTb,
YCKOJIB3HYTh, yIApaTh’, Stipnuti ‘HMINHYTb, YUUNHYTH , Strechuti ‘KOJIbHYTb, JIEPHYTH,
CTpenbHYTh, pe3HyTh’, trznuti ‘mepruyts’, tutnuti ‘cyHyTs, monCyHYTH’, uStipnutilustinuti

‘YUIMIHYTh, [IUIHYTh, MPHIIEMHUTh, YIIEMHTb, 3alleMHTh’, VICNUti ot rmaroma vrckati
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‘IICBENTUTHCS, BEPTETHhCS, KPYTUThCS, ep3arh’, VIdNuti ‘IBUraTtbesi, YKIOHHUTHCS, YBHUIIBHYTH',

zvecnuti ‘JsI3THYTH, OPSKHYTh, TPEHBKHYTh, TECHBKHYTb .

OpHa rpyIia riiarojoB cBs3aHa CO 3HAYCHUEM ‘yIapHTh, CTYKHYTh, TOJKHYTh, KOJIBHYTh :
bocnuti ‘koapHYTE’, Cimnuti “ToakHyTh’, Cjepnuti ‘KoabHYTH, pyOaHyTh’, ¢vaknuti ‘3BSIKHYTH ,
¢vrknuti ‘IENKHYTH, 1aTh MIETYOK, YIAPUTh, CTYKHYTbh, XJIONHYTh , drMNUti ‘CTyKHYTb, yIapHTh,
BCTPSIXHYTh, TPSAXHYTh, UICBEIbHYTh, MOTHYTb, TpsAXaHyTh , grunuti ‘ymaputs’, gurniti
‘TroakuyTth’, Klepnuti ‘ymapurs’, lupnuti ‘crykmyts, ymaputs’, kljucnuti ‘xiaroHyTh, J€rOHBKO
CTYKHYTb, YKOJIOTh, 3a1eTh’, mlatnuti ‘ymapute, CTYKHYTb, XJIONHYTb, TPaxXHyTbh, CalaHyTh’,
rinuti  “CTOJIKHYTh, CHUXHYTb, OTTOJKHYTb, OTHUXHYTb, OTOpPOCUTH’, tresnuti ‘CTykHyTb,
XJIONIHYTh, TPAaXHYTh, IPOXHYTh, 0a0axHyTh, OaxHyTh’, ZViznuti ‘ymaputs’, ZvOoCnuti ‘ymapursb,

CTYKHYTb .

Btopast rpymnma OTHOCUTCS K MUPY JKUBOTHBIX: frknuti “BCriOpXHYTh, yleTeTh, OTICTETS,
BBUICTETh, (BIPKHYTH’, gaknuti ‘mporororath, KpsKHYTh, (0 BOpoHE) KapkHyTh’, hajknuti ot
rnarona hajkati ‘rHate, TpaBUTH TpeciienoBaTh (3Bepsi mpu 00iaBe), 3aroHATh (3Beps), THATH
(cxor)’, kljunuti ‘kmroHyTh, ymaputh, KmoBoM’, Mijauknuti “msykHyTH’, pecnuti ‘KOJBHYTb,
yXKaJUTh, YKYCUTh, KYCHYTh (O HAaCEKOMBIX, 0 3Mmee)’, prhnuti ‘ymopxHyTb, yineTerh, yieTeTh,
HpoJIeTeTh, OTIETeTh’, rKNuti ‘3apeBeTh, B3pEBETh, 3apbluaTh, PhIKHYTh, PHIKHYTh, H3/IaTh PBIK,

pblUaHUE, PIBKHYThH .

Tpetbss Tpymma CBsi3aHa C KUIKOCTHIO: CUgNUti “BeimuTh (T10TOK)’, grenuti “BBIMKHTH
rnoTok’, kapnuti ‘kanHyTh’, mucnuti ‘BCTpSIXHYTh, B30ONTHYTH’, plaknuti ‘BbImomockars,
IPOIIOJIOCKATh, IIOTOJIOCKATh, CIOJIOCHYTh, OIOJIOCHYTh, OMOJOCKATh’, Prsnuti ‘GpbI3HYTH,

00pbI3raTh, OOPBI3HYTh, COPBI3ZHYTH, B30PBI3HYTH, OKPOITUTH .

YerBeprass Tpymnma COOTHOCUTCS co cBetoM, orHem: Dblijesnuti/bljesnuti “GnecuyTs’,
kresnuti ‘ymaputh OrHMBOM, PYOHYTh OTHMBOM, YHPKHYTh CIIHYKOH, CBEPKHYTh, OJIECHYThH ,
planuti ‘BCTIBIXHYTBH, BOCILIAMEHUTBCS, 3aTOPEThCS, 3a)KEUbCs, 3alblIaTh, BCIBLUIUTh, BCKHUIICTH,

BCKUIISITUTHCS, BCIIBIXHYTH, Sijevnuti ‘cBepKHYTH .

[IsiTas rpymnmna BeIpakaeT pa3inuHbie 3ByKOBbIe 3G dexTsl: fijuknuti ‘cBucTHyTH’, grmnuti
‘3arpeMetsb’, graknuti ‘kapkHyTh, KPHKHYTb, 3aKpH4aTh, TAPKHYTH’, gugutnuti ‘mpoBopkoBaTh’,
kliknuti “xaukayTH’, PiSNUtI “THCKHYTH, MUKHYThH, B3BU3THYTh, CBUCTHYTh, MUKHYTH , prasnuti

‘TPECHYTh, XPYCTHYTb, 3aTpelIaTh, 3arPEeMETh, 3arpOX0TaTh, XJOMHYTh, B30pBaThcs’, SVirnuti
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‘3aTpyOuTh, CBUCTHYTH’, ZVeknuti ‘3a3BeHers, 3a0peHYarh, 3a0psiaTh, 3a3BsKaTh, 3a0pAKATh,
3aIIs3raTh, 3aape0e3KaTh, 3BSIKHYTh, JS3THYTh, OPSIKHYTh, TPEHBKHYTh, TEHBKHYTH , Skljocnuti
‘MENKHYTh, YMKHYTH , Skrgutnuti ‘“TPOCKPEKETaTh, 3aCKpPEXKETaTh, CKPEKETHYTh, CKPHUITHYTh,
3aCKpUNETh’, Skripnuti ‘CKPUIIHYTh, 3aCKpPHUIIETh, XPYCTHYTb, 3aCKPEKETaTh, CKPEKETHYThH ,
SuSnuti oT Tnarona SuSkati ‘MeNecTeTh, MIypIIATh, MICMEISIBUTH, MPHUILIEIETHIBATh, CIOCIOKATH,
zvrcnuti - “KOpOTKO 3a3BOHHMTH, KOPOTKO IO3BOHUTH (B JABEPHOW 3BOHOK), IO3BOHHUTH (110
teneoHy), 3BIKHYTh (KOMy-THOO), yAapuTh, CTYKHYTb, IIEAKHYTH , ZVIKnuti ‘3aykKarth,

3arpeMcEThb, 3arpoxoTarh, 3aﬂpe6e3>I<aTL, 3a3BOHUTD, 3a3BCHCTD, SBHKHYTL,.

[lecras rpymma nepeaaeT MeXIMYHOCTHBIC OTHOIICHUs: Cmoknuti ‘monenoBars’, ljubnuti
‘mouenioBaTh (pasok), UMOKHYTH', Samarnutilpljusnuti/¢usnuti ‘nate, mnomeYHUHY, OILICYXY,

3aTpCUINHY, YAAPUTH 10 HICKE, BJIICTINTD, IIOIICYNHY, onneyxy’.

CenpMasi TpyIia OTHOCHTCSI K TOJIOCY M pedd: jecnuti ot riarona jecati ‘BCXJIUIBIBATH,
CY/ZIOPOKHO PBLIATh, IUIAKaTh HAB3PBIJ, CTOHATh, 0XaTh’, lanuti ‘nponaste (0auH pa3), TABKHYTS,
CKa3aTb, NPOU3HECTU, MPOrOBOPUTH MPOMOJIBUTH, BBIMOJIBHUTb, OTIYCTUTh, JISIMIHYThb, CKa3aTh
HEMPOIYMaHHO, MPOrOBOPUTHCS, MNPOOONTATBCS, BBIOONTATh, OONTHYTH', SanutilSapnuti
‘WenHyTh’, VIiSnuti ‘BCKPUKHYTH, 3aKpu4aTh’, ZUCNULI ‘cka3aTh, MPOU3HECTH, MPOTOBOPHTH

MPOMOJIBUTb, IPOPOHUTH, 1aTh, IOHATh, 3AUKHYTHCS, YIOMSHYTb .

Bocbmas rpymma nepemaer (U3MOJIOTMYECKHE COCTOSIHMSL M JieiicTBUs:  cupnuti
‘MOANPBITHYTh, MOACKOYHTH’, Cupnuti ‘wunHyTh’, Kihnuti “amxmyts’, klecnuti ‘3ampoxarts,
NOJOTHYThCS (0 HOrax, KOJEHsX), MOAKOCHThCs (0 Horax)’, koraknuti ‘mrarmyts’, mignuti
‘MOpruyTh’, odmahnuti ‘oTmaxHyTh’, oSinuti ‘XJECTHYTb, CTETHYTh, YAapuTh’, pipnuti
‘MOIIyNaTh, OIIYNaTh, MPOIUIYNaTh, TPOHYTh, NPHUTPOHYTHCS, KOCHYTHCS, TMPHUKOCHYTHCS,
JIOTpOHYTHCs, pljesnuti ‘uutenHyTs, XJIOMHYTH, CIIErka yaapHuTh, MOXJIONATh [UIECHYTh, YIApHTh,
BcruiecHyTh’, pljunuti ‘maronyts’, Srknuti “xneOHYTh, TPUXIEOHYTH, OTXJIEOHYTH, BBIITHTH
MaJleHbKHH TJOTOK’, Stucnuti ‘MKHYTb, MKHYTbCs , trepnuti ‘MHTHYTh, MOPTHYTh, CMUTHYTb,

cMopruyTh’, Uzdahnuti “B3goxuyts’, zamahnuti ‘3amaxuyTts’, Zijevnuti “3eBHYTB .

Hampumep: Laza je dobro cugnuo, lice mu sjakti kao ustipak. (Serb-Korp) Ma, §to me
niste drmnuli nogom kad sam to govorio! (Kro-Korp) Ja im mahnuh rukom, on dva puta svirnu,
upali svetla, skrete desno i izbi na glavnu saobracajnicu. (Serb-Korp). Pas se prope na zadnje

Sape, a prednje stavi svome gazdi na ramena, tako da ga umalo ne obori na pod i liznu ga po
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obrazu. (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita). U tome nema ni¢eg ¢udnog — odgovori lvan. —
Posao sam da se kupam u reci Moskvi, a tamo su mi maznuli odelo, a ove rite ostavili ! (Gralis-
Korpus SR: Majstor i Margarita) Pusa¢, kao da ga je neko bocnuo, poskoci sa klupe na kojoj je
sedeo, stade uznemireno da se osvrée, pride ogradi stepenista, baci pogled dole. (Gralis-Korpus
SR: Majstor i Margarita) Tog istog ¢asa neSto planu u Azazelovim rukama, nesto jeknu, kako
kada se udari dlanom o dlan, baron poce da pada, crvena krv mu Siknu iz grudi i zali ustirkanu
kos$ulju i prsluk. (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita) Rimski se i nehotice uhvati za stomak,
svi prisutni kliknuse, a $minker, koji je gledao kroz vrata, sa odobravanjem podrignu. (Gralis-
Korpus SR: Majstor i Margarita) Crvena Kraljica odmahnu glavom. (Gralis-Korpus HR: Suncevi

zraci)

83. Bropoii cemenbhaktuBublii adhdukc — 310 mprcraBka U-: ubrati ‘copsars’, udjenuti
‘BIETh, MPOJCTH’, UQasiti ‘moracuth, moTymmth’, UQristi ‘ykycuts’, ujesti ‘ykycuts’, upaliti
‘3axkeun’, Uzdahnuti ‘B3moxuyts’. Hamp.: [...] ali je vazno, u tome se ne varam, da sam je uzeo u
pravom trenutku, prosto ubrao. (Serb-Korp), [...] gle ja je nisam dosta ¢uvao pa ju je zmija ujela.
(Kro-Korp)

84. Tpetuii cemenbdakTuBHbI apdukc — mnpucTaBka pPO-: podapeti ‘monTsHYTH,
podciknuti ‘mpon3uTenpHO 3akpuyath’, podrignuti  ‘peirHyTh’, podviknuti  “BCKPUKHYTB,
KpUKHYTH, poljubiti ‘monenoBats’, poskociti ‘momnpeirayts’. Hamp.: Vinston ponovo podrignu.

(Serb-Korp) Starica donese veéeru. Franjica poskoci, hitro prostre. (Kro-Korp)

85. Cemenb(hakTUBHOCTh MOTYT BbIpaKaTh W Jpyrue mpuctaBku: Zza- zavikati

‘3akpuuath’, 0d- (0t-) odbrusiti ‘pe3xo oTBeTHTH’, NA- Nabaciti “wadbpocuts’ u T. 1.
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I'aroJibl nepaypaTuBHOro cnocoda aeicTBus

86. K nepaypatuBnomy CI'Jl oTHOCSATCS IEHCTBUS, IETMKOM 3aIOJIHSIONINE 3aMKHYTBIA U

OTpe/ieNIeHHBIN MPOMEXYTOK BPEMEHH.

87. OgHOl W3 TPHUCTAaBOK, BBIPAXKAIOIIEH Takoe 3HAueHWe, sBisgercs pPro-. OnHa
UCTIONB3YETCsl ¢ TilaroyiaMu Tuma: proboraviti ‘mposectu (ompejaesieHHoe) BpeMs®, prodangubiti
or riarona dangubiti ‘TepsTe Bpems, TpaTHTh Bpems 3ps, Oe3leIbHUYATH, JOIABIPHHYATS,
OaknyiiHudaTh, Oonrathest (0e3 nema)’, proplandovati  ‘mpoGesnmensuuuars’, proratovati
‘IPOBECTH BpeMsi Ha BOWHE’, protefericiti OT riaroina tefericiti, MOTHPOBAHHOTO CJIOBOM teferic
‘IMKHHK, 3aropojHas IpOryJjiKa, MPOryJKa 3a TOPOJ, MECTO 3arOpOJHON MPOTYJIKH, MHKHHKA’,
proveseliti se ‘mosecenuThes’, provjekovati ot rimarona vjekovati ‘BexoBats, xuTh’, prozvrjati or
riaroja zvrjati “KxyxoKkarb, TyIeTh, 3BOHUTH, 3UATh’, proZivjeti ‘ipoxuts’, Hamp.: | sada, kada joj
Srba kroz vrata odgovori onako ljuto i o$tro, ona se, posto proplaka malo zbog izgubljene opere,
uspravi naglo, i odmah zatim zapita: radi koga? zbog ¢ega? (Serb-Korp) U ranoj mladosti vec je
prokrstarila Bliski istok, jedno vrijeme zive¢i u izrealskom kibucu. (Kro-Korpl) Pojavila se i
moja Zena, sa kojom sam proZiveo tolike godine [...] (Gralis-Korpus SR: Stepski vuk) Sada smo

se odmorili — rec¢e Pablo — okrepili i malo procaskali. (Gralis-Korpus SR: Stepski vuk)

Opna rpymnmna Takux TJIarojioB BBIPaXKaeT 3HAYEHHE ‘TIPOBECTU OOJIE3HEHHYIO, TPYIHYIO,
TSDKEITYI0, HEJETKYo JacTh jku3Hu : proboljeti ‘nepenectu GonesHsb, nepedosieTh, BI3IOPOBETSH,
probortati ‘nepenectu 60se3Hb, mepedoeTh, BRI3A0pOBEeTH’, proplakati ‘mpomaakars’, propatiti
‘mepecTpaaath, BRICTpaaarh’, prostenjati ot riarona stenjati ‘cronath, W31aBaTh CTOHBI, OXAaTh,
CTEHaTh, KPSXTETh’, Protavoriti ‘mpokuTh B JKAIKOM CYIIECTBOBAHWH, IMPOXKHUTH KOE-KaK, C

TPYAOM, IEpeOUTHCS, MPOCYIIECTBOBATE , prozivotariti ‘c TPYAOM MPOKUTH, IPOCYIIECTBOBATH .

Bropas rpynmna oTHOMCTS K TJarojaM pedu: procaskati ‘poBECTH BpeMs B OONTOBHE, B
HEMPHHYXIEHHOM pasroBope’, prodivaniti ot rmaroma divaniti ‘GecemoBarh, pasroBapuBaTh,
BecTH Oeceny (pa3roBop), TOJIKOBaTh, FOBOPHUTHE’, proeglenisati ‘mpoBectd BpeMmsi B pasroBope,
Oecene’. Hekoropwie Takue TIAroyibl SIBISIOTCS THOUYHBIMHA JJIsT  OONTHSIIKOTO  SI3BIKA:
promehabetiti, promuhabetisati, promuhabetiti. (3Tu rarossr Mbl HauwH B ,,[1IkoaHOM ClTOBape

OocHuiickomro si3bika (Jahi¢ 1999).
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Tperbss rpymma ykasbplBaeT Ha IEPEMCIICHHE W IEPEIABMIKCHHE B IPOCTPAHCTBE:
procunjati ot rmarosa cunjati ‘OpoAHMTh, CKHUTAThCS, CIOHATHCS, O€3/CIbHUYATH, IIATATHCS,
AT, projahati ‘mpoesauts’, projedriti or riarosa jedriti ‘BIATH, BBILIBITH, IO HapyCcOM,
YWTH, OTIUIBITD, IIOJ] ITAPYCaMH, YCKOJIB3HYTh, YIH3HYTH) , projezditi ot rimarosma jezditi ‘Beiexarts,
yexatb (Bepxom)’, prokrstariti ‘moObiBaTh Bcromy, oOBexarh, 00be3auTh’, prolunjati
‘mpoOpoauTh, mpoiatarbes’, prolutati or rmarosa lutati “Opoauth, Omykmats’, propjesaciti
‘OpOMTH TEIIKOM, IMpolrarath’, proputovati ‘mpomyremecTBoBaTh, MpoexaTh, 00bEXATh,

00bE3IUTh, H3bE3AUTh, HCKOJIECHTD, H300p0o3auTh’, Provrljati ‘nporymsarees’.

UYerBeprass rpymma cBs3aHa co CHoOM: probdjeti ‘mpoGoapctBoBaTh, NpOBECTH
ofpeneieHHoe Bpemsi 0e3 cHa, He COMKHYTh riia3’, prokunjati ot rmarosa kunjati ‘mpemarts,

KJIEBaTh HOCOM, HEJIOMOTaTh, IPUXBAPHIBATL , Prospavati ‘nepecnarh, HEpeHOUECBATH .

[IaTas rpynma OTHOCUTCS K 3HAYCHHIO ‘JIeKaTh™ WIM ‘CHIAETH’: proleZati ‘mponexarts’,

prosjedjeti ‘npocuaers’, prosjediti/prosjedjeti ‘mpocuneTh, BHICHACTD, OTCUACTH(CS)’.

[lepnypaTuBHbIE IJ1arojibl MOT'YT BbIpaXaThb M JUIMTEIbHOE, U KOpoTKoe aeiictBue. Cp.:
Ona je naumila citavu no¢ probdjeti kraj mladoga gospodina. (Kro-Korp2) Jest, prava sam
Becanka, a i svoju sam mladost ovdje prozZivjela — pohvali se Klara s nekim ponosom. (Kro-
Korp2). A tako, svetoga mi Antuna Padovanskoga, ne proplakah citavoga svoga vijeka! (Kro-
Korpl) Ona je naumila Citavu no¢ probdjeti kraj mladoga gospodina. (Kro-Korp2)

Crenan baObuu yka3biBaeT Ha 3HAUYCHHUE ‘JICHCTBHE COBEPIIMIIOCH B HEOOJIBIIION CTEIICHH,
OrPaHUYCHHOE BpeMs’ U MPUBOJMT Takue rinaroibl: promljeti ot rmaromna mljeti “monots’, propeci
OT TJaroiia peci ‘medsn’, proprati ot riarosa prati “meiTs’, provenuti ot riarosa venuti ‘Bsi3sHyTh’,
procistiti OT Tiaronia cistiti ‘“4dUCTUTh’, prognjeciti OT Tiaroja gnjeciti ‘NaBUThb, BBIKHUMATD,
nmpeccoBaTh, MsTh, pa3MHHATH’, promeskoljiti se ot rnarona meskoljiti se ‘mIEBETUTHCH,
BEPTEThCS, ep3aTh, BOJIHOBAThbCs , Promijesiti or rmmaroma mijesiti ‘MecuTh, 3aMeIIMBATH,
nepeMeIuBaTh’, prosusiti OT Tiarona susiti ‘cymmts’, prosjedjeti ot rarona sjedjeti “cumers’,
proZivjeti ot rTiarona zivjeti ‘xuth’, proveseliti se or rmaroma veseliti se ‘BecenuThes’,
prodrijemati ot rmaroma drijemati ‘npemars’, prokunjati ot rimaroma kunjati ‘apemars, kiaeBathb
HOCOM, HeJIOMOraTh, pUXxBapbiBaTh’, proplakati or rmarona plakati ‘mnakars’, proplandovati ot
rmarona plandovati  ‘orapixate B mongeHb (0 CKOTE), JIOABIPHUYATH, JICHTSIMHUYATH,

Oe3menpHMYATE , Provjerovati or rimarona vjerovati “Beputs’ (Babi¢ 1986: 489).
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88. Bropoii mpucTaBKOM, BhIpaXKaoLIeH NepAypaTuBHOE 3HaUeHUe, sBisercs pre-. OHa
UCIIOJIb3yeTCs OCOOCHHO 4YacTO B 3HAYCHUM ‘TIEPEKUTh, nepeHectu’: predeverati, predurati,
pregrmjeti, prerutiri, pretavoriti, pretutnjiti/pretutnjati, prezivjeti. Hanpumep: SVi preturise Zivi

rat preko glave, ali 1945. godine nova vlast prvo svu trojicu otjera [...] (Kro-Korpl)

Hepenko nanHasi mpucTaBKa WCIOJIB3YETCS B 3HAYCHHH ‘MEepedoNeTh’, ‘mepecTpanarh :
preboljeti, prebolovati, pregorjeti, prepatiti. Hanpumep: Mrzim ga, taj roman — odgovori majstor

— suviSe sam toga prepatio zbog njega. (Gralis-Korpus SR: Majstor i Margarita).

B HEKOTOpBIX ciTyyasx MoJ0OHBIE IIIAroJbl Ka3bIBACTCS HA TOYHBIN IIPOMEKYTOK BPEMEHU
(neHb, HOYB, 3UMYy W T. 1.): predaniti ‘npoBectu jaeHb’, prekonaciti ‘nepeHodeBars’, prenociti
‘epeHoueBarh’, Prezimiti ‘mepe3uMoBaTh, MPOBECTH 3UMY, OT3UMOBaTh’. Hanpumep: Ja, nodili

sSmo u zatvoru, prenocili smo. (Gralis-Korpus SR: Ujak)

Oco0yro TpyIny COCTABJISIOT TJIaroJibl, CBsI3aHHBIE cO CHOM: predrijemati ‘mompemars,
npocnars’, presanjati ‘mpoBecTu ompeacieHHOE BpeMsl B MeuTax’, prespavati ‘mepeHoBeyats’,

Harp.: | hr¢ak prespava jedan deo zime u svom skrovistu pod zemljom. (Serb-Korp)

Psii r1aroyioB MCmosb3yeTcs B IPYyrux 3Ha4YeHUsX: prejecati ‘mpopsiaarh, MpOILIaKaTh’,
prebrinuti ot rimaroma brinuti “3abotuthes’, prelezati ‘nepenexars’, prepljeskati ‘armmoguposath
ompeneeHHoe Bpems’, Preprositi  ‘mpocuth ompenenenHoe Bpems®, presjediti/presjedjeti

‘npocuets’. Hanpumep: Oboljeli bolest mora prelezati od pet do sedam dana. (Kro-Korpl)

CyliecTBYIOT ¥ TJIarojiel, CBSI3aHHBIE C OKMBOTHBIM MupoMm: prelajati  ‘masts

ONpPENIETICHHOE BpEeMSI .

89. B uccnenoBaHHO#M nuTEpaType Ha CepOCKOM, XOPBATCKOM M OOITHSAIIKOM SI3BIKaxX
OTCYTCTBYET ToOJIKOBaHWEe mnepaypatuBHoro CI'JI m paccMarpuBaroTCcsi TOJIBKO JdypaTHBHBIE
rnaronsl. Jlume B ,,DHIUKIONEANYECKOM CJIOBApe JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB® HAXOAUM
TOJIKOBAHUE MOHSATHUSA ,,IEPAYPATUBHBIN " — Kak Ha3BaHusl C. Arpemis s OAHOTO U3 TJIaroJIbHbIX
3HAYCHUU MPUCTABOK, a TAK)Ke JUIs IJIaroJioB, 00Opa30BaHHBIX ¢ X momoinkto (Simeon 1969/11:
39). IIpu 3TOM yKa3bIBaeTCs Ha TO, YTO JAHHBIA TEPMHUH YACTO UCIIOJIL3YETCS U ISl 0003HAYCHUS
BUJa (TOYHEE IMOJBHJAA) TIJIAr0JIOB, BBIPAXKAIOUIMX MPOAOIOKHUTENbHOCTh AeicTBus. CloBo
oypamuenvili OOBSCHIETCS KakK ,,HEMPEPBIBHBIA, NPOJODKUTEIbHBIA, HECOBEPIIEHHBIH H

umnepekTuBHbIA; npomieHHBIA  (Simeon 1969/l:  270-271). dypaTuBHOCTH — 3TO

IPONOJDKUTEIBHOCTE, a  AYPAaTUBHOE  3HAYE€HUWE —  3HAYCHHE  OYPaTUBHOCTH  WUIIH
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HIOCJICIOBATEILHOCTH, 3HAYEHUE, KOTOpOe MpojoinkKaeTcs. JypaTHBHBIA TIJ1aroyl mpeacTaBisieT
co00it 1. IpoaOIKUTENBbHBIN (= HECOBEPILICHHBIN, UMIIEP()EKTUBHBIH) T1aroi, 2. pa3HOBUIHOCTh
HECOBEPIICHHBIX WM UMIEPPEKTHUBHBIX, T. €. OCCHpPEephIBHBIX TIJaroyioB. I[log aypaTuBHBIM
JIEMCTBUEM TO/Ipa3yMEeBaeTCsl MMOCTOSTHHOE WM OecripepbiBHOE neiicTBue. K mypaTUBHOMY BHIY
aBTOp OTHOCUT (1) TIOCTOSHHBIN, KYpCUBHBIN, IWUHEHHBIA u OecnpepblBHBIN Bua, (2)
HECOBEPILCHHBIA WM UMIIep()EeKTHUBHBIA B, [lamee KOHCTaTHPYeTCs, YTO JyYIle TOBOPUTH O
criocobe rimarosnbHoro aevicteus (Hem. AKtionsart). Beigensiercs ocobast rpymma: JTypaTHBHO-
nepheKTUBHBINA BUJ — ,,Ha3BaHUE JUIsI TJIAroJIbHOrO BUa (TOYHEE MOJABHAA) WM JJIs TJIarojoB
JypaTHBHO-TIEp(EKTUBHOTO BU/A, T. €. IJIAr0JOB COBEPLICHHOTO BUJA, KOTOPHIC YKA3bIBAIOT Ha
TO, YTO JICWCTBHE B CAMOM JIEJI€ COBEPILMIIOCh, HO BCE-TAaKH OJTHO BPEMs IPOJI0JDKAIIOCH, HAp.,
prebrati ‘mepeOparb; pazo0OpaTh; OTCOPTHUPOBATH, OTOOpPATh, BHIOpPATh; OYMCTUTH; IMEpeOPATH;
HIePEHCKaTh, MEPEPBITh; OOBICKAaTh; 00IIapuTh)’ (= coOUpaTh, MOKA MPOIECC HE 3aKOHUYMICS),
prezimiti ‘mepe3umoBaTh’, prenociti ‘mepeHodeBars’, prepjevati (no¢) ‘mpomerh (BCIO HOYB),
prehraniti  ‘npokopmuts’ u T. A. ,,JlypaTuBHO-Iep)EKTHBHBIC WIH MPOIOJIKUTEIHHO-
COBepILIeHHbIC raronsl (trajno-svrseni glagoli) B cocTaBe BUIOBOTO 3HAYEHHSI MPOTHBOCTOST, C
OJIHOM CTOPOHBI, MOMEHTAIILHO-COBEPILICHHBIM riiaroiaM (trenutno-svrseni, ¢asovito-perfektivni
glagoli), a, ¢ gapyroii cropoHbl, MHOrOKpaTHO-cBepiieHHbIM (uestalo-svrSeni, iterativno-
perfektivni glagoli). Peus uner 06 orpann4eHHO-POIOIDKUTENBHBIX Iiaroyiax (ograni¢eno-trajni
glagoli), mpu momoOIIM KOTOPBIX BBIpaKAETCS JCHCTBHE, OTPaHHYCHHOE TOJBKO MOMEHTOM
Havyajlla WM TOJLKO MOMEHTOM KOHIIA, Hamp., HadMHaTeJdbHbIe Tiaronbl (pocetni glagoli), y
KOTOPBIX OIPEeNIEHO Havallo, HO He OMpeeNieH0, KaK JOJITr0 HadaToe JIEHCTBHE MPOJOIKASTCS,
WK 3aBepiiatoniue rinaroisl (zavrsni glagoli), y xoTopsix ompezeneH KoHell JeHCTBUS, HO HE
OIIpEeJIeTICHO, KOT/Ia JICHCTBUE HAYalloCh M CKOJBKO OHO TPOJOJDKAIOCH IO CBOETO KOHIIA; Cp.
zapjevati ‘3anetp’ (= Ha4aTh METh, IPUYEM I1O/IPA3yMEBACTCS, YTO JIEHCTBUE MPOIOIDKHIOCH
YTO JaJbIlle MPOAOIDKACTCS, HO HE YKa3aH KOHEIl, T. €. MPOJA0JDKUTENILHOCTb, 10 KaKOTO MOMEHTa
ono jmrcs), win izgraditi ‘moctpouts’, sagraditi ‘moctpouts’ (= 3aKOHYHUTH CTPOMTEIHCTBO,
IpUYEM TOJIPa3yMeBaeTCs, YTO JCHCTBUE UIMIIOCH M Pa3BHBAJIOCH OMPEICIICHHOE BpEeMs JI0
CBOETO 3aBEpIICHHUS, HO HE YKa3aHO €ro HA4alo, T. €. MPOJO0JDKUTEILHOCTD); TAKHM 00pa3oM, 3TH
TJIarojibl POTUBOCTOST TTOCTOSIHHO-HECOBEPILCHHBIM WM JTYPaTHBHO-UMIIEP()EKTUBHBIM, T. €.
HCOTPAaHHYEHHO-TIOCTOSHHBIM ~ Tiaromam  (trajno-nesvrSeni  ili  durativno-imperfektivni,

neograni¢eno trajni glagoli).“ (Simeon 1969/1: 271).
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Muxamno CTeBaHOBHY KOHCTaTHPYET, YTO HEKOTOPbIE WTEPATHBHBIC TIJIAroibl MOTYT
OBITH AypaTUBHBIMU. TakuM SIBJISETCS IN1aroil spustati ‘OImycKaTh’, KOTOPBIN ,,AMEET 3HAUEHUE U
onmyckarb 4To-JIMOO, T. €. JeicTBHe, SBIAIOLIEECS HE TOJNbKO HWTEPaTHUBHBIM, HO H
MOMEHTAJIbHBIM, OHO IIPOI0JIXKAETCS OIIpEeNIEHHOE BpeMs; spustati B 3TOH e popme 0003HaYaeT
HE TOJBbKO HEOJHOKPAaTHO COBEPIIAEMOE WM COBEPILIUBILIECECS JCHCTBHE, T. €. HECKOJbKO pa3
CITyCKaTh, a TAK)KE UMEET 3HAUCHUE ‘COBEPILATh IMMOCTOSHHO MPOJOIDKAOIIEeecs: JAeHCTBUE, B Oosee
KOpPOTKO€  WJIM  JUIMTEIbHOE  BpEeMs, HO  BO  BCSKOM  CIy4ae  HEHPEpPBhIBHO
npoaospkaromeecs’. (Stevanovi¢ 1970/I1: 514). Cioga otHocuTcs W raaron radati “poskats’,
KOTOpBIM TaK)XKe HE 3HAYUT TOJbKO ‘TOBTOPHO pOXKaTh’, HO M ‘mopoxaarh’ . OH oOo3Hauaer
TakKuM O00pa3oM U TIPOLIECC POXKIACHUS, KOTOPBIH HU B KOEM CiIy4dae HE SIBISICTCS
MOMEHTAJIbHBIM,  CJI€I0BAaTeIbHO pedb HUIAET O HEOoIpeAeseHHOHM, OecrnpepblBHON

NpoOaAOJDKUTCIbHOCTH. CIOI[a OTHOCATCA MW JApyruc rJjiaroJibl. KOFI[a OHHU ABJIAIOTCA

HUTCPATUBHBIMU, a KOrAa AypaTHUBHBIMHU, MOKHO IMOHATH JIMIIb U3 OKPYIKCHUA, KOHTCKCTA.

JlexcukoH ,,CepOOXOpBATCKUH SA3BIK® KOHCTATUPYET, YTO HMMIIEPPEKTHBHBIC TJIAroJibl
MoryT ObITh (1) TypaTHBHBIME WIIH HEMPEPBIBHO-TIPO0DKUTEbHBIMEA (durativni ili neprekidno-
trajni) u BeIpaxkaTh HEMPEPHIBHOE MPOAOIDKUTEIBHOE ISHCTBUE, HATIPUMEp: Citati “uutaTh’, pisati
‘mucars’, kopati ‘komatp’, nositi ‘Hocuts’, raditi ‘paGorars, memars’, putiti ‘HampaBIATS,
yKa3bIBaTh IMyTh, MMOKA3bIBATh MYTh’, i¢i “UnTH’, uci ‘BOWTH’, Pricati ‘pacckas3biBath’, beleti se
‘BeJieThC’ M T. M., (2) MHOTOKDATHBIMH HIIM HMTEPATUBHBIMHU TJIarojiaMd, 00O3HAYAIOI[MMU

noBTopstronrecs mporecch (Srpskohrvatski jezik 1972).

B TONKOBaHWM JypaTHBHBIX TJIArOJIOB B XOPBAaTCKOM SI3BIKO3HAHMH THUITUYHBIMU
SIBJISTIOTCSL 1B TO3WMIIMU. @) TJIAroJibl, KOTOPbIE O003HAYAIOT HEMPEPHIBHO IMPOIOIDKAIOIIECECS
(mTensHOE BpeMsl) NeCTBUE, HA3BIBAIOTCS TMPOIOJKUTEIBHBIME WK TypatuBHbIME (trajni ili
durativni; Brabec/Hraste/Zivkovi¢é 1970: 112), 6) HenpepbiBHbIe (IypaTHBHBIE) IJIAroJbl
(neprekidni  /durativni/ glagoli) sBnstoTcs rTHaromamu, JEHCTBHE |y KOTOPBIX  MOXET
MIPOJIOJDKATHCS; TOITOMY OHH OTHOCSTCS K IJIarojaM HECOBEPIICHHOTO BUIa, Harpumep, boriti se
‘0opoThes’, cvjetati ‘uBectw’, citati ‘umrarts’, govoriti ‘rosopurts’, hodati ‘xomuts’, letjeti
‘meretn’, Misliti “aymars’, nalaziti se ‘Haxoauthes’, NOSiti ‘“HocuTh’, Spavati ‘cmarte’, zepsti

‘390HYTB’, Zivjeti “xuth’ U ap. (Hrvatska gramatika 1995: 222-225).
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Mocun Cumy 1 VIBo TIpaHbKOBHY FOBOPST O AypaTHBHOM 3HAYCHHH, KOTOPOE BBHIPAXKAIOT
nyparuBHbie riaronsl (Sili¢/Pranjkovi¢ 2005: 58). Takue riarossl nepeiatT ASHCTBUE, KOTOPOES
npogoipkaercs (0e3 mepepsiBa). OHu ob6pasyroTcs npu momornu cyddukcos -(j)a-, -(j)ava- u -
())iva: misliti — izmisljati ‘ mymats — npuaymeiBats’, graditi — izgradivati cTpouTh — BRICTpanBaTh’,

pisati — ispisivati ‘nucath — BbimuchBath’ 1 T. 1. (Sili¢/Pranjkovi¢ 2005).

[Ipu paccMoTpeHHMH IOypaTWBHBIX riarosioB Jleomonbn AyOyprep MOAYEPKHBAET, YTO
CHOCOOBI IJIaroJIbHOTO HeﬁCTBHH B XOpPBAaTCKOM A3BIKC ABJIAIOTCA HE TOJBKO JIEKCHYECKOH H
CHHTaKCHYeCKOH, HO wMopdomornyeckoii kareropueii: ,,Die Aktionsartkategorie ist im
Kroatischen aber nicht nur eine toxikologische und syntaktische Kategorie, sondern auch eine
morphologische: die prateritalen Verbformen konnen mit bestimmten Subkategorien der
Ationsartkategorie verbunden sein: das Imperfekt hat aktionsartmaRig eine durativ-prozessuale
oder iterative Bedeutung, das Perfekt und das Plusquamperfekt haben resultative Bedeutung, und
der Aorist hat gelegentlich inchoative oder finitive Bedeutung, meistens jedoch die spezielle
Bedeutung des historisch-konstétiercnden Aorists.” (Auburger 1988: 58-59). On koHcTaTHpyer,
urto ,,Aspektuell imperfektive Simplicia sind alle durativ u mpuBoaMT Takue mpumepbl: bosti
‘stechen’, citati ‘lesen’, govoriti “sagen, sprechen’, igrati “spielen, tanzen’, letjeti ‘fliegen’, nositi
‘tragen’, pisati ‘schreiben’, pjevati ‘singen, dichten’, skakati ‘springen, hiipfen’, spavati

‘schlafen’, vikati ‘schreien, rufen’, voditi ‘fithren’, Zuriti se “sich beeilen’.
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HNrepaTuBHbIii c1ocod aeiicTBus

90. tepaTUBHOCTh SIBIISICTCS Ba)KHOM YacThIO TJIarojiOB HecoBeplieHHOro Buaa. OHa
HACTOJILHO TIPOHUKJIA B TAKUE TJIArOJIbI, YTO HEKOTOPBIC OTOXKIIECCTBIISUIM HECOBEPIICHHBINA BHII U
UTEPATHBHOCTh, Ha3bIBas HECOBEPIICHHBIN BUJ HUTepaTHUBHBbIM. Tak Auiekcanap bemuu muiier,
YTO OT OCHOBBI COBEPIIEHHOI'O TJlarojia IOCPEACTBOM MPHCOCIMHEHHUS K Hel cydduxca
obOpasyercst HecoBepieHHbIN (nTepaTuBHbIN) Bua (Beli¢ 1924: 51). Crenany babuuy kaxercs,
YTO WTEPAaTUBHOCTh 4Yallle TMOSBJSICTCA, M IOITOMY CO3/JaeTCsl  BIICYATICHHUE, YTO
uMIep(HEeKTUBHBIC IJIATr0JIbI SBISIFOTCS cOOCTBeHHO MTepaTiBHbIMU (Babi¢ 1978: 38). Ho Tak kak
BUJI M CIIOCOO TJIAroJILHOTO JCHCTBUS SIBJISIFOTCS PA3IMYHBIMEA KaTETOPUSIMU, HAa HAII B3TJIS, UX
HAJI0 pa3rpaHUYMBaTh M Y TIJIarojOB, BBIPAXKAIOUIMX MHOTOKPATHOCTh JCHCTBUSA. 3JeCh
CYIIECTBYIOT JIB€ BO3MOXHOCTH. [IepByI0 M3 HMX MbI Cpa3y OTKJIOHSEM: UTEPATHBHBIN CIOCOO
JEHCTBUS CUUTATh B CAMOM IUPOKOM CMBICIIE M BCE IJIaroJibl, BRIPAKAIOIINE MHOTOKPATHOCTD,
oTHOocUTh K uteparusHoMy CI'Jl. MBI He CKJIOHSIEMCSI K TAKOMY PEIICHHUIO 1O MPOCTON MPUYUHE,
YTO TaKOH aHaJIM3 JIOJKCH OXBAThIBATh, €CIIM HE TIOYTH BCE IJIaroJibl HECOBEPIICHHOTO BH/IA, & TO
ero Oosblnyro yacTh. Hampumep, B HalleM criucke Haxomutces 1425 rimarosos ¢ cyddukcos -iva-,
a 3489 c¢ cybduxcom -va-, SBIASIOMIUXCA OJHUM U3 OCHOBHBIX CPEJCTB BBIPAKEHUS
MHOTOKpaTHOCTH. B TakoMm moaxoxe kareroputo CI'JI BIUTBIBaeT KaTeropus BUAA, OHA €€
HelTpanu3yer. Bropoit moaxon 6azupyercss B MOUCKE 0CO00M MOAU(PHUKAIIMU MHOTOKPATHOCTH,
BBIPAKaEMOW B PYCCKOM SI3bIKEC IJIAroJiaMH TUNA Xaocueamsv, Hawusams. OHH 0Opa30BaHBI
npubaBieHueM cypdukca -bIBa-/-uBa-/-Ba-/-a- K TJarojiaM HECOBEPIICHHOTO BHIA CO
3HAYeHHWEM ‘4acTo, PEIKO, BpeMs OT BPEMEHH JeaTh WM ObITh B OINPEICIIEHHOM COCTOSIHUM .
Psn aBTOpoB orpannunBact ux yucio uupdoit 10-14 (6usamo, 6vi6ams, eudvieams, cosapusams,
JHCUBAMb, 3HABAMb, NEBAMb, CUNCUBAMDb, CILIXUBAMb, XAXHCUBAMb, CIbIXAMb, 8UOAMb, e0amb,
nueams). B cepOCKOM, XOpPBATCKOM U OOLIHSIIKOM SI3bIKAX OHHU MEPEBOJASATCS IMO-Pa3HOMY:
xaocueams — ici, hodati, nawueams — nositi (vise puta), nosati, cuscusame — cesto, povremeno
sjediti u 1. 1. B cepOCKOM, XOpBAaTCKOM U OOIIHSAIIKOM SI3BIKaX OTCYTCTBYET TaKas KOMIIAKTHAs
IpyIa UTEPAaTUBHBIX TarojioB. K HeEll TATOTEIOT JIUIIb TJIAarojibl, BBIMICANINE U3 aKTUBHOTO
yInoTpeOsieHusl TWNa cujavati  ‘ChbIIaTh, CIbIXaTh, CIBIXBIBATH’, Imavati  ‘umerts’,
sliSavatilsasliSavati ‘cipllnath, CIObIXaTh, CIBIXBIBATH , puStavati ‘myckate’, Prob(j)ezZivati

‘mpoOerats’, kuSevati ‘nienoBaTh’. JIJis 3THX TJarojoB Mbl HE HAIUIM HU OJHOTO IpUMEpa B
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JOoCTyIHBIX HaMm Kopmycax (Serb-Korp, Kro-Korpl, Gralis-Korpus). B Serb-Korp orcyrcrByror u
rnaroibl Videvati/vidjevati/videvati, stizavati ‘Bunath, BuabIBaTh’, B TO BpeMs kak B Kro-Korpl
vidjevati Bctpeuaercst 32 pasa, Videvati 7 pas, a stizavati ‘ycneBars’ 3 pasa. KoprycHble JaHHBIE
CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM, YTO TOJOOHBIC TJIAroJibl 00Jiee TUIHYHBI JIJISl XOPBATCKOTO, YeM JUIs
cepOckoro s3pika. Tak [uIsl ciaeayroumux IUIarojoB Mbl HalulM psia npumepoB B Kro-Korpl:
donasati ‘npunocuts’ (22), dovadati ‘npuBomuts’ (3), izvadati ‘BeiBOmMTH’ (19), dovazati
‘puBo3uTh’ (7), izvazati “BeIBO3UTH’ (2), navazati “HaBO3UTH (9), B TO BpeMs Kak HE 0Ka3ajIoCh
HH oaHOrO npuMepa B Serb-Korp. Hekotopele ritarossl BooOIie SBIAIOTCS O4eHb peakuMu. Tax,

riarojia o¢ucivati “3aMajKuBaTh’ HET B 1I€JIOM UHTEPHETE.

91. Tak Kak WTEpaTHBHBIC TJATOJBl PACCMATPUBAINCH B CEpOOXOPBATCKON JHTEpaType
TOJILKO B CAMOM HIMPOKOM CMBICTIE, MBI JJajiee MPUBEEM OCHOBHBIE B3IJISAIbI TAKOW MO3ULIUU U C

3TOU TOUKH 3pCHUA.

OpHUM W3 TIEpPBBIX, KOTOPBIA O0Je MOAPOOHO paccMaTpUBaI UTEPATaBHBIC TIAarojibl, ObLIT
Anekcanap benwu. B craree ,,Zur slawischen Aktionsart® on mwmier, 4To Takue TIJIArOJIbI
BBIPAXKAIOT HE OECIpephIBHOE NPOTEKAaHHWE TJIArOJILHOTO JEWUCTBHSA, a €ro OeclpepbIBHOE U
HeorpanndyeHHoe noBTopenue (Beli¢ 1924: 51). Benwu moauepkuBaeT, 4To AJsl UTEPATHBHBIX
[JIaroJIOB OCTAETCs B CHJIE BCE TO, YTO MPABUIIBHO JJIS TJIaroJIOB HECOBEPIICHHOTO BUJIa BOOOIIIE.
M3 uTepaTUBHOrO Ii1aroya mpy MOMOIIH MPUCTABKH MOJyYaeTCs COBEPILICHHBIN IIAaroil, Kak v u3
Ar000r0  APYroro Tiarojla HECOBEPIIEHHOTO BHJAa. bemud yTBepXkKIaer, YTO 3HAYCHUE
HEOTPaHUYEHHOI MOBTOPSEMOCTH MOXKET MEpEeHTH B 3HAY€HHE HEOTPAHWYEHHOTO NMPOTEKaHUS
JICWCTBHS, €CJIM OHO, BEIPAXKEHHOE UTEPATUBHBIM TJ1aroJIOM, PACCMATPUBACTCS KaK JUTUTEIBHOE U
BMECTE C TEM KaK TaKoe, KOTOPOE B MPOIIECCE MOBTOPEHUS BUIAOM3MEHSCTCS. TaKuM sIBIISICTCS,
Harpumep, raaron (1) smiriti se (coB.) ‘ycmokoWThCs, 3aTHXHYTH : Vetar se smiruje (Hecos.)
‘BeTep mocTeneHHo 3aruxaet’; (2) svanuti (cos.) “paccBectu’ : svanjivati (HecoB.) ‘TTOCTEIICHHO
paccBeTaTh’. ABTOp CUMTAET, YTO MTEPATHBHBIA TJIaroJ MOXXET YTPATUTh CBOE HTEPATUBHOE
3HAUCHHWE, TPUOOpETas JUIIb 3HAYCHHUE HEOTPAHMYCHHOCTH MPOTEKaHWs aedcTBus. Takum
00pa3oM HEOTPaHUYEHHOCTh TOBTOPSIEMOCTH IJIArOJLHOTO ICHCTBUSI MOXKET MEPEHTH B 3HAYCHHUE

HpOCTOﬁ HCOTPaHNYCHHOCTH JEeHCTBHS.

B cBs3u ¢ nmpoucxokaeHHMEM WUTepaTHBOB AjekcaHap bennu paspenser MHEHHE TeX,

KOTOpBIE CYUTAIOT, 4TO oOOpa3oBaHME JTUX TJIArOJOB M HUX CY(POUKCHl TOXKIECTBEHHBI
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oOpazoBanuto cyddukcam riarojioB HECOBEPIICHHOTO BUJA, C TEM, YTO B IOCIEIHEM CiIydyac
peub HUIAET O JApPYroM MCXOJHOM IIYHKTE (COBEpILIEHHBbIE TIJarojibHble OCHOBBI). OH
KOHCTaHTHPYET, YTO OT HECOBEPIICHHBIX OCHOB (MTEPATUBHBIX W HEUTEPATHUBHBIX) CTaIH
CO3/1aBaThCsl HOBBIC TJIArojibl, BHIPAXKAIONIME HEOTPAHWYCHHOE TOBTOPCHHE NEHCTBHUS TJIarosa
HecoBepiiennoro Buaa (ot hoditi — hodati ‘uaru — xoauTs’, oT VOZiti — vozati ‘Be3TH — BO3UTH |
T. JI.). DTH TJIaroyibl OTJIMYAIOTCA OT JPYIMX WTEPATHUBHBIX CBOUM 3HAYCHHUEM, HO HX BHJ
HECOBEPIICHHBIN, KaK U y BCEX JIPYTHX UTEPATUBHBIX T1aroiioB. [103ToMy Ha HUX B TOMU ke Mepe,
Kak W Ha BCE IPOYUEC HECOBEPIICHHBIC TJIAroJibl, PACIPOCTPAHSIETCS MPABHIO, COTJIACHO
KOTOPOMY OHHU CTAHOBSTCS COBEPIICHHBIMH, KaK TOJIbKO K HHMM IPHCOCIHMHSCTCS MPHCTaBKa
(prohodati se ‘mporymsatecs’, nanosati Se ‘HaHOCHTBCS BIOBOJB’, Provozati Se ‘coBepIInTh

IpOTyYJKY Bepxom’, Navozati Se ‘Hae3aAuThCs ).

Cperen JKuBKOBHY IMOAYEPKUBAET, YTO UTEPATUBHBIE IIIar0Jibl 0003HAYAIOT HE JCHCTBHE,
KOTOPOE MPOJI0IDKAETCS UIUTEIBHOE BPEMs C MEepephiBaMH, a JCHCTBHE, KOTOPOE TMOBTOPSETCS
(Zivkovi¢ 1959/60: 45). Ilpu 5ToM NOYTH BCe AypAaTHBHBIC TNIArOJNbI MOIYT 06O3HAYaTh M
MHOTOKPATHOE JICUCTBHUE, T. €. MOT'YT OBITh UTEpaTHBHBIME, Harpumep: Seljak je juce orao (dur.)
duboko svoju njivu. ‘KpectbsiHuH Buepa naxai riyooko cBoto HuBY.” On ju je svake godine tako
orao (iter.). ‘OH ee kaxaplii roa Tak nmaxan.” Taxke MOYTH BCe UTEPAaTUBBI MOTYT 0003HAYaTh
OecripepbIBHOE JIEHCTBUE, T. €. MOT'YT OBITh TypaTUBHBIMH (0003HAYaTh OJTHOKPATHOE JEHCTBHE):
Ucenik pita “YVuenuk crnpammBaet.’ (iterat.) ucitelja, kad $to ne razumije. Sada bas$ pita (durat.),
kad ¢e odgovarati (durat.). ‘OH UMEHHO ceffuac cripaluBaeT, Korjaa on 0yaeT orBevarh.’. TOIbKO
UTEPATHBHOE 3HAYCHHE MMEIOT MEePPEKTHUBHBIE TJIAroJIbl B THOMHYECKOM HACTOSIIEM BPEMEHH
(Zrela vocka sama padne. ‘Cnensiii ppykT cam magaer.’) u B praesen consuetudinis (On meni
donese svaki dan vode, a ja njemu dam nagradu. ‘OH MHE IPUHOCHUT KaXIblii JICHb BOAY, a S eMYy
naM  Harpany’). Takum o0pa3om, M TJIarojil COBEPUICHHOIO BHJa MOTYT 0003Ha4aTh

MHOT'OKpPAaTHOC JIelficTBHE.

Jlxypo I'pybop yka3pIBaeT Ha TO, YTO MHTEPATHBHOCTh HUCKOJIGKO HE BIIMSICT Ha BHJT
(Grubor 1953: 104). CoBepiiieHHbIE UTEPATUBBI BHOCST OINPEACIICHUS PA3INIHs B COBEPIICHHBIN
BUJ, XOTS M He 0o0s3aTenbHO. OH pa3iinyaeT UTEpaTHBHBIC TJIArOJIbI CO 3HAUCHHEM ITOJIHOTO
neiictBus (cijela radnja) u ero wactu (dio) — Grubor 1953: 127. K nepBoMy 3HaYEHHIO OTHOCSITCS
ciyuan tuna Poisprepljavljao sve lajtove, njih 12, S moumnun Bce Goukm (ux 12).°, a ko

sropomy Poisprepljavljao prvu polovinu (njih 6). “SI mounuun nepsyro momouny (ux 12).”. Io
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OTHOIICHHUIO K OJHOW €IMHHIIC HEBO3MHO HCIIOJIb30BaTh UTEpPATHBHBIN Tiaroi. Jxypo ['pybop
BBICKA3aJl HEKOTOPBIE 3aMEYaHHUs MO MOBOJY TOJIKOBAHMS WTEPATHBHBIX IJIArOJIOB y AJeKcaapa
benmnua (Beli¢ 1924: 1-10). Koncratupys, yto benud npaBuibHO yka3aia Ha TO, YTO UTEPATHUBBI
ABIIIOTCS HE OTAENBHBIM BUIOM, ['py0op HE corjaceH ¢ TeM, YTO TJIarojbl MOKa3bIBalOT, YTO
JeicTBUE OeCTIPEPhIBHO, HEOTPAHUYCHHO MOBTOpsieTcss. OH MUIIET: ,,[...] OIHAKO MOBTOP MOXKET
U OTCYTCTBOBATb, & COBEPILIEHUE JEHCTBUS HE MOXKET, U3 YETrO SICHO BUAHO, YTO OCYILLIECTBICHUE
NEHCTBUS SIBISIETCS BaXKHBIM CBOMCTBOM, a MOBTOPEHHE BTOPOCTEIIEHHBIM, HEOOS3aTEeNbHBIM:
preskace jarke ‘oH mepenpuruBaeT uepe3 kaHaBy (dur. iter.); zuri se nekamo ‘oH Kyma-To
cnemut’, eno ba$ sad preskace na$ jarak ‘oH MMEHHO ceiiyac MepENpUTHBAET Yepe3 KaHaBy’
(rombko dur., me iter.) — Grubor 1953: 132. I'pybop mMmomyepKkuBaeT, YTO OYCHb Majo

UTEPATUBHBIX TJ1aroJIOB, y KOTOPBIX HEeT AypatuBHOCTH (Grubor 1953: 135).

» DHIUKIIONEMYCCKUI CIOBaph JIMHIBUCTHYECKUX TEPMHHOB™ TOJIKYET HTEPaTHBHBIN
acriekt (iterativni aspekt) kak WUTepaTUBHBIA WJIM MHOTOKPATHBIA BHJ, UTCPATUBHBIN IJIAroJ
(iterativni glagol) xak wactoTHbIi uau MHOroKpatHbId riaron (frekventativni ili ucestali glagol),
utepatuBHbIH moaBua (iterativni podvid) kak mHOTOKpaTHBIN ToABH Taroia (ucestali podvid
glagola), uteparusnoe neiicteue (iterativna radnja) kak MHOTOKpaTHOE JEHUCTBHE, HTECPATUBHBIC
By (iterativni vid) kak MHOrokpatHbIi, 4acToTHBIA Bui (ucestali, frekventativni vid ili aspekt
glagola), ureparuBHoe 3Hauenue (iterativno znacenje) Kak MHOTOKPATHOE, YaCTOTHOE 3HAYCHHE,
utepatuBHO-iepdexTuBHbI  Taaron  (iterativno-perfektivni  glagol) kak  3akoHueHHBII
MHOTOKpaTHbIid rinaron (ucestalo-svrSeni glagol) — Simeon 1969/I: 547-573. UrepaTtuBHOCTD
npe/icTaBiIsieT co0Ol MOBTOPHOCTh, MHOTOKpaTHOCTh aedcTBusi (ucestalost, frekventativnost,

ponovljivost, mnogokratnost, isprekidanost).

Muxanno CTeBaHOBHY KOHCTAaTHPYET, YTO TOJBKO B IIOJHOM SI3BIKOBOM OKPY)KCHUH
(KOHTEKCTE, CHUTYallii) MOKHO TOYHO pa3jinyarh JYpaTUBHOCTh OT UTEPATUBHOCTH U 3aMETUTH
UTEPAaTUBHOCTH mepdeKkTuBHBIX Tiaarona (Stevanovi¢ 1970: 513). O6 utepaTUBHBIX Ii1aroiax oH
numer: ,,J[eicTBue MOKET MpephIBaThCS, T. €. MOBTOPITHCS BO BPEMEHHM HEOTPAHUYECHHOTO
NpOIOJDKeHHs. ['narosbl, 0003HAYAIONIME TaKWEe MPOIECChl, HA3BIBAIOTCS MHOTOKPATHBIMH,
UTEPATUBHBIMH TJIaroJlaMu. TaKuMHU SIBJISIOTCS, TPEKIE BCEro, TIJIaroibl, 0Opa3oBaHHBIE OT
[JIar0JIOB COBEPIIICHHOTO BU/IA CO CIEIHMaTbHBIMU OKOHuUaHus MK (MH(uKcamu): skidati (ot skinuti)
‘CHATH (OT CHUMATh)’, spustati (ot Spustiti) ‘cmyckath (0T cryctuth)’, radati (ot roditi) ‘poxars (or

pomuts)’, obarati (ot oboriti) ‘Baauts ot (moBanuTs)’, prekrajati (ot prekrojiti) ‘mepexpanBarh (0T
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nepekpouts)’, ulagati (ot wuloziti) ‘Bnarats (0T BIOXHTH)’, padati (ot pasti) ‘magate (oT ymacts)’,
skrivati (ot skriti) ‘ckpbIBaTh (OT CKpbBITH)’, 0003HAYAIOIINE: MHOT'O Pa3 YTO-TMO0 CHUMATh, MHOTO pa3
pO’KaTh, HECKOJIBKO pa3 YpOHHTh, MHOTO pa3 IMepeKparBaTh, MHOTO pa3 CO3/laBaTh, HECKOJIBKO pa3
npeIrHyTh ¥ T. 1.° (Stevanovi¢ 1970: 513-514). Ouu, TakuM 00pa3oM, yKasbpIBalOT Ha TO, KaKHe
NeHCTBUSL MHOTOKPAaTHO TOBTOpstOTCS. [l03TOMYy WTEpaTHUBHBIE TIJIaroibl OTHOCATCS K
HecoBepuieHHOMY BHy. CTeBaHOBUY J00ABISET, YTO KaXKABIH IJIaroJl HECOBEPIICHHOTO BUJA,
KOTOpBIi caM 1o cebe W cBOel (opMe He yKa3blBaeT HM Ha KaKOe IMOBTOPEHUE, SIBISCTCS
UTEPAaTUBHBIM. ,,BO3bMeM B KadecTBe mpumepa riaron pisati ‘mucars’, KOTOPBIH, OTAEIBHO
B3STHIA, U B YIOTPEOJICHNH BO MHOTHX SI3BIKOBBIX CHUTYALUSX, SBISIETCS MMITEPPEKTUBHBIM,
MOTOMY YTO OH O00O3HaYaeT COBEpUICHHUE JIaHHOTO JIEHCTBHUS  HEONPEICICHHON
MPOJOJDKUTEIIBHOCTH. B WCIONIb30BaHUM, B S3BIKOBOM CUTyallMHM, KaKyld HMeeM B
npeiokenun: On je svoje pesme pisao samo u kasnu no¢. ‘OH CBOM CTHXHM MHCAT TOJBKO
MO3HO HOYBIO.’, TJIArOJI pisati TUcaTh’ HWCIOIL30BaH JJIsi 0003HAYCHHUS TTOBTOPHOTO JCHCTBHSI,
TaK KaK CJIMIIKOM SICHO, YTO TOT, O KOTOPOM P€Yb UJET, CBOU CTUXHU MHCAI HE TO3THO HOYBIO, a
HEOOHOKpPAaTHO HOYBIO; 3/€Ch TIJIaroj, pasyMeercs, SBISETCS HTEPaTUBHBIM IO CMBICIY,
OTKpBIBAEMOM SI3BIKOBOM CHUTYallMel, KOHTEKCTOM YyHnoTpeOsieHus riarona. TakuM ke sBIseTcs
riaron Citati “umrtate’ B mpumepe: On novine ¢ita u vreme kratkog odmora posle rucka ‘On
YHTAET ra3eThl BO BPEMsi KOPOTKOTO OT/IbIXa Mocie o0ea.’; riaroi sejati ‘cests’ B MPeIOKEHUH:
Jara Zita Se Seju prvih prolecnih dana "SlpoBbie copTa 3aceMBalOT B IIEPBbIC BECCHHHE AHU. U T.
1. OTH TpUMEPHI SCHO CBUAETENBCTBYIOT O TOM, KakKMM 00Opa3oM B S3bIKaX, He 00JaJaroIux
MOp(]OIOTHUECKON CHCTeMOM BHa (KaKUMH Cper OOJBIIOrO KOJMYECTBA JPYTUX SIBISIOTCS U
TPU  YHNOMSHYTBIX  3allaJIHOCBPOINCHUCKUX  S3BIKOB),  OMNPENCNSACTCS  pa3liuuue  MEXIY
OTPAaHUYEHHOCTBIO M  HEOTPAaHMUEHHOCTHIO  IPOJODKUTENBHOCTH  JEMCTBUS M MEXIY
OecIpepbIBHOCTHIO COBEPIICHUSI JEMCTBUS U JEMCTBUS C MEpepbIBaMH, T. €. MHOIOKPAaTHOCTBIO
JICWCTBHS, BBIPAKAEMOr'0 TJarojoM B OAHOW M Toil ke Qopme.” (Stevanovi¢ 1970: 514). C
JPYroil CTOPOHBI, W TJIATOJIBI COBEPIIEHHOTO BHA B OIPENEICHHBIX S3BIKOBBIX CHTYAIUSIX
0003HAYAIOT MTOBTOPSIEMBIE ICHCTBHSI, CIICAOBATEIHLHO SBISIOTCS 110 CMBICTY HTEPATHBHBIMH. ,,B
Ka4yecTBE KJIACCMYECKOT0 TpUMepa Uil 3TOr0 MPUBEIAEM HM3BECTHBIE CTUXHM U3 KJIACCHMYECKOU
HapoHo necHu Pocetak bune na dahije, B kotopoit ®ouny Mexmes-ara *ajryercss Ha MOCTYIKH
Wnuu bupuanuna ciosamu: A kad meni porezu donese, | desnu ruku na jatagan metne | a

lijevom porezu dodaje. “A xorma mMHe Hajor (aHb) MPUHOCHT, M MpaBylo pyKy Ha KHHXKal
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MOJIOXKHUT, A JICBOW PyKOW Hajor (IaHb) MogaeT.’, B KOTOPBIX IiarojbHbie (Gopmbl donese
TIPUHOCUT ¥ MEtNe TOoCTaBUT  BbIPAXarOT JAECUCTBUS, KOTOPHIE HE COBEPLIMINCH TOJIBKO OJIMH
pa3, a MOBTOPSUIMCh B KaXXJOW CUTyalluu, Korja bupuanun npuHocuia Hanor (AaHp). Ho Henb3s
HOJyMaTh, YTO 3TO CBOMCTBO TOJIBKO HApOJIHBIX II€CEH. OJTO IOCTOSHHO BO3HHMKAET U B
COBPEMEHHOM SI3BbIKE, KaK B SI3bIKE IUCATENel, TaK U B ITOBCEJHEBHOM, pa3rOBOPHON U JEI0BOMI
peun, B npumepax tuna: On prodita knjigu za dan-dva, pa je odmah vrati u citaonicu i uzme
drugu. ‘OH mpouHTaeT KHHUTY 3a JICHb-/IBa, & IIOTOM Cpa3y e¢ BO3BpAIllaeT B YUTAIBHBIN 327 U

oeper npyryro.’ (Stevanovi¢ 1970: 514-515).

Jlparytup Pocanauy u Mocun Cuind CYMTAIOT, 9TO MHOTOAKTHBIE rarois! (mnogoaktni
glagoli) BeIpaxaroT HeckoJIBKO OmHOPOAHBIX akToB (,,nekoliko istorodnih akata™)
Rosandi¢/Sili¢ 1978: 118. Ouu, KOHEYHO, ABJISIOTCS TJarojaMi HECOBEPIICHHOIO BH/A, U Yalle
BCEr0 BBICTYMAIOT B BUAOBOW ommo3uiu ¢ ogHoakTHeiMu (kapati ‘kamats’, skakati ‘mpeirats’,
kricati ‘xpudats’, mahati ‘maxars’, migati “moprars’, prskati ‘Opsisrats’, Skrgutati ‘ckpexeraTs’,
pljuskati ‘BeimmeckuBarh’, Uzdisati “B3meixaTh’, izmicati ‘oTOABHraTh, OTCTAaBIIATH;, YOHUPATh;
yctpansate’, odmahivati ‘ormaxuBath’, bacati ‘Opocars’, Sricati ‘umrare 1o cmoram (Io
ckiagam)’ U T. 1. Ho Takke Kak CyIIeCTBYIOT OJHOAKTHBIE TJIarojibl, He BCTYIMAIOIINE B BUIOBBIC
OIMO3UIIMA C MHOTOAKTHBIMH (Cp. SVISNUti ‘CBUCHYTB’), OBIBAIOT U MHOTOAKTHBIC IJIAaroJibl, HE
BCTYIAOIIAE B BUOBYIO OMNIO3UIIMIO ¢ OJHOAKTHBIMHU Iiiarojamu (Hamp., tapkati — na mjestu

eTOl'IElTI:, IMPUTOIIBIBATH, CTY4aTh HOT'aMU, TOIIOTATb — HA MeCTe’).

B cratbe ,,TepatuBuzanus u OMM3KUE SIBICHUS B CIOBOOOpa3oBaHMHU Tiarona‘ Crenan
babuu paccMaTpuBaeT UMIEPPEKTUBU3AIMIO, KOTOPasi MOJYYaeTcs MPH MOMOIIM BHYTPEHHErO
CIIOBOOOpa30BaHusl, T. €. K3MEHEHHEM yaapeHus win amiomopda ocuoBsl (pogledati — poglédati
‘IOCMOTPETh — CMOTPETh, MPHIIIsAAbIBaThCs’, OkOpati — ok&pati ‘okomarh — OKambIBaTh’),
cyboukcanuu ¢ amtomophusarmeii (0dgojiti — odgajati ‘BocnutaTh — BOCITUTHIBATE’) MM O€3
Hee (Udariti — Udarati “ymapute — ynapsaTe’). OH KOHCTaTHPYET YTO TaKUE TIIaroiibl MOT'yT OBITh
,,TIOCTOSTHHBIMU* (trajni, mypaTMBHBIMK) U uTepaTHBHbIMU (uestali, MHOTOKpaTHBIMU) — Babic¢
1978: 38. CymiecTByIOT TIaroiibl, KOTOPhIEC SBISIOTCS TOJIBKO MTEPATUBHBIMU. MTepaTWBHBIMU
rmaronamu  baOud HasbplBaeT Te, KOTOpbIE 0003HAYarOT MHOTOKPAaTHOCTh jaedcTBus. OH
NOJYEPKUBACT, YTO TAKUX IJIATOJIOB HEMHOTO, HEKOTOPBIE M3 KOTOPBIX PEIKO HCIOIb3YIOTCS
(Babi¢ 1978: 38-39). Croma otHocsATCS: Cujavati ‘cinwiiath’ < cuti, vidati ‘BUAETh, BCTPEUATh

vidjevati ‘Buzmets’, videvati ‘Bunets’ < vidjeti, danjivati ‘mHeBath, mpoBoauTh aeHb’ < daniti,
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dogadati ‘npoucxoauts’ < dohoditi, krs¢avati “xpectuts’ < Krstiti, nocivati ‘uoueBats’ < nociti,
imavati ‘umers’ < imati, iskakivati ‘BeickakuBarh’ < iskakati, postizavati ‘moOuBathcs’ <
postizati, stizavati ‘mpuxomuth, ycrmeBath’< Stizati, rucavati ‘obemats’ < rucati, veceravati
‘yxkuHath’ < vecerati. Cpeam HHX cujavati SBASETCS pa3roBOpHBIM, a Vidjevati, videvati
CTHJIMCTHYCCKH OKPAIIEHHBIMH ¥ PeAKUMHU. THIMYHBIMA UTEPATUBHBIMU TJIAr0JaMH OH CUHUTAET
vidati ‘BunaTh’, nocivati 'HOYeBaTh’, rucavati ‘o0emartv’, veceravati ‘yxwuHath'. HexoTopswie
IPUMEPHI TOKa3bIBAIOT, YTO HMTEPATHBHU3AIMS Yallle BCTPEYaeTcs B pasroBopHoit peun (Babié
1978: 41). babuu KOHCTaTHPYET, YTO H ,,0CHOBHBIE* IJIaroJibl MOT'YT BhIpa)XaTh UTEPATUBHOCTH,
HO He camu 1o cebe, a ¢ HapeYHBIMH CJIOBaMH. VICIOJIb30BaHME WTEPATHBHBIX TJIaroJIOB Kak
HEUTEPATHBHBIX HAXOJWTCS Ha YpPOBHE HCKIIOYeHHs. HeKoTopble HTEpaTHBHBIC TIJIaroJibl
SBJISIFOTCSL PEIKUMHU, JPYrHe UCYE3al0T, MHOTHE M3 HHX TaK WJIM WHA4Ye AUCKPUMHUHHUPOBAHBI B
CITOBapsIX, HO MX YIOTPEOJICHUE HE HAJ0 3ampeliarh B JIATEPATypHOM si3bike. [1o ero MHEHHIo,
UTEPATUBHBIE IJIAr0JIbl OUYEHb BAXKHBI It MIiepdeKTa, nephexra u OyayIiero mepBoro, Tak Kak
B OTHX BpEMEHAX MPOJOUKUTEIBHOCTE M MHOTOKPATHOCTH MOKHO HEWTpaliM30BaTh, M
UTEPATUBHOCTH HAJO BBIpakaTh MPH MOMOIIM HAPEYHBIX CJIOB THIA Cesfo ‘dacTo’, MNOQo puta
‘MHOTO pa3’, svaki put ‘kaxeiii pa3’, kad god ‘Bcernma’, B TO BpeMsi KaK WTEPATUBHBIN TJ1arol
camoii Qopmoii 0003HayaeT MHOrokpatHocth (Babi¢ 1978: 42). M3yuenue uTepaTUBHOTO
3HaueHwus, mpojgonkaeT Crenan babwd, BHOCHT OJHY KOPPEKIMIO B TPAMMATHYECKUE TIPaBHIa; B
rpaMMaTHKax ¥ JIMHTBUCTHYECKUX paboTax OOOOIICHHO YKAa3bIBAJIOCh Ha TO, YTO HACTOSIIEE
BpEeMS MOTYT HMMETh TOJIbKO TJIAaroJbl HECOBEPIICHHOTO BHIA. 3HAHHUS O HTEPATHBHOCTH
MIOKa3bIBAOT, YTO CYIIECTBYIOT IJIaroJibl HECOBEPIIEHHOTO BH/IA, OT KOTOPBIX HEJb3s1 00pa3oBaTh
o1ty dopmy. CkakeM, Heb3s ckazarh: Ostavi me na miru jer sada rucavam (veceravam) ‘OctaBb
MEHsI B MOKOE, MOTOMY 4YTO 5 ceiiuac obemaro (ykuHar)’. C Ipyroi CTOPOHBI, MPOU3BOIHBIE

TJIaroJIbl He SIBJISIOTCS aBTOMATHUECKU uTepatuBHbIMU (Babi¢ 1978: 43).

babuu nanee KOHCTATHPYET, YTO OJHA IPYIINA UTEPATHBHBIX IJIAr0JI0B, 00Pa30BaHHBIX OT
[JIaroJIOB HECOBEPIIICHHOTO BHUA MPH MOMOIIH HEMPOIYKTUBHOW MMITEp()EKTHUBH3AIINN, UMEIOT
3HAaYeHHWE HEHANpaBJIEHHOTO JEHCTBHs, MOEHCTBHS ‘Tyma-cioga’: Qganjati ‘rHaTth, TOHSATH,
npecienoBars’, gonati/gonjati ‘rmate, romsATh, mpecienosath’, lijetati ‘merats’, naganjati
‘HaroHsATh’, NOSIti “HocuTh’, plazati ‘momn3are, mon3tu’, proganjati ‘mporonsts’, vodati ‘BoauTs’,
vozati ‘Bo3uTh’. DTH TJarojibl, cuutaecT baOwd, BBIpaKalOT OMPEACICHHYI0 HTEPATHBHOCTD,

MO03TOMY HEKOTOpBIE M3 HHMX MOJYYWJIM TaKyl0 MOMETy B cioBapsx. Ho ux urepaTUBHOCTH
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SIBIIICTCS OCOOOH: OHHU OTHOCATCSA KO BHYTPCHHCMY PACHJICHCHUIO TJIArOJbHOI'O 3HA4YCHUS.
I[BI/DKGHI/IG Tyda-Croga sABJIACTCA OIIPCACIICHHBIM ITOBTOPCHUCM, HO IMOBTOPACTCSA TOJIBKO 4YacCTb
HeﬁCTBHH, a HE 1CJI0C HeﬁCTBHe. OCHOBHOE 3HAUY€HHE — 3TO HCHAITPABJICHHOC ﬂeﬁCTBHe, a

HUTCPATUBHOCTD SABJIACTCA BTOpOCTeHeHHOﬁ u HO,H‘IHHGHHOﬁ OCHOBHOMY 3HAQYCHHIO.

[To muenmio Crenana babmua ocoOyio rpymnmy o0pa3yloT WTEpaTHBHBIE TJIaroJibl,
00pa3oBaHHBIC MPH MOMOIIM UMIEPPEKTUBU3AIMU OT IJIAr0JIOB HECOBEPIICHHOTO BHIA. JTOT
THII SIBJISIETCSL HE TOMOTCHHBIM. TaKue IJ1arojisl UMEIOT TO e CaMOe 3HaY€HHE, YTO U OCHOBHBIC
rnaronbl (WM O0JafarT JIONOJHUTENBHBIM 3HaueHueM). IlomoOHoe oOpasoBanue babuu
Ha3bIBacT BTOpUYHOM nmnepdexruBuzanueii (Babi¢ 1978: 44). Hanpumep: Sniti ‘BuieTh COH/CHBI,
BUJICTh BO CHE, TPE3UThCsA, MeuTaTh’ > snivati ‘cautees’, liti “nmutes’ > lijevati ‘HanuBats’, zasjesti

‘3acects’ > zasjedati ‘3acemats’, birati ‘Beioupars’ > odabirati ‘oroupars’.

HHTepecHbIMH Ka)KyTCs aBTOpPY IJIarojibl HECOBEPIIEHHOTO BHIA, 0Opa30BaHHBIE OT -
nositi, -voditi, -voziti, ux okomo 50 (Babi¢ 1978: 45). JI0oBOJILHO YAacTO HCIOIB3YIOTCS
cienyromue. donasati ‘TIpUHANIMBATE , iznasati ‘BBIHALIWUBATHL , Odnasati “OTHOCUTH , dovadati
‘IOBO3UTH’, izvadati ‘BBIBO3UTH , navadati “HagoauTh’, dovazati ‘NOBO3UTH , izvazati ‘BHIBO3HUTH ,
navazati ‘HaBO3UTH’. OTH TJAroiibl, Mog4YepkuBaeT babwu, OBUTM JUCKPUMHUHUPOBAHBI B
TuTepaTypHOM si3bike (B cinoBape Byka Kapamkuda ynmoMHHAIOTCS TOJIBKO HEKOTOPBIC WX HUX;
OHM BCTpeyaroTcs W B cioBape bpo3a um HBekoBuua). bomee cuibHas JTUCKPUMHHAIHS
BCTpeuaeTcss B ,,XOpBaTcKoM IpaBonucaHuu™ bpoza u bopannua. B IlpaBonucanun
XopBaTcKocepOckoro smteparypHoro ssbika (1960) omeHka MOJOOHBIX TJIAr0j0B CMSTYCHA!
BMeCTO donasati, dovadati, dovazati pekoMeHayeTcs HCIOIb30BaTh dONOSIti ‘mpuHOCHUTH’,
dovoditi ‘moBomute’, dovoziti ‘moBoamts’ (Babi¢ 1978: 47). ,,OmHako mpu MOMOIIMM TaKHX
OIICHOK HE€ yJaloCh AWCKPUMHUHHUPOBAHHBIE TJAaroiibl BBITECHUTh W3 JIUTEPATYPHOTO
ynoTpeOiaeHus, U Te € JAPYyrue UCIHOIB3YIOTCS, XOTS MHOTHE JIEKTOPbl UX MPHUIIEKHO
ynansor.” (Babi¢ 1978: 47). babuu npuxoIuT K BBIBOJLY 4YTO IJIaroyibl Ha -nasati, -vadati, -
vaZati Ommke K pa3roBOpHO#M peuw, a -nositi, -voditi, -voziti — k nuTeparypHOMy s3bIKy. Bee

YKa3bIBA€T HA TO, YTO pE€Yb UJCT 00 HUTCPATHUBHBIX IJIarojax.

B ,,XopBarckoif TpamMMaTHKe KOHCTATHPYETCS, YTO MHOTOKPAaTHbIC, WTEPAaTHUBHbBIC
riarosel (ucestali, iterativni glagoli) o6o3nauator, 4To neiicTBHE MOBTOPSETCS, T. €. IPEPHIBACTCS

u omsATh mpopoikaercs (Hrvatska gramatika 1995: 223). Om mMoryt OBITH COBEpPIIEHHOTO U
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HECOBEPILCHHOr0 BHJa: POizginuti ‘mormOHyTH’, izgovarati ‘mpowsHocuTh’, poizgovarati
‘npousHectu’, odlijetati ‘ynerars’, poodlijetati ‘ynerars’, odnositi ‘ynocuts’, podnositi
‘mOJHOCUTH’, Navoziti ‘maBo3uTh’, ponavoziti ‘HaBosuts’, pogledavati ‘mpucmaTpuBaTh’,
ispogledavati ‘mpucmarpuBaTh’, zatvarati ‘3akpeiBaTh’, poOzatvarati ‘mosakpsiBaTh’ W p.
HekoTopele MHOTOKpAaTHBIC TJIArOJibl HECOBEPIICHHOTO BHAA SIBISIFOTCS  yPaTHBHBIMH
(neprekidni). Taxk, rmarossr dolaziti “npuxomuts’, proplivavati ‘nporisiBate’ MOTYyT 0003HAYATh
KaKk MHOTOKpaTHOe, TaKk M OJHOKpaTHoe maeicTtBue, ckaxkemM Upravo dolazi tata. ‘Kak pa3

npuxoaut nama’. Postar dolazi k nama svaki dan. ‘Tlo4raapoH IPUXOAUT K HAM KaXIblid I€Hb.

N3 3apy0OexxHbIX cepOOKpOaTUCTOB 00 UTEPATUBHBIX riarojia nucain Jleononsn Ayoyprep
(Auburger 1988). Ou chavana paccmarpuBaer ,Infinitivstamm auf -a- mit Alternation der
Verbwurzel u/o eines der Infixe -v-, -av-, -ev-, -iv- direkt vor dem auslautenden -a- des
Infinitivstammes* u momuepkuaet: ,,.Die Allomorphe der Verbwurzel sind z.T. Ergebnis einer
Jotierung (krséavati zu krstiti ‘taufen’), z.T. Ergebnis einer Ablautung des Wurzelvokals
(dohadati zu dohoditi ‘kommen’; navazati zu navoziti ‘heranfahren®), z.T. auch prosodischer
Veranderungen, insbesondere einer Dehnung der Wurzelsilbe (navazati zu navoziti; lijetati zu
letjeti “fliegen’)*. (Auburger 1988: 60). ABTOp NMpUBOIHUT Takue MpUMepsL: krsc¢avati “wiederholt
taufen’ (zu krstiti), videvati “wiederholt sehen’, itr. und tr. (zu vidjeti, ipf. und pf.), danjivati
‘wiederholt den Tag (wo) verbringen’ (zu daniti), imavati ‘wiederholt haben’ (zu imati),
postizavati ‘wiederholt erlangen’ (zu postizati), rucavati ‘wiederholt zu Mittag essen’ (zu rucati),
stizavati ‘wiederholt einholen’ (zu stizati), veceravati ‘wiederholt zu Abend essen’ (zu vecerati),
vidjevati ‘wiederholt sehen’, itr. und tr. (zu vidjeti, ipf. und pf.), iskakivati “wiederholt
hinausspringen’ (zu iskakati), nocivati ‘wiederholt die Nacht (wo) verbringen’ (zu nociti),
dohadati “wiederholt kommen’ (zu dohoditi), vidati “wiederholt sehen’, itr. und tr. (zu vidjeti, ipf.
und pf.), — nasati : donasati ‘wiederholt bringen’, iznasati ‘wiederholt hinaustragen’, u.a. (zu
nositi: donositi, iznositi, u.a.), -vadati: dovadati ‘wiederholt herbeifiihren’, izvadati ‘wiederholt
folgern’, ‘wiederholt ausfiihren’, u.a. (zu voditi: dovoditi, izvoditi, u.a.), -vazati: dovazati
‘wiederholt herbeifahren’, izvazati ‘wiederholt exportieren’, ‘wiederholt hinausfahren’, u.a. (zu

voziti: dovoziti, izvoziti, u.a.) — Ausburger 1988: 60.

AyOyprep mponoimkaer: ,Einige der angefiihrten Iterativa sind im Gebrauch selten,
namlich imavati, dohadati (auch ohne Jotierung und Vokalalternation: dohodati), die tbrigen

Préfixableitungen zu -hadati auler pohadati ‘(eine Veranstaltung u.dgl.) besuchen’ (Pucku je
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skolu pohadao v rodnom mjestu. ‘Die Volksschule hat er in seinem Geburtsort besucht.’; vo.
pohaditi), sowie videvati, vidjevati. Statt den seltenen Préfixableitungn zu -hadati werden solche
zu -laziti (dolaziti) mit den entsprechenden Prafixableitungen zu iéi als perfektives
Aspektkorrelat oder Aspektpartner (doci) verwendet. Das Ubliche Iterativum zu dem biaspektuellen
vidjeti “sehen’ ist vidati. Haufiger als danjivati wird das biaspektuelle danovati verwendet. Hier
(wie auch in anderen Féllen eines Verbs, das sowohl durative als auch iterative
Aktionsartbedeutung haben kann) entscheidet dann der Kontext, ob iterative Bedeutung
vorliegt.” (Auburger 1988: 60).

Jlaniee paccmarpuBaeTcsi OHO pasznuydme: ,,Von den Iterativa der hier aufgefiihrten Art zu
unterscheiden sind die indeterminierten Bewegungsverben, die eine ziellose, ungerichtete oder eine
Hin- und Zuriickbewegung bedeuten. Nur in Abhangigkeit von dieser Primarbedeutung besteht
sekundér auch eine lIterativbedeutung: ganjati “verfolgen’, ‘nachjagen’ (zu goniti, progoniti),
lijetati “hin und her fliegen’, “hin- und zuriickfliegen’ (zu letjeti), nosati “umhertragen’ (zu nositi),
vodati ‘herumfiihren’, ‘umherfithren’ (zu voditi), vozati “hin und her fahren’, ‘herumfahren’ (zu
voziti).“ ABrop mobGasmser: ,,Aspektuell sind die Iterativa und die in den Klammern beigefligten
Ausgangsverben bzw. Korrelate alle imperfektiv; cuti, vidjeti, danovati, rucati und vecerati sind
biaspektuell (in modifizierter Bedeutung gibt es auch ein nur perfektiv gebrauchtes cusi und vidjeti
mit  slusati bzw. gledati als ipf. Aspektpartner: cuti ‘zu-, anhoren’, vidjeti
‘anschauen®).“ (Auburgeg 1988: 60-61).
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PenyniiukaTuBHBI c110co0 AeilicTBUA

92. K penymnukatuBHOMY crnocoOy JAeMCTBHsS OTHOCSTS TJIAarojibl, BbIpa)karoliue

IIOBTOPHOEC OCYILICCTBJIICHUC I[CP'ICTBPISI 0e3 u3MeHeHns INEPBHUYHOI'O pE3yJIbTara.

93. Jlns mepenauu Takoro 3HAYCHUsSI MCIOJIB3YETCs NPUCTaBKa Pre-, ckaxem prekovati
‘mepexoBath’, prekreciti ot rTiarona kreciti ‘0enuth (M3BecThio), premljeti ‘mepemosioTs’,
premotati  ‘mepemotarts’, preobuéi ‘nepeometh’, preobuti ‘mepeoOyts’,  preocijeniti
‘mepeoueHuTh’, prepakovati ‘mepemakoBars’, prepisati ‘mepemumcars’, prepjevati ‘mepeners’,
preporoditi ‘Bo3poauTth, mepepoauts’, preprati ‘mepemsits’, prepresti ‘mepemnpsicts’, prepricati
‘mepeckasath’, preregistrovati ‘mepepeructpupoBath’, presloZiti ‘TEpPENOXUTh, H3MCHHTb,
pacnioniokeHre  (4ero-nmu0o),  MOJOXKHUTh  WHA4e,  CIOXKHTh,  IO-WHHOMY,  CHENath’,
prestampati/pretiskati  ‘nepepevartars’, pretopiti ‘meperomuTh (BOCK, cajo), MEpEIIaBUTh
(MeTasn), mepenuts’, pretvoriti ‘npeBpatuts’, prevezati ‘mepeBszath’, previti ‘mepessizaTh’.
OpnHa rpymnmna rjarojioB BbIPaXKAHOT MEKIMYHOCTHBIC OTHOIICHUS: Preoteti ‘oTHATh, 0TOOpaTh,
HOXUTUTh, TEepPeOUTh, OTOUTH’, Prepoviti ‘BHOBb mepeBsi3aTh, MEPEOMHTOBATH, MEpEIe/CHATD
(pebénka)’, preudati © BHOBb, BTOPHYHO BbIIAaTh 3aMyx’, preudati Se ‘cHOBa, BTOPUYHO BBIUTH
3amyx’. BTopas rpynma yka3siBaeT Ha 3HaYCHUE ‘U3MEHUTH : Prekrojiti ‘mepexpouts’, prepraviti
‘mepeienarb,  MepenpaBWTh,  nepepaborars’,  preraditi  ‘mepepaborars’,  preurediti
‘mepeycTpouTs’, preustrojiti mepeycrpouts’. TpeTbs Tpynma OTHOCHTCS K KyIUIE/TIPOAaxKe:
prekupiti ‘nepexynuTs’, preprodati ‘nepenponars’. Hampumep: | onda se moja baba preudala za
DPoka Pavlovica i nju odvela kao malu od godinu dana. (Gralis-Korpus SR: Ujak) Preotet ¢e me —
zadrhtala djevojka. (Kro-Korps2) Smijeseci se gladio je na gamaSama oziljak nastoje¢i previti

zarezanu kozu, tako da se prerez noza vise ne bi vidio. (Kro-Korps2)

94.Tlo OTHOIIEHHIO B PYCCKOMY SI3bIKY TIPUCTaBKa Pre- pexe HCIOIb3yeTcs B
peIyIJIMKAaTHBHOM 3HAYCHHH, TTO9TOMY B KaueCTBE YKBUBAJICHTA PYCCKUM TJIAarojiaM BBICTYIACT
coueranue ,,Hapeure ponov(n)o + rmaron“. Cp.: nepesunmums ‘ponov(n)o pritegnuti, stegnuti’,
nepesoopyscums  ‘ponov(n)o ponovno naoruzati’, nepedonpocums ‘ponov(n)o ispitati,
preslusati’, nepezaxarouums ‘ponov(n)o ugovoriti, obnoviti ugovor’, nepesaroscums ‘ponov(n)o
zaloziti, dati u zalog’, nepesapsoums ‘ponov(n)o napuniti (pusku), repetirati’, nepezgonums

‘ponov(n)o pozvoniti, pozvati telefonom’, nepeuepams ‘ponov(n)o odigrati’, nepeuzdams
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‘ponov(n)o izdati’, nepexienamv ‘ponov(n)o zakivati, pricvrstiti’, nepexosams ‘ponov(n)o
potkovati’, nepexpacums ‘ponov(n)o obojiti, prebojiti, odslikati’, nepexpenums ‘ponov(n)o
pricvrstiti’, nepexpoums ‘ponov(n)o prekrojiti, skrojiti’, nepexpwvims ‘ponovno pokriti’,
nepeaums ‘iznova odliti, izliti’, nepemazamo ‘ponov(n)o premazati, obojiti’, nepemesrcesamo
‘ponovno premjeriti, razgraniCiti’, nepemepums ‘ponov(n)o izmjeriti’, nepemecmu ‘ponov(n)o
izmesti, pomesti’, nepememums ‘ponov(n)o obiljeziti, oznaliti’, nepemoroms ‘ponov(n)o
premljeti,  samljeti, izmljeti’,  nepemwimv»  ‘ponov(n)o  isprati,  oprati,  umiti’,
nepeocsudemenvcmeosams ‘ponov(n)o pregledati, preispitati’, nepenems ‘ponov(n)o pjevati,
propjevati’, nepeniecmu ‘ponov(n)o oplesti pletenicu’, nepecoams “‘ponov(n)o iznajmiti, dati u
zakup, iznova podijeliti karte, ponov(n)o poloziti, ponoviti ispit’, nepeckazams ‘ponov(n)o
ispricati, ispripovijedati’, nepecumompems ‘ponov(n)o pregledati, razmotriti, preispitati, izvrSiti
reviziju’, nepechams ‘ponov(n)o snimiti’, nepecopmuposeams ‘iznova sortirati’, nepecocmasumuo
‘iznova sastaviti’, nepecnpocums ‘ponov(n)o upitati, zapitati, ponoviti pitanje’, nepecmezame
‘iznova pro§iti’, nepecmpuus “iznova stri¢i, postrici, Sisati, osisati’, nepecywums ‘iznova osusiti’,
nepemonums ‘iznova naloziti, loZiti’, nepemouums ‘ponov(n)o nabrusiti’, nepeuepmums

‘ponov(n)o nacrtati’, nepeuecms ‘ponov(n)o procitati’, nepewumonams ‘ponov(n)o zakrpiti’.

95. B orpaHM4YeHHBIX CiIydasX Ui BBIPAXKCHUS TOBTOPHOTO JCHCTBHS MOXKHO
UCIIONIb30BaTh  JIATUHCKYIO — TIpUCTaBKy Fe-:  reizabrati  ‘mepems0Opars’,  reekspedirati
‘mepeoTnpaBuTh’, reosigurati  ‘mepectpaxosath’, rebalansirati  ‘mpoBectm pebananc’,
reduplicirati ‘YABOUTH, revakcinisati/revakcinirati ‘TIOBTOPHO IPUBHTE’,
revalorizovati/revalozirirati ‘pesanopusupoBats’, reaktivirati ‘Bo3ooHoBUTE’, reduplicirati
‘yaBouTh’, repetirati ‘mostopHo OpaTh muiny (B apmum)’, reprizirati “B0300HOBHUTH, TOBTOPUTH
noka3’. Hampumep: Posle tri godine Upravni odbor Instituta, ¢iji je predsednik bio DuSan
Kanazir, Kopecnija je reizabrao na Cetiri godine. (Serb-Korp) Pravne i fizicke osobe obvezne su
se reosigurati radi rizika iz stavka 1. ovoga ¢lanka. (Kro-Korpl) [...] stice novu popularnost kao
Roda iz serije ,,Pozoriste u ku¢i“ koja se upravo reprizira na Prvom programu slovenacke

televizije [...] (Serb-Korp)
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3akjaoueHue

96. B xHure paccMaTpuBaroTCs ClIOCOOBI IN1aroIbHOTO JIEHCTBUS B CEPOCKOM, XOPBATCKOM
U OOLIHSILIKOM sA3bIKax. B aHanu3e cepOOXOPBATCKOM UTEPaTyphl MBI IPUILILUIN K BBIBOJY O TOM,
YTO IO OTHOMICHHIO K KATCTOPUH IJIarOJIbHOI'O BHUIA CII0COOBI IIaroJaLHOTO I[CﬁCTBHSI HaMHOTI'O
MeHbllle u3yueHbl. [IpuunHbl TakoMy sIBIEHHIO pa3Hble. OHAa U3 HUX COCTOMT B TOM, YTO cama
KaTeropusi BUJa HaXOAWIACh B CEpOOKPOATUCTHKE MOYTHU BCEr/a B TEHM IIMPOKOH CHUCTEMBI
[JIarOJIbHBIX BPEMEH, B MEPBYIO Ouepe/b NpeTepuTalbHbIX. [103TOMY, LIEHTpaabHBIM BOIPOCOM
JUIsl MCClieoBaHusl ObUTM BpeMeHa. XotTsi HazBaHuio Aktionsart ucrosHseTcst B 3TOM TOay CTO
JIeT, 33 TaKOW OOJIBILION MEePHO OMYOJIUKOBAaHO OYeHb Majio padoT. Cam ¢akT, 4TO HET HU OJHOU
OTJCJIbHOW KHUTU WJIM MOHOrpauu, CBUAETENBCTBYET O TOM, Hackoiabko CI'JI Haxoamiuchk

JAJICKO OT HIMPOKOI'0 U MPpUCTAJIbHOI'O HHTEPECAa U BHUMAHUA.

97. OcHoBHoO# oTamuutensHoro ueproi CI'Jl sBisercs mMomaudukanms 3HadeHus. Bce
TaKM€ WM3MEHEHMsI BBICTYNAIOT HAMHOI'O PEXE B YHMCTOM BHUJE, Yalle BCEr0 OOBEIAMHSAIOTCS,
co3laBasl MHOTOKOMIOHEHTHBIM crutaB. CI'Jl HAacTonbKO NEpEeNeTarTCs, 4T0 C TPYIAOM

noAAar0TCA YCTKOMY U 06’beKTI/IBHOMy BBIACIICHUIO.

B kmmre paccmorpensl 23 crmoco0a TIarojibkHOTO JICHCTBUS: ayrMEHTATHUBHBIH,
JNEeTUMUTATUBHBIN, JE€HOPMATUBHBIM, JUMHUHYTUBHBIM, JUCTPUOYTUBHBIM, WHTCHCUBHBIMH,
WUTEpPaTUBHbIN, KOMHUTATHBHBIM, KOMIUIETUBHH, KOMIUIETUBHO-TIAPTUTUBHBINA, KYMYJISATHBHBIM,
MalOpaTUBHBIM, HAYMHATEIbHBIN, MEPAYPATUBHBIM, IPOCHEKTUBHBIA. pEAYIIIMKATUBHBIM,
caTypaTHBHBIH, CBEpXHOPMATUBHBIM, ceMelb()aKTUBHBINA, (AKTUTUBHBIM, (QUHUTHUBHBIM,
Ype3MepHO-UHTCHCUBHBIN, SBOTIOTUBHBINA. Bee OHM mepenaroT oHy U3 YeThIpeX MOAN(UKAIIHIA:
U3MEHEHUE CTEIECHH, W3MEHEHUE HOPMBI, HM3MEHEHUE II0CIEOBAaTEIbHOCTY U HW3MEHEHHE
KosmdyecTBa. VX MOXXET COMpPOBOXJIATh JIOTOJHUTENbHAsT MOAM(DUKALUS — aKCHOJIOTHMYEecKas,
CYTh KOTOPOW COCTOMT B TOM, YTO B IJIarojbHOE 3HaYEHHE BHOCHUTCA OlleHKa. OHa MOXKET OBITh
MTOJIOKUTENBHOM, KOIZa BBIPAKAETCS CUMIATHUSA, MO3UTHUBHASA PEAKLMSA, WIA OTPULATEIBHOM,

Koraa nepeaacTCsa aHTUIIaTuA, HEraTuBHasd peaKIusl.

98. Moaudukanus CTeNeHu MOsABIseTCS B (OpMe YCUIICHHS TJIar0JIbHOTO 3HAYEHUs, €To
YaCTH WIN OTJEJIBHOrOo 37eMeHTa. CylniecTBYIOT /1Ba THUIA TaKOW MOAW(DUKALIMY — MOBBIIIAIOIIAS

H IIOHHXXaromiasi. HOBBII_HaIOHIaSI MOI[I/I(bI/IKaHI/IH HalpaBJICHa Ha YCHJIICHUC, YBCIIHUUYCHUC,
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HAKOIUICHHE, YCTpeMieHHe K Bepxy. [loHmwkarmas Momudukanus BbICTyHaeT B ¢dopMme
YMEHBIIICHUSI, COKpAIICHUS, OcabeBaHus IeHCTBUS, CTpeMIIeHHs K MUHUMYMY. K Moaudukanumn
CTENEHHU TJIaroJIbHOTO JAeicTBHUS OTHOCcATCA ciueayronme CI'J[: 3BONMIOTHBHBINA, WHTECHUBHBIN,

Ype3MEeHO-MHTEHCUBHBIN, AyTMEHATUBHBIN, TUMUHYTUBHBIN, KyMYJISATUBHBIN U (PaKTUTUBHBIM.

B osBomoruBHbli CI'JI BKIIOYAIOTCA TJIAarojibl, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT HapacTaroliee
pasButHe aeucTBHs. Tak Kak OHO NOCTEIEHHO Pa3BUBAETCA, MIET OT CBOErO Hayaja, 3aTeM K
KOHITY U TATOTEET K CBOEH BeplINHe, peey, TaKUe I1aroisl 61mu3ku k ayrMmentatusHomy CI'/L
Jlnist BBIpaKCHHUsI SBOJIOTHBHOTO JIEHCTBHUS HCIOJB3yeTCs MpUCTaBKa raz- (ras-): rastvasti se /

rascvjetati se “pacrerucs’.

K wunrencusHomy CI'JI OTHOCSTCS IUIarojibl, yKa3blBalOIME Ha BBICOKYIO CTEIIEHb,
UHTEHCUBHOCTh, 3((GEKTHUBHOCTh, THIATENLHOCTh. IS  BBIP@XKEHUS TAKOrO  3HAYCHUS
UCIIONB3yeTCsl MpucTaBku 1Z- (iS-) iskititi ‘pasykpacuth’, Na- nakititi ‘pa3ykpacuth’, O-
obojadisati ‘packpacuts, modenuts’, raz- (ras-) razveseliti “passecenuts’, U- Ugaziti “yronrars,

YMSITB .

UpesmepHo-unteHcuBHbld  CIJI  00pa3yroT  rylaroisl,  BBIp@KAIONIME  ITOJHOTY,
4YpEe3MEPHOCTh M UCUEPITAHHOCTh Pe3yNbTaTa, a TAKKe TIIATEIbHOCTH (prejesti se ‘odbectbes’).
JlnuTenbHOe, NMHTCHCHBHOE M MCUYCPIIBIBAIOIICE JCHCTBAE MOXKET MPHUBECTH K HEXeIaTelbHBIM
pe3yabTataM — HACBIIICHHUIO, YTOMJICHHIO, WCTOIICHHIO, HempurogHocTu (iznervirati se
‘U3HepBHHYATHCS'). HOTOa  TakWe TJIarojibl  YKa3blBalOT HA  KPAHHIOW  CTENEHb
IPOJIOIKUTEIHPHOCTH WHTEHCHBHOCTH JICWCTBHS, MOBIIEKIIYIO 3a co0oil Oeccnnne cyObekTa (u3-
3a YCTaJIOCTH) MPOAOKHUTE NercTBre. OHO MOXET OBITh JIOBEJAEHO IO XKEIaeMOoro pesyibTaTa
NPUIOKEHUEM OOJIBIINX YCHJIMN, MHOTOKPATHBIX, JUIMTEIBHBIX WM WHTCHCHBHBIX JICHCTBUM,
IIPY 5TOM MOKHO TIPEOI0NIEBATh pa3InyHble pensaTcTBus (docekati ‘noxnarbes’). s nepenaun
TaKOTO 3HAYCHHUS MCIOJB3YIOTCS NpUCTaBKU za- zablenuti se “3armsnerscs’, iz- (iS-) izmucditi se
‘3aTackatbes’, Na- natrckarati se ‘3aberatbes’, raz- razlijeniti se ‘sajenuthes’, Uz- (US-)

uzmeniriti se ‘3amerarbcs’.

AyrmenTtatuBHblil CI'Jl BbIpakaeT yBeJIMUeHUE, YCUIICHUEe, HapacTaHue JeicTBus. Yaie
BCEr0 B ayrTMEHTAaTHBHOM 3HAYCHUU MCIOJB3YETCs MPHUCTaBKH Faz- (ras-) BMecTe ¢ BO3BpPAaTHOM
yacTuilel Se: raspjevati se ‘pacmerncs’. Hepenko ymorpeOssiercss mpuctaBka iz- (is-): ispijati

‘BBIMMBATh, OCyHmIaTh . Pexe HMCmonb3yercs mpucraBka UZ- (US-) ¢ BO3BpaTHOM YacTHIIEH SE:
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ushodati se ‘xoauth, 3axoauTh’. JJaHHOE 3HAYCHHUE MEPEAACTCS U MPH MOMOIIU TPUCTaBKHU Faz-
(ras-): razmahivati ‘pasmaxuBath’. CyliecTBYyeT OJMH ayrMEHTaTUBHbBIN CypQuKc — 3TO -USa-:

drmusati (se) ‘cunbHO, rpy0bO TpsICTH .

HuvunytuBnabiidc  CI'JI  yka3piBaeT Ha HHU3KYIO CTYNEHb HWHTEHCUBHOCTH WM
3 PEKTUBHOCTH JICHCTBUSA, BBIPAXKAIOT JEHCTBUE OCIA0JIEHHOE, IOJYEPKHUBAECT BPEMEHHYIO
OrpaHMYCHHOCTh JehcTBHs ® T. 1. CyIIeCTBYIOT J[BE€ OCHOBHBIC DPa3HOBHIHOCTH —
yYMEHBIIUTENbHAS ¥ cMsAruurenbHas. CucTeMa JAMMHHYTHBHBIX —TJIaroJioB  cepOCKOro,
XOPBATCKOTO M OOIIHSIIKOTO S3bIKOB CHIIBHO OTIIMYAETCS OT COOTBETCTBYIOIEH CUCTEMBI APYTHX
CIIaBSIHCKHX SI3BIKOB. TJIABHBIM CPEJICTBOM IJIArOJIbHOIO JUMHHYTHBHOIO CIIOBOOOPa3OBaHUS B
cepOCKOM, XOPBATCKOM M OOIIHSAIIKOM SI3BIKAX SBJISIOTCS CY(PMUKCHI, a B IPYTUX CIABIHCKHX
s3bIKaxX MpUCTaBKU. sl mepemauyd JAMMUHYTHBHOCTH HCIIOJIB3YETCS OOJBINOE KOJIUYECTBO
cybourcos: aka- moljakati ‘cimerka mpocuTh, yMOJSITH, BBIIpalmuBaTh’, asa- bjelasati se
‘Oenerbest’, -ca- jurcati ‘mMuarbes, HOCUThCS, OeraTh’, -CKa- boluckati ‘He CHIIbHO W HETTIOCTOSHHO
Oonets, xBOpaTh’, -CNU- pijucnuti ‘mpuxiectHyts’, -ecka- pucketati ‘morpeckuBarp’, -eta-
SuSketati ‘menecteTh, NIypIIaTh, MIETIENABUTH , -i- Sipiti ‘MopocuTh, THX0 uaATH (10Xk1b)’, -Ka-
capkati, ‘otOuparh, OTpe3aTh, OTKYChIBaTh, OpaTh KyckH, Kyckamu’, -ika- vozikati se
‘IOTUXOHBKY BO3HUTh, €31AuTh’, -Ka- draskati ‘mpasuuts moTuxonbky’, -Kiva- propitkivati
‘BBICTIpAIlINBATh, pacclpammBarh’, -NU- dremnuti ‘mogpemars HemHOro’, -ra- vucarati (se)
‘OpoanTh, MATaThCs, OONTATHCS, HIIATHCA, CIOHATHCS , -uUca- bjelucati se ‘Gemerncs’, -ucka-
Setuckati (S€) ‘TynsTh, MPOTYJIMBaThCs, MpoXaxkuBaThes’, -uda- Krivudati ‘BuiisiTh, METNIATS,
BUTBCS, W3BUBaThCa , -UKa- Zvizdukati ‘mocBuctwiBaTh’, kaSljukati ‘nokamumBats’, -Ulji-
drhtuljiti ‘“Tuxo mapoxars’, -uri- drhturiti “aposxaTts He cuibHO’, -Uska- bjeluskati se ‘Gemerscs’, -
uska- dremuskati “npemartp’, -uSi- pjevusiti ‘neth, monesath’, -uta- skakukati ‘Tuxo ckakath,
HOJICKakuBaTh’. HekoTopble PUCTABKU (OJHH WM B COYCTAHHU C CYPPHUKCAMHU) MCIIOTB3YIOTCS
JUI  BBIPOKCHUS JIMMHHUTHBHOCTH: UZ- wuzmlacditi ‘“HEMHOTO TOAOTpeTh’, Pro- pronosati
‘IOHOCHUTH (HEMHOT0)’, Za- zamlaciti ‘HEMHOTO TOAOTPeTh . YacTOTHOCTh NUMHHYTHBHBIX
[JIarojioB ¢ TpHCTaBKaMu Pri-, pod-, pO- 3HAYMTENHLHO HHKE, YEM CKa)k€M YaCTOTHOCTH

COOTBETCTBYIOIIUX PYCCKHUX C IIpHUCTaBKaMHU IPH-, MOA-, I10-.

K kymymnsrusaomy CI'J] OTHOCSICTS TTIAroJibl, BBIPA)KAIOIIHEe HAKOIUIEHUE OOBEKTOB WIIH
pe3yJbTaTOB AeHCTBUs, 0OBIYHO B (hopMe OONBIIOT0, 3HAYUTEIBHOIO Kom4yecTBa. Tak Kak pedb

UJET HE O TOYHOM, a HEOoNpeAeICHHOW aKKyMYJISLIUUA Pe3yIbTaToB JACUCTBUS, TAKUE IJ1arojibl He
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COYETAIOTCS C KOJIMYCCTBEHHBIMU YHCIUTEIbHbIMH Tumna jedan, dva, pet, deset... I'marossr
KyMYJISTUBHOTO CIOco0a JEHCTBHsSI OOpa3yroTCsl MpW IOMOINM MPHUCTaBKU Nha-: nabacati

‘Habpocarb, HAKUAATh, HABAIUIIb, HAIIIBLIPSTH .

®aktutuBHbIl CI'Jl BbIpa)kaeT CcoO3JaHHUE OMNPEICICHHOr0 KadyecTBa Yy JKUBOTO U
HEXKUBOTO O0BekTa. JlaHHOe 3HA4YCHHE TepeaeTcsl MPH IOMOIIM IMPHCTaBKH Za-: zacrniti

‘3auepHUTH’, 0b-: obnoviti ‘oO0HOBUTH’, PO-: poCrnjeti ‘noyepHeTs .

99. Moauduxaius HOpMbI BbICTYHaeT B opMe TOCTHKEHUS HY>KHOTO YPOBHS, MOJIHOTO
VIOBJIETBOPEHUS, HACHIIIEHHOCTH JIEHCTBUS, TNPEBOCXOJCTBA, JOMHHAIUU, JOOABOUHOTO
YBEJIMUEHUST OOBEKTa WM €ro JCWCTBHUSA, a TAKKE HEBBIOJHCHUS HEOOXOAMMON HIH
OOILETIPUHATON HOPMBI, CTaHJApTa, JTAJOHA, HEMPEOJIOJICHUS YCTAHOBJICHHOW IUilaHku. K
Monudukanuu HOpMBL OTHOcATcs ciaenytomue CIJ[:  neIMMHUTATUBHBIN, caTypaTUBHBIM,

CBerHOpMaTHBHBIﬁ, I[eHopMaTPIBHBIfI, MaﬁOpaTHBHLIﬁ n KOMHJ’IGTI/IBHO'HapTI/ITI/IBHHﬁ.

K nemumurtatruHoMmy CI'JI mpuHaIjiexaT I1arojibl, KOTOPbIE BbIPAKalOT JEHUCTBUS,
OrpaHMYEHHbIE BPEMEHHBIMU MPEJEIIaMu, JIEUCTBUS, HE JIOBEACHHbIE /10 KOHIIA. Takue IJ1arojsl
OJIM3KHU K MepAypaTUBHBIM U HAYMHATEIBHBIM IJ1aroyiaM (IpuueM Havyallo U KOHEIl He BBIPAKEHBI
TaK SBHO), a TaK’Ke K JUMUHYTHBHBIM (KPaTKOCTh TaKXkKe SBISETCS HE 4eTKoii). OTrpaHUYEeHHOCH
nepenaeTcs MpH TIOMOIIM TMPHCTaBOK PO-, Pro-, pri- pod-. [lns BeipakeHHs ICHCTBHSA,
JTUMHUTHPOBAHHOTO BPEMEHHBIM IIPE/IETIOM, BpDEMEHHBIM OTPE3KOM, UCIIOJIB3YETCSI MPUCTaBKa PO-:
poduvati ‘momyts’. OgHy W3 TPy TaKMX TIJarojoB COCTABISIOT TJIArOJIbl peuu: popricati
‘IOrOBOPUTH’. JIpyrue riaroibl BbIpaXAlOT MEXKIUYHOCTHBIE OTHOUIEHHS: poaSikovati OT
rnarona asikovati ‘moOUTH APYT Jpyra, J00e3HUYaTh, YXaXuBaTh (3a aeBymkoi)’. [lpucraBka
pri- Tak)Ke MOXET yKa3bIBaTh Ha JCIMMUTATUBHOE 3HAUCHHE, CKaXeM: pricekati ‘momoxaars’. B

JICTUMUTATUBHOM 3HAYaHUE MCIIOJIB3YETCs M ITPHUCTaBKa Pro-: probesjediti ‘moroBoputs’.

K caryparuBHomy CI'J] oTHOCSTCS TJarojbl, MepeAarolide TOJHOE YIOBIETBOPEHHUE,
HACBHIIICHHOCTh JCWUCTBHA. Takoe 3HAYCHUE BBHIPAKACTCS B TEPBYIO OYEpelb NpPU ITOMOIIU
npucTaBku Na-. OHU M3 TaKUX TJ1arojoB YKa3bIBAlOT HA MOJIOKUTEIbHBIC dMoIu: namilovati se
‘HamuJI0oBaThCs . JIpyrue mepenaroT oTpuiiaTeabHbie uyBcTBa: Nabljuvati se “Hamyunthest, Grost’.
Temarndeckue BBIACTSACTCS JAOBOJBHO INUPOKAs TIpyINa TIJaroyioB, CBS3aHHAas C MHUINEH:
nablagovati se ‘ HaecThcst, HachITUThC . OJHA TPYIIA TJIArojioB OTHOCUTCS K YPE3MEPHOMY

yIOTPEOJICHHIO AJIKOTOJbHBIX HAMMTKOB: Nacugati Se ‘HamuUThCS TbSHBIM, HAKITIOKAThCS,
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Hanu3aTbes’. CaTypaTUBHBIMU MOTYT OBITh M IJIarojibl JBMKEHUS U NEepeMELIEHUs: nabjeZati se
‘Haberatbesi’. HekoTopble rilaroiil pedd mHepelaloT caTypaTHBHOE 3HadeHue: nhablebetati se
‘HabonTarhes, HaroBopuThest’. OHa TpyIina IJIarojioB yKasbBalOT Ha coctosHue: nadembelisati
se ot riaroia dembelisati ‘6e3nenpHuuaTs’. JlaHHOE 3HAUYEHHE NEpEAaeT TakXKe MPUCTaBKa iZ-

(is-): ispavati se ‘BbicriaThCs’.

CsepxnopmatuBubiii  CI'JI oxBaThIBaeT TJarojikl CO 3HAYEHHEM ‘BBIIIE HOPMEI’,
‘CIIMIIIKOM JIOJITO, MHOTO, CHJIBHO . J[JIsl ero mepemavyd HCIOJB3yeTcsl MpHcTaBka pre-. OmHu
[JIaroJibl ¢ 9TOW MPHCTABKO#M CBsi3aHbl ¢ mwmmiei: prekuhati/prekuvati ‘cammikom mepeBapuTh’.
Jlpyrue riiaroiibl BHIPaXKalOT MEKIMYHOCTHBIC OTHOIICHMs: premlatiti ‘u3duts (Ha cMmepth, 10
cmeptn)’. TpeThbH yKa3bIBaIOT Ha MCHXUYECKHE M (DU3MOJOTMYECKUE COCTOsSHHs: premarati se
‘CJIMIIIKOM YTOMJISITBCS, IEPEYTOMIIATLCS, U3HYPATHCS, JTOXOAUTh O H3HEMOXKeHUs . UeTBepThie
OTHOCATCS K MHPY pacTeHHid: prezreti ‘mepespers, nepecneTs’. [IsThie CBSI3aHbI ¢ MPOIECCAMH B
npupoje: pregrijavati ‘meperpesatn’, prekip(j)eti ‘nepexumnerr’. B HEKOTOpBIX Citydasx
YpE3MEPHO-HOPMATUBHOE  3HAUCHHUE BBIPAXKAETCS [PH  I[OMOIIM  JIBOWHOW TPUCTABKH:

prenategnuti ‘mepeHaTsHYTh, CHILHO HATSHYTH .

K nenopmatuBrHomMy CI'J[ TMpPUYHCISAIOTCS TJIAroJibl, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT HA TO, YTO
JIeiCTBHE HE OTBeyaeT HeoOXxoaumoi Hopme. OHO TepeaaeTcs NPy IOMOIIK MPUCTABKH Pre-:
precutati/presutjeti “Henocka3ath’. JlaHHOe 3HaYeHHWE MOXET MMETh W mpucTaBka pod- (pot-):
podcijeniti ‘memooriennts’. IlpuctaBka nedo- peako wucmosb3yercs: nedokuvati/nedokuhati

‘HEJIOBapUTh .

K maitoparuBHomy CI'J] OTHOCSITCS TJIaroJibl, BEIPAXKAIOIIEe MPEBOCXOICTBO, TOMUHAIIUIO.
Peub mmer o rimaronax, KOTOpbIE COAEpKaT OTTEHOK COpEBHOBaHUs. s mepemadyd Takoro

3HaYeHHsI UCTIONb3yeTcs mprucTaBka nad- (nat-): naglasati ‘noGeauTh MpH roJI0COBaHUY .

KommeTuBHEbII CFI[ COCTOHUT U3 TIJIaroJioB, KOTOPBIC BBIPAXKAIOT 3aBCPIIAIOMIYHO YaCTh

neicTBus, nmpoiiecca, otHomeHus (dopiti ‘monuts’).

K xommneruBHo-nnaptutBHOMY CI'/] OTHOCSTCS THarosbl, yka3bIBaroliye Ha 100aBOYHOE
yBeJIMYEHHE O0BEKTa WM €T0 JAEUCTBHUS, a TAK)KE JOCTHKEHNE HYKHOW HOPMBI. J{Jisi BBIpaskeHus
TaKOr0 3Ha4eHWs ynotpedisercs npucraBka do-: docrtati ’JomoiHUTE YepTex, MOJAPHCOBATH .
WHorna ucrnonb3yroTces ABOMHBIC mpucTaBku — Na- + do- + graditi: nadograditi “moctpouTts,

MIPUCTPOUTD, CHENaTh NPUCTPOINKY, (BEPTUKAIBHO) HAACTPOWTH . Jl0OaBOUHOE yBEIMYCHHE
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MOXET BBIpaKaTbCs MpH Momolnu mpuctaBku pPod-: podbrijati ‘monOpute’. 3HaucHue
J00ABOYHOTO YBEIHUYCHUSI PEXKE MIEPEAACTCs MPUCTABKOW POd-, Kak 3TO OBIBACT B PYCCKOM SI3BIKE
(mox-), a uare JIeKCHYECKH MU oMol Hapeuus tuma dodatno ‘momonHuTensHO’, PONOVO

‘crosa’, dopunski ‘monoaHHUTENBHO’: nod3aséecmu ‘ponovo, dodatno naviti’.

100. Moaudukanus MOCIeIOBATEILHOCTH MPEICTABISICT COO0N M3MEHEHHUE MOpSIIKa,
MOCJIEN0BATEIbHOCTH. TaKMMU IarojiaMu yKa3bIlBaeTcs Ha (a) Hayajao WM KOHEL JIEUCTBUS, YTO
BeJleT K oOpa3zoBanuio (a3zoBoil moaudukanuu, (0) oTTalKMBaHWE OT IUIaHA HACTOSIIETO U
MPUTSDKEHUE TUIaHa MPOIUIOTO WM OyIyIIero, 4To CO3/aeT PEernpoClepTUBHYI0 MOAU(PUKALIUIO,
(B) OZTHOBPEMEHHOE COBEPIIIEHNE IBYX JIEUCTBHUH, OJTHO U3 KOTOPBIX SBJISICTCS JOMOTHUTEIBHBIM,
CONMYTCTBYIOIIMM,  YTO  JAaeT  CUMyJbTaHHylO  Moaudukamuioo. K momuduxanmm
MocNe0BaTeNbHOCTH  OTHOCATCs — chnepytomue CI'Jl:  HaumHaTenbHbIM, (QUHUTHUBHEBIN,

HpOCHeKTI/IBHblﬁ, ,ZLI/ICTpI/I6y'TI/IBHHI7I, KOMMTATHBHBIH.

Hauunarensubiit CI'J] oxBaThIBaeT TJIAarojibl, YKa3bIBAIOIIME HA HAYaJIO JEHCTBHUSL.
HauunarenpHe 3HaYCHHWE BBIPAXKAETCS IPH IOMOIIM IIECTBIO MPUCTaBOK. OIHONH W3 HHX
sBysiercst puctaBka 0d- (Ot-): ofpoceti ‘nauvaty’. TlpucTtaBka PO- MOBISAETCSA Y TJIarojoB THIIA
pojahati ‘cects BepxoM, moexath Bepxom’. IIpucTaBka Pro- BeIpakaeT Hadano (a) JBUKECHUS:
prohodati ‘mauats xomuth’, (0) dusHoTOrHUeckoro aeiicTBus: progledati ‘Hauats BHIETH’, B)
peun: progovoriti ‘3aroBoputh’, (B) COCTOSHHS PACTCHUH W (PUTOJOTMYECCKUX MPOIIECOB:
procvjetati/procvati ‘npouBectu, 3anBectu’, () meicTBUS KXUBOTHBIX prolajati ‘HavaTh asTh,
nponasts’, (mx) 3Byuanus procviljeti ‘samwmimate, 3aBu3kaTh, TpomUmaTh’, (€) ACHCTBHIA,
CBSI3aHHBIX C JKUAKOCTBHIO: Procuriti ‘Hagate mpomyckar’ (k) IedCTBHsS 0OMLIEro xapakrepa:

proraditi “3apabotath, HauaTh pabOTaTh, HAYaTh HYHKIIUOHUPOBATH .

B pamkax ¢uautuBHOr0 CI'J] BBIACHSAIOTCS TPH THIA 3HAYCHUS: a) MPEKPALICHUE WU
3aBepILCHUE JUTUTECIBLHOTO, MPOJAOJDKUTEIBLHOTO JISHCTBUSA, 0) NpEeKpalleHUe WIN 3aBEpIICHUE
3aMpoOrpaMMHPOBAHHOTO WJIM pPaHHEE 3allJIAHUPOBAHHOTO JICHCTBHSI, B) MPEKpAIICHUE WU
3aBEpIICHUE MHUCCUU WU TOJMO0OHOW jesTenbHOCTH. JlJig Tepepadd TakuX 3HAYEHUH
ucrnonb3yercss mpucraBka 0d- (0t-). OgHM W3 TJIarojioB ¢ TaKOW MPUCTABKOW SBISIOTCS
rJIaroJIaMd PEeYd M TOJIOCOBOTO 3ByuaHHs (ocoOeHHOro Onm3koro k wmysbike): odblebetati
‘3aKOHYUTh OO0JITaTh, MYCTOCIOBUTH, IYCTO3BOHHTH, MPA3THOCIOBUTH TPEMaThcsi 0aaaboIUTh

MOJIOTh, TOBOPHUTH TIIYMOCTH (YEeNyXy, UyIllb), MOJIOTh 4Yemyxy, Oosirath 0e3 ymonky’'. Bropas
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rpymna cBs3aHa ¢ Qusuosiornyeckumu nporeccamu — odbolovati/odboljeti  “nepeGosners,
3aKOHYUTH 0O0JI€Th, OBITh OOJBHBIM, CTpagaTh (4eM-IU00), XBOpaTh, HEMYKUTHCS; YaxXHYTb,
XHpeTh, XWIeTh'. TpeTbs rpynma OTHOCHTCS K IICHXOJOTMYECKHMM IIpoleccaM, HalpuMep:
odmastati ot Tnarona mastati “Me4TaTh, MPeAaBaTbCA MEUTaM; TPE3UTh; OPEIHTh; GaHTa3HPOBATH;
BOOOpakath’. B deTBepTO#l TrpyIme HaxOISATCS IJIAarojibl PEIMruo3Horo xapaktepa: odmoliti
‘OTMOJIUTH (YTO-TMOO MOJIUTBAMHU), 3AKOHUUTh MOJIUTBY, HOMonuTbea . [laryro rpynmy
COCTaBJISIFOT TJIaroJibl, CBA3aHHBIE C MPOQECCHOHATBHOM, BOCIHMTATEIbHOW, 00pa3oBaTENbHON,
(pvHAHCOBOW, CHOPTHBHOM M pa3BlCKAaTENbHOW JesTenbHOCThI0 Tuma: odigrati ‘ceirpars’.
[Hecras rpymnmna KacaeTcsi IPEeCTyNHON AEATEeNbHOCTU: odleZati ‘OTCUIETH, IPOCUIETh; OTOBITH .
B 0coObIil THI BXOASAT TIJIATOJIbI, CBSI3aHHBIC C PAa3JIUYHBIM IPHUPOAHBIM IPOIECCaM THIIA:

odbrujati mepectaTh ryaeTh, Kyp4arh, KyKKaThb’.

K mpocnexktuBaomy CI'Jl OTHOCSTCS TJaroibl, 3HaYEHHWE KOTOPHIX HANpaBICHO Ha
Oynymee. [lns mepenayd Takoro 3HA4YCHUS WCIONb3yeTcs TnpucraBka pred-: predvidjeti

‘IpeBUIETD .

JuctpuOyruBHbiid CI'J] oXBaThIBaeT IJ1arojibl, BRIPAXKAIOIIUE PACIPEEICHUE OJHOTO U
TOTO € JCWCTBUS WJIM OJHUX U TeX e NeicTBUui B chepe cyObekra mim B chepe oObeKTa.
[lepByt0 pa3sHOBHUIHOCTHIO Ha3biBaeM CYOBEKTHOM IUCTpHOyIMEH, BTOPYHO OOBEKTHOW. Jlis
BBIPKCHUS TUCTPUOYTHBHOCTH HMCIOJIB3YIOTCS NPUCTAaBKU PO-, raz-, iz- (is-), pre-. IlpucraBka
PO- yKa3bIBaeT HA J[Ba THIIA 3HAYCHUS: 1. OJTHO M TO K€ JCHCTBUE COBEPIIACTCS HAJ MHOTUMH
00BbekTaMu (0ObEKTHO-IUCTPUOYTUBHBIE TJAroibl), 2, MHOTHE CYOBEKTHI COBEPIIAIOT OJJHO U TO
ke JiedcTBue (CyOBeKTHO-IUCTpUOYTHBHBIE Tjarosbl). bonbiryto rpynny  0OBEKTHO-
muctpudyTuBHOro CI'Jl cocTaBisItOT JBYXITPUCTABOYHBIE TJIAr0JIbl, TJIAr0JIbI ¢ COYETaHHEM PO- U
do-, iz- (is-), na-, od- (ot-); raz- (ras-), sa-, u-, za-: podolaziti ot rnarona dolaziti “npuxoauts’.
Psn rimaronoB BeICTymaeT ¢ mpuctaBkamu PO- u 0d- (ot-): poodgrizati ot rmaromna odgrizati
‘oTrphI3Th’, pOOdsijecati ot riaroma odsijecati ‘otpe3ars’. Y HECKOJBKUX TJIAr0JIOB MOSBIISICTCS
npucTaBka PO- u raz- (ras-): porazapinjati or riarona razapinjati ‘reps3arh, My4uTh, TPBI3Th;
paszaupars’. IlpucraBka raz- (ras-) ykasbplBaeT Ha TO, YTO JCHCTBHE HMECT pPa3InYHbIC
HAIMpaBJICHUS, YTO OHO PACIIMPSCTCS, PA3bEAMHSICTCS M COBEPIIACTCS Ha pa3jIMYHBIX MECTax:
paspodijeliti ‘pacnipenenuts’. IlpucraBka iz- (iS-) mogUYepKHUBaEeT, YTO NCHCTBUE MEPEXOIUT C
OIHOTO CyObeKkTa WM O0beKkTa Ha ocranbHbie: ISKrpati/iskrpiti ‘mouwHHMTH, 3aIITONATH,

MMoCTaBUTh, 3aIljiary, 3ajaTath’. boibiias Tpyiia rjarojoB OTHOCUTCA K IACCTPYKTHUBHBIM B
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3HAQUYCHUH a) ‘pa3MesbudTh, PA3JCUTh Ha MEJKUE KYCKU, Ha 4yactu’ — ISCijepati ‘mokoioTs,
PacKoJIOTh (ZIpOBa); pacIlenuTh, U3PYOUTH, pa3pyOuTh, (TOMOPOM, HOXKOM); HAKOJIOTH (JPOB);
HapyOuTh (IpoB)’, 0) ‘BBIKOpYEBATH, CACIATH JBIPHI, HCTHIKATh, TOOTPHIBATh, U3PBITh, U30PBATH’
— iskrciti OT rIarosia ‘BBIKOpPYEBATh, PACKOpUYEBATh, PACUMCTUTH’, iSteserisati ot riarona. Psa
[JIaroJioB mepepaer (us3nosiornueckue cocrostHus: iscmakati ot rmaroma cmakati ‘umokarts,
3BOHKO II€JI0BaTh, YMOKaTh (TyOamm); mEnkaTth (s3bIKoM), 4yaBKaTh . CyIECTBYIOT TJIAroJibl,
BBIPQKAIOIINE MEXKIUYHOCTHBIC OTHONICHUS: iskaZnjavati OT rTiarona kazmjavati “Haka3bIBaTh,
KapaTh, Hajlarath B3bICKaHHe; (novcano) mrpadosarh’. HekoTopbie IIaroibl OTHOCATCS K
»uBoTHBIM: ISKljucati ‘BeikieBaTh, mokieBaTh’. O4eHb yacTo mpucTaBka iZ- (IS-) coueraercs C
npyroit: od- (ot-) — izodbijati or rmarona odbijati ‘orOuBare’, pod- ispodmicati ot rmarosa
odmicati ‘oromBuraTh, OTCTPaHSTh, OTKJIOHSATH, OTBOJUTH OTCTABJIATh, IOIBUTATh’, [O-
ispolijevati ot rmarona polijevati ‘monmBare, 00aMBaTh, 3alIKMBaTh, OpoIIaTh’, pPre- isprebacati
‘TIepeBEpPHYTh BBEPX JHOM, IIPUBECTU B OECIOPSAA0K; Pa3BOPOTUTD, IEPEBAIUTD, IEPEBOPOLIUTD ,
pri- ispribadati ot riarona pribadati ‘npukaneiBath, mpuThIKaTh’, iSPribijati or rmarona, pro-
isprobadati ‘mpokos0Th (BO MHOTHX MeCTax); HMCKOJIOTh, HCTHIKATh . Pexe BCTpeyaroTcs
TpO¥HbIE TPUCTAaBKK TUMA iZ- (iS-) + pO- + pro- ispoprodavati ot riarona ‘pacmnpoaats’, iz- (is-)
+ po- + raz- (ras-) isporazbijati ot riarona ‘mopasousats’, iz- (is-) + po- + za- ispozavaditi ot
rmarona zavaditi ‘moccoputh’. IlpucTaBka pre- Takke HCHOJNB3YeTCS B JAUCTPUOYTUBHOM
3HAYE€HHH ‘COBEPIIMTH JCWCTBHE HAJ BCEMH WM MHOTUMH OOBekTamMu moapsa’: prekopati

‘IEPEKOBATH .

KomuraruBusie CI'J[ BbIpakaeT HecaMOCTOSTENIbHOE (100aBOYHOE)  JIEHCTBHE,

COTIPOBOXIAOIIEE OTMIOPHOE JICUCTBHE: propracati TIPUTOBapUBATh .

101. Moaudukanus KOIUYECTBAa MPEACTaBISET COOOW H3MEHEHHEe, CBS3aHHOE C
BonpocoM ,,Ckonpko?, , Kak uvacto?. K mMomupukanuu KOIHUYECTBA TIAroJIbHOTO EHCTBUS
otHocarcss cnenytomme CIJl:  ceMmenb(akTUBHBIM, NepAypaTUBHBIA, WTEPATUBHBIA WU

PENYTUTMKATUBHBIN.

K cemensdaktuBaomy CI'JI oOTHOCATCS  Tarosipl, BBIpAXAIOMME€ OJUH  aKT
KpaTKOBpeMEHHOro JeictBus. OHM MepefaloT MOMEHTaJbHOE 3HAUYEHHWE W OYEHb 4YacTo
MOMYEPKUBAIOT OOJBIIYI0 HWHTCHCHBHOCTh, CWIIYy JeicTBus. MHorma y Takux TJaroyioB

HNOABIIACTCA OTTCHOK HCOXHIAAHHOCTH, a TaKXeE aereHTaTI/IBHBII\/'I OTTCHOK. rJ'I&FOJ'IBI,
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o0o03Havaromye OAMH aKT JCWCTBHUS, MCHOJIB3YIOTCA B MEPBYIO odepenb ¢ cyhdukcom -Nu-:
ciknuti “BckpukHYTh, TpecHYTh . OJlHa rpyIila TAKUX TJIaroJioB CBsI3aHa CO 3HAYCHHEM ‘Y/IapuTh,
CTYKHYTb, TOJKHYTb, KOJBHYTH : bOCnuti ‘koimbHYTH’. BTOpas rpymma OTHOCHTCS K MHUDY
HMBOTHBIX: gaknuti ‘mporororarh, KPSIKHYTb, (0 BOPOHE) KapkHYTh . TpeThs rpyriia cBsi3aHa C
KUJIKOCTBIO: cugnuti ‘Beimuth (riotok)’. YeTBepras rpymmna COOTHOCHUTCS CO CBETOM, OTHEM:
blijesnuti/bljesnuti “Onecuyrs’. IlsaTas rpynma BbIpakaeT pa3jUYHBIC 3BYKOBBIC A(PQEKTHI:
fijuknuti ‘cBuctayTh’. IllecTas rpymma mepemacT MEKIMYHOCTHBIC OTHOMICHHS: CmMoknuti
‘moresioBath’. CempMasi TpyIma OTHOCHUTCS K Toyocy, pedd: jecnuti ot riaroma jecati
‘BCXJIMIBIBATH, CYIOPOKHO PBIAaTh, IUIAKATH HAB3PBIA;, CTOHATh, OXaTh’. Bockmas rpymma
nepeaaeT (HU3MOIOTHICCKHE COCTOSHHS W JACHCTBHS: CUPNULI ‘MOAIPBITHYTH, MMOICKOYHTH’ .
Bropoii cemenbbakTuBHbIN adduKc — mpucTaBka U-: ubrati ‘copsarts’, TpeTHii — mpUcTaBKa PO-:
podapeti ‘noarsuyth’. CeMenbhakTUBHOCTH MOTYT BBIP@XAaTh U JPYyrHe MpHUCTaBKH: za- zavikati

‘3akpuuath’, 0d- (0t-) odbrusiti ‘pe3ko oTBeTHTs’, NA- Nabaciti “wadbpocuts’ u T. 1.

K nepnyparusHomy CI'J oTHOCSTCS NEHCTBHUSA, LIETUKOM 3aIOJIHAIONINE 3aMKHYTHIA U
OTIpeieNIeHHBI MPOMEXYTOK BpeMeHU. OHOM M3 MPHUCTABKOW, BBHIPAXKAIOIIEH Takoe 3HAYEHHE,
sBisieTcst Pro-: probdjeti ‘mpoGompcTBOBaTH, MPOBECTH OMpECICHHOEe BpeMmsi 0e3 CHa, He
COMKHYTH TJia3’. Bropas mpucrtaBka — pre-. OHa HCHONB3yeTCs OCOOCHHO YacTO B 3HAYEHUU

‘IepEeKUTh, epeHecTu’: predeverati ‘mepexurs’.

UrepatuBubiii CI'J[ oxoBaTbIBaeT TIJIarojibl, BBIPAKAIOIIME MOBTOPHOCTH JIEUCTBHSI.
HTepaTUBHOCTD SIBISETCS BAXKHOM YacThIO TJIarojioB HECOBEPIIEHHOro BuAa. OHAa HACTOJIBHO
MPOHUKJIA B TaKWE€ TIJArojibl, 4YTO HEKOTOPbIE OTOXKAECTBISIM HECOBEPUICHHBIA BHI U
WTEPAaTUBHOCTb, Ha3bIBasd HECOBEPILIECHHBIN BUJl UTEPATUBHBIM. Tak Kak UTEpPAaTUBHBIE TJIAroJibl
paccMaTpuBaIKNCh B cepOOXOPBATCKOM IUTEpPAType TOJIBKO B CAMOM IIMPOKOM CMBICIIE, B KHUTE

MPUBCACHLI TOJIBKO OCHOBHBIC B3TJIAbI, UCXOAAIINEC U3 TaKOM MO3UIIUH.

K penymmukarusaomy CI'JI  OTHOCATA  TIJIaroibsl, BBIPAXKAKOIIUE  IOBTOPHOE
OCYIIECTBJIEHUE JeHcTBUs 0e3 H3MEHEHMs IMepBUYHOro pe3yibTara. B 3TOM 3HaueHuu
UCIIOJNIB3yeTCs MpUCTaBka pPre- prekovati ‘mepexoBath’. B orpaHMYEeHHBIX CIydasix BCTPEUACTCS

JaTUHCKas TpUcTaBKa re-: reizabrati “nepensopats’.
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Adouxkcsl,

HCIIOJb3YEMbIE 1JISl BBIPAKCHUSA CIoCco00B IJIaroJbHOI0 aelcTBUA

Cnoco6 Adduxc
Ne | rmaroJibHOro Ipumep 3HaYeHHe
neficTBus [TpucraBka | Cydduxc
1. | DBOTIOTHUBHBII raz- (ras-) razbrbljati se | paz6onrarbcs
2. | UnrencuBHBII iz- (is-) iskititi pa3yKpacHuTh
na- nakititi pa3yKpacHuThb
raz- (ras-) razveseliti pas3BeCceuTh
u- ugaziti yTONTATh
3. | UpesmepHo- za- zablenuti se 3arsaaeThCs
MHTEHCHUBHBIN iz- (is-) izmuciti se 3aTacKaThCs
na- nacekati se 3aKIAThCSI
raz- (ras-) razlijeniti se 3aJICHUTHCS
uz- (us-) uzmeniriti Se | 3ameTarbcs
4. | AyrmeHnTatuBHBIA | raz- (ras-) raspjevati se | pacnerbcs
iz- (is-) ispijati BBINMBATH
uz- (us-) ustrcati se 3aberaTh B3aJl U BIIEpe]l
raz- (ras-) razmahivati pa3MaxuBaTh
za- zamahivati pa3MaxuBaTh
-usa- drmusati CHJIBHO, TPy0O TpsICTH
5. | AMMUHYTHBHBIN po- popjevati HOTETh
-aka- moljakati CJIETKa MPOCUTh,
YMOJISITh
-asa- bjelasati se OeneThes
-ca- jurcati MYaThCsl, HOCUThCS,
oerathb
-cka- grickati CJIETKa MOKYChIBATh
-cnu- pijucnuti PUXJICCTHYTh
-ecka- pucketati OTPECKUBATh
-eta- Susketati IEJIECTETh, ITyPIIATh,
ICNICIISIBUTD
-i- sipiti MOPOCHUTH, TUXO HITH
(mosx1p)
-ka- capkati 0TOMpaTh, OTPE3aTh,
OTKYCBIBATh
-ika- vozikati se MOTUXOHBKY BO3UTH,
€31IUTh
-ka- draskati JPa3HUTh TOTHXOHBKY
-kiva- propitkivati BBICITPAIINBATH,
paccrpaniiBarh
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-nu- dremnuti 0 IpEMaTh HEMHOTO
-ra- vucarati (se) OpOIUTh, IIATATHCA,
bonrarbes
-uca- gegucati se HE CHJIbHO Ka4aThCs,
pacKkavynBaTh
-ucka- Setuckati (S€) | TyJIsSITh, IPOTYJIUBATHCS
-uda- krivudati BWISATH, IETIATH, BUTHCS
-uka- Zvizdukati MTOCBHUCTHIBATh
-ulji- drhtuljiti THUXO JPOXKATh
-uri- smijuriti se CMESATHCS HE CUIIBHO,
IOCMEUBATHCS
-uska-/- | bjeluskati se Oenerbes
ucka-
-uska- valjuskati (S€) | BansaThCs
-usi- pjevusiti [ETh, IIOIIEBATH
-uta- skakutati THXO CKaKarh,
MO0JICKaKHBAaTh
6. | KymynsatuBHblii na- nabacati HaOpocaTth
7. | ®aKTUTUBHBII za- zacrniti 3a4epPHUTH
ob- obnoviti 0OHOBHTH
po- pocrnjeti [IOYECPHETH
8. | denuMuTaTuBHBIN | PO- poduvati HOJYTh
pri- pricekati MOJI0KIaTh
pro- probesjediti MIOTOBOPUTH
9. | CarypaTuBHBIH na- naradovati se | HapagoBaThCs
iz- (is-) ispavati se BBICTIATHCSI
10.| CBepxHOpPMATHBHBI | pPre- presoliti MIEPECOJIUTh
151
11.| JlenopmaTuBHBII pre- presusiti IIEpECYIINTh
pod- (pot-) podbaciti HE T0OPOCHUTH
nedo- nedopeci HeoneYb
12.| MaiiopaTuBHBIHA nad- (nat-) nadglasati MoOeIUTh TIPU
TOJIOCOBAaHUU
13.| KommieTuBHO- do- dograditi JIOCTPOUTh
NapTUTUBHBIN pod- (pot-) podmastiti O0IMAaCIIUTh
14.| HaunHaTembHBIN od- (ot-) otpoceti HAYaTh
po- pojuriti no0exarhb
pro- prohodati HAYaTh XOJUTh
Za- zahucati 3aIyMeTh
na- napuci Ha/ITPECHYTh
15.| ®uHUTHBHEIHA od- (ot-) otplakati MPOTUIAKATh BBHITUIAKATH
16.| IlpecriekTUBHBIN pred- predvidjeti MIPEJIBUJIETh
17.| JuctpuOyTuBHBIA | PO- posvrsavati KOHYaTh, 3aKaHYNBATh
raz- (ras-) raspoklanjati | pazmaputh
iz- (is-) iskupovati MOKYTIaTh
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pre- preorati nepenaxarh
18.| KomuTatuBHBIH pri- pripjevati IPUIIEBATh

sa-/su- saosjecati — COUYYBCTBOBAaTh

suosjecati

19.| CemenbhakTHBHBII -nu- liznuti JIU3HYTh

u- ujesti YKYCHUTh

po- poskociti HOJIPBITHYTh

za- zavikati 3aKpUYaTh

od- (ot-) odbrusiti PE3KO OTBETUTH

na- nabaciti HaOPOCHUTH
20.| KomriieTuBHBbIMH do- dogorjeti JIOTOPEThH
21.| IlepnypaTuBHBII pro- proplakati MPOIUIAKATh

pre- predeverati MEPEKUTH
22.| ItepatuBHBIN do- donasati IIPUHOCUTH
23.| PenynnukatuBHbIil | pre- prepakovati IepenaKkoBarhb

Cpoanas Tabimua agdukcon

Ne Ilpucraska | Cypduxc

1. do- -aka-

2. iz- (is-) -asa-

3. na- -ca-

4, nad- (nat-) -cka-

5. nedo- -CNnu-

6. ob- -ecka-

7. od- (ot-) -eta-

8. po- -i-

9. pod- (pot-) -ika-

10. pre- -ka-

11. pred- -ka-

12. pri- -kiva-

13. pro- -nu-

14, raz- (ras-) -nu-

15. sa-/su- -ra-

16. u- -uca-

17. uz- (us-) -ucka-

18. za- -uda-

19. -uka-

20. -ulji-

21. -uri-

22. -usa-

23. -uska-

24. -usi-
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25. -uska-
26. -ucka-
27. -uta-
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CoxkpallleHus, UCIOJIb3yeMbIe I 0003HaYeHHs 36IK0B B ['panuc-Kopmyce:
BS — OomHAKUN S3BIK
HR — xopBatckuii s3b1k

SR — cepOckuii s3bIK



